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నాణ్యతతో కూడి అందించే సేవా కార్యక్రమంలో బాగంగా ఈ పుస్తకాన్ని భారత ప్రభుత్వపు వెబ్‌ సైట్‌( డిజిటల్‌ లైబ్రరీ అఫ్‌ 
ఇండియా) నుంచి సేకరించి అందిస్తున్నాము. ఇందుకు మేము వారికి కృతజ్ఞత తెలియచేసుకుంటున్నాము. 


సాయి రామ్‌ వారి సేవల విస్తరణలో బాగంగా ఈ ఫౌండేషన్‌ స్థాపించబడినది. ఈ స్వచ్చంద సంస్థ ద్వారానే అన్ని సేవలు 
అందించబడును. ఇటువంటి పుస్తకాలు మీరు వ్రాసినట్లయితే (లేక) సేకరిస్తే మాకు తెలియచేయండి. మేము ప్రతి విద్యార్థికి 
ఉచితంగా అందేలా చేస్తాము, తద్వారా ఉన్నత విలువలు, నైపుణ్యాలు కలిగిన విద్యార్థులను మన దేశానికి అందించవచ్చు. మాతో 
కలిసి నవ భారత నిర్మాణ కార్యక్రమంలో పనిచేయుటకు, భాగస్వామ్యం అగుటకు ఆసక్తి ఉంటే సంప్రదించగలరు. 


ఈ గ్రంధాలను ఉచితంగా ఆన్‌ లైన్‌ లో చదువుటకు, దిగుమతి(డౌన్లోడ్‌) చేసుకొనుటకు గల మార్గాలు: 
1) భారత ప్రభుత్వపు వెబ్‌ సైట్‌: Nttp://www.new.dli.ernet.in 
2) ఉచిత గురుకుల విద్య ఫౌండేషన్‌ వెబ్‌ సైట్‌ : wVYw.freegurukul.org 
3) సాయి రామ్‌ వెబ్‌ సైట్‌ : Nttps://sites.google.com/site/sairealattitudemanagement 
4) మొబైల్‌ ఆప్‌: ౧౫౪౪ GUrUkUl 
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జరిగింది. ఇది లాభార్జన దృష్టిలేని ఉచిత సేవ. ఈ సేవలో అంతర్జాలంలోని(ఇంటర్నెట్‌) లైసెన్సు / కాపీరైటు అభ్యంతరాలు లేనివి 
అనుకొన్న పుస్తకాలను గ్రహించటం జరిగినది. అనుకోకుండా ఏవైనా అభ్యంతరకరమైనవి ఉన్నచో మాకు తెలుప మనవి, వాటిని 
తొలగించగలము అని మనవి చేసుకొంటున్నాము. 
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"కమ ఏంతటినీ ఆవరించాలి! ఇలా ల్‌ ీకవ్యాప్తమైన 
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క సల దాక పోలదని ఇ... 


చెవులకు వినిపించకుండా కురుస్తూ, రోజూ పువ్వుల రాసుల్ని వికసింపజేసే 
మంచులాగా నిశ్శబ్దంగా జరగవలసి ఉంది. భారతదేశం నిరాడంబరంగా, 
లోకానికి మళ్ళీ మళ్ళీ చేస్తూ వచ్చిన దానమిదే! 

మిత్రులారా! నేను అవలంబించే విధానాన్ని తెలియజేస్తాను వినండి. 
భారతదేశంలోనూ, ఇతర దేశాల్లోనూ మన పారమార్థిక ధర్మాలను 
బోధించడానికి తగినవారుగా మన యువకుల్ని తయారు చేయడానికై 
భారతదేశంలో కొన్ని సంస్థలను నెలకొల్పాలి! ఇప్పుడు మనకు కావలసింది 
బలిష్టులు, జవసంపన్నులు, బుజువర్తనులు, ఆత్మ విశ్వాసపరులు అయిన 
యువకులు. అలాంటి వారు నూరుమంది దొరికినా, ప్రపంచం పూర్తిగా 
పరివర్తన చెందగలుగుతుంది!! 

ఇచ్చాశక్తి తక్కిన శక్తులన్నిటి కన్నా బలవత్తరమైంది. అది సాక్షాత్తూ 
భగవంతుని దగ్గరి నుండి వచ్చేదే కాబట్టి దాని ముందు తక్క్మినదంతా 
లొంగిపోవలసిందే. నిర్మలం, బలిష్టం అయిన “ఇచ్చ (సంకల్పం) 
సర్వశక్తిమంతమైంది. దానిలో మీకు విశ్వాసం లేదా? ఉంటే మీ మతంలోని 
మహోన్నత ధర్మాలను ప్రపంచానికి బోధించడానికై కంకణం కట్టుకోండి. 
ప్రపంచం ఆ ధర్మాల కోసమై ఎదురుచూస్తోంది. అనేక శతాబ్దాలుగా ప్రజలకు 
క్షుద్రసిద్దాంతాలు నేర్చడం జరిగింది. వారు వ్యర్థులని ప్రపంచమంతటా బోధలు 
జరిగాయి. ఎన్నో శతాబ్దాల నుండి వారు ఈ బోధనల వల్ల భయట్రాంతులై, 
పశుప్రాయులైపోతున్నారు. తాము ఆత్మస్వరూపులమనే మాటను వినడానికైనా 
వారెన్నడూ నోచుకోలేదు. “నీచాతినీచుడిలో కూడా ఆత్మ ఉంది. అది అమృతం, 
పరమ. పవిత్రం, సర్వశక్తిమంతం, సర్వవ్యాపకమైనది” అని వారికి ఆత్మను 
గురించి చెప్పండి. వారికి ఆత్మవిశ్వాసాన్ని ప్రసాదించండి. శ 
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మంత వద పాఠ సహితం 


అనువాదం 


కళ్ళావవూర్ణ విద్వాన్‌ విశ్వం, & లిట్‌, 


ఐదవ సంవుటం 
(పదకొండు, పన్నెండుకాండలు) 


(పచురణ 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు, 
శరునతీః 


వరంం౦ందంవళూట 


స వాచ్‌, వేంకటవతిరాజు, ఐఏ ఎస్‌, 


కార్యనిర్వవణాధికారి, 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు 


మన ధర్మం మహనీయమైన హిందూధర్మం చరి్యతకందనికాలం 
నుంచి మనజీవన విధానం, సంస్కృతి; నాగరికత _ అన్నీ చేదాలనుంచే 
ఏర్పడినాయి ధర్మాన్ని గౌరవించే జాతి మనది ధర్మంకోసం జీవితాన్ని 
త్యాగం చేసిన నీకి మనది మనకు, మనజీవన విధానానికి అడుగడుగునా 
ఇంతటి స్ఫూర్తినందిస్తున్న వేదవాజ్మయం (పొచీన సంస్మృశభాషలో 
ఉన్నది దానిని తెలుగువారికి అందించే తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానాల 
పయత్నంలో జక థాగమే అథర్వవేవానికి తెలుగు అనువాదం 


ఇప్పటికి నాలుగు సంపుటాలను వరుసగా మీ కందించాం ఇది 
అయిదవ సంపుటం ఇందులో అథర్వవేదంలో పదకొండు, పన్నెండు 
కాండలున్నాయి దీనిని కీ శే విద్వాన్‌ విశ్వంగారు అనువాదం 
చేశారు ఇంతటితో వారు అనువదించిన సంపుటాలు పూర్తయినాయిః 
ఆరవసంపుటంనుంచి డా! ఎస్‌ బి రఘునాథాచార్యులపారు అనువాదం 
చేస్తున్నారు అవి కూడా శ్వరలో మీకందువాటులోకి వస్తాయి 


ఈ సంపుటానికి చక్కని “ప్రస్తావన” (వ్రాసిన డాక్టర్‌ ఎస్‌ బీ 
రఘునాథాచార్యులవారికి ( కో_ఆర్డినేటర్‌ పల్లీ కేషన్స్‌ టీటీడి ) మా 
ధవ్యవాదాల నందిస్తున్నాము వెనుకటి సంపుటాల్లాగానే దీన్ని కూడా 
తెలుగువారు ఆదరించగలరని నమ్ముతున్నాఘ్టు Au 
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28.90.69 // హచ్‌ చేంఠటవతిరొజు, ఏ, వీ ఎస్‌ 


(ప సా వన 
డాక్టర్‌ ఎన్‌ బి రఘువాథావార్య, 


సంస్కృత విభాగం, 
శ వేంక'టేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం, తిరుపతి 


అథర్వ వేదానికి “బహ్మ వేద * మని (పసిద్ధి యజ్ఞనిర్వా 
హకులైన నల్లురు బుత్త్స్విక్కులలో (బహ్మ్మపధానమైనవాడు ! 
ఇతరులు చేసిన పొరపొట్టవల్ల యజ్ఞ వైకల్యం కలగకుండా వాటిని 
పరివారిస్తూ యజ్ఞాన్ని పూర్తి చేయాల్సిన బాధ్యత (బహ్మపైననే 
ఉంటు౦ది * అతడు మిగతా వేదాలతోపాటు అథర్వ వేదంలో కూడా 
నిష్ణాతుడై ఉండాలి కనుకనే ఈ వేదానికి (బహ్మవేదమని (ప్రసిద్ధి 
ఏర్పడింది, 


అథర్వవేదం అధ్యాత్మిక _ అధిభౌతిక _ అధిదైవిక విషయాలను 
వీశదపరుస్తున్న ది అయితే ఆధీభౌతిక విషయాలే పే కొంచెం ఎక్టువ 
మొగ్గు కనపడుతుంటుంది మానవ శరీరాలకు సంబంధించిన “క 
శ్చాదులపై అథర్వవేదంలో 144 సూకాలలో వివరణలు కనబడు 
తున్నాయి రెండువందల “పైచిలుకు సూక్తాలలో రాజధర్తానికి 
సంబంధించిన అంళాలు విశదీఠరించబడినాయి.. సమాజస్వరూపం 
సుమారు 7 సూక్తాల్లో వర్ణింపబడింది ఇలా మానవశరీరం, రాజ 
ధర్మం, సమాజంమొ॥ అంశాలపైన అనేకద్భక్టోణాల నుంచి చేయ 
బడిస సమ్మగసమోక్ష మనకు ఈ వేదంలో కనబడటం విశేషం అంతే 
కాకుండా ఈ వేదంలో ఈశరాస్తిత్వవాద. స్పష్టంగా గోచరిస్తున్నది 


లను 


1, (ద్రిహ్మా సర్వవిద్యః సర్వం వేదితుమర్హతి ని! 88 
2 |ఈయాజోమసరాధస్తు |బహ్మా సరిహరేత్సదా వేభాఖూ 00 


Vv 


భారతీయ సంస్కృతిని తీర్చిదిద్దిన వేదవాజ్మయంలో టక 
భాగమైన అథర్వ వేదాన్ని నలుగురికి అందుబాటులోకి తీసుకొనివస్తే 
పై అంశాలను యథాతథంగా (గహించే అవకాశముంటుందని, వాటి 
విలువలను తమతమ జీవితాలలో నిఎపుకోపజానికి కొందజైనా 
(ప్రయత్ని స్తారనే ఆశయంతోనే తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానం అథర్వ 
వేదానికి తెలుగు అనువాదం అనే భవ్యమైన (పణాళికను రూపొందిం 
చింది 


ఈ పణాళికలో కీ శే విద్వాన్‌ విశ్వంగారు తెలుగులో అను 
వదించిన నాలుగ భాగాలు ఇప్పటికి (పచురింపబడినాయి ఇది 
అయిదో భాగం ఇందులో అథర్వసంహితలోని పదకొండు, 
పన్నెండు కాండలున్నాయి ఈ కాండల్లో ఎన్నో విశేషాలు చోటు 
చేసుకున్నాయి వాటిలో కొన్నింటిని మా(తం సం|గహంగా ఇక్కడ 
మనం తెలుసుకుందాం 


పదకొండవ కాండ 


పదకొండవ కాండలో 818 మంతాలున్నాయి ఇవి పది 
సూక్తాలుగా అయిదు అనువాకాలుగా విభజింపబడినాయి 


దేవతలు! 


ఈ కాండలోని మం|తాలలో (పసిద్ధులై న దేవళలెందణో 
(పస్తావించబడినారు వారిలో ముఖ్యులు ః భవుడు, |పాణము, 
(బ్రహ్మచారి, చందుడు, అక్బుది, నిషంధి మొదలైనవారు, 
ఎందుకు (బహ్మ చర్యం? 


(బ్రహ్మచర్యాన్ని పొటించినవాళ్ళు ఈ లోకంలో సాధించనిది 
లేదు బ్రహ్మచర్య[పభావం ఇంతా అంతా అని చెప్పటానికి వీల్లేదు 


VI 


పన్నెండవ కాండ 


పన్నెండవ కాండలో 10% మం్మతాలున్నాయి ఇవి అయిదు 
సూక్తాలుగా, అయిదు అనువాకాలుగా విభజింపబడి ఉన్నాయి 


దేవతలు 


ఈ కాండలో కొద్దినుంది దేవతలు [పసక్త మవుతున్నారు 
వారిల్లో ముఖ్యులు, అదిత్యుడు, మరుత్తులు, అగ్ని 
వృథివీసూ శకం 

అథర్వ వేదం మొత్తంలో తలమానికమైండి పృథివీసూక్రం 
ఈ సూక్తంలో పృథివీస్సరూ పం, అందలి విశేషాలు ఎన్నో కోణాల 
నుంచి సమోక్షించబడినాయి ఇది పన్నెండవకాండలో మొదటి 
సూక్తంగా ఉన్నది ఇందులోని భావనలు ఎంతో ఉదాత్తమైనవి 
అనాటి మానవుని భావనలో నేలఠల్లి ఎలా ఉండేదనే అంశం ఈ 
సూక్షంలోని (పత్యక్షరం (పత్యత్రీకరిస్తున్నది చూడండీ 
మం|తయు 

యస్యామన్నం |ప్రీహియమౌ 

యస్యా ఇమాః పళ్ళ కృష్ణయః | 

భూమ పర్టన్యవ త్ర 

నమోఒస్తు వర్షమేదసే ॥ 1R.1_¢ 
ఆనువౌదం౦ 1 

ఏ భూమిపై (వీహియవలు పండునో, 

అహారార్థమై అవి ఉపయుక్త మగున్నో, 

దేనిపై పంచ పకారములై న కృళ్యముణు నడుచునో 


1X 


ఎక్కడ సంవత్సరాంతం అన్నాదులు ఉత్పన్నములగనో, 
ఇందుడు దేని పొలకుడో, 
ఆ పర్గన్యపత్నికి నా నమస్కారం 
మం(తము 1 
యస్యాః వరో దేవకృతాః 
కేకే యస్యా వికుర్వతే | 
(ప్రజాపతిః సృథివీం విశ్వగర్భా 
మాశామాశాం రణ్యాం నః కృణోతు ౫ 121.43 


అనువాదం 1 

ఈ భూమిపైనే నగరములు దేవకృళములై ఉన్నవి 

దీని పత్యేక |పాంతములలో పురుషులు 

తమ తమ పనులను నిర్వర్తిస్తున్నారు 

(ప్రజాపతి విశ్వగర్భయైన ఈ పృథివిని 

దిక్కుదిక్కులా రమణీయంగా రూపొందిస్తున్నాడు 
మం[ఈము 

నిధిం విభతీ బహుధా గుహా వసు 

మణిం హిరణ్యం నృథివీ దదాతు మే | 

వసూని నో వసుదా రాసమానౌ 

దేవీ దధాతు సుమనస్యమానా 1 {2.1.44 
అనువాదం1 

బహువిధ గృహాలలో ధనము, రత్నాదులు, బంగారము 

మొదలై న నిధులను ధరిస్తున్న మా ఈ భూమి 

మాకు వాటినన్నిటినీ (పసాదించుగాక | 

ధనదా[తి అయిన ఈ దేవి మా పనులన్నిటినీ 

సౌమనస్యంతో ధనమిచ్చి పూర్తిచేయుగాక 1 

తగినంత ధనాన్ని మాకు |పసాదించుగాక | 


పదకొండవ కాండ స 
మొదటి అనువాకం గ 
1వ సూక్తం గ 
జీవ సూర్రం 44 
రెండవ అనువాకం 71 
రివ సూర్తం 11 
4వసూర్తం 127 
మూడవ అనువాకం 149 
గ్‌వ నూశ్ష్రం 149 
6వ సూరర్తం [71 
నొల్లవ అనువాకం 192 
7వ సూక్తం 192 
రివ సూక్తం £17 
ఐదవ అనువాకం 247 
9వ సూర్తం వశ? 


10వ సూక్తం 278 


Xil1 


వన్నండవ కాండ £09 
మొదటి అనువాకం a0 
1వ సూర్తం ఫ(01 
రెండవ అనువాకం de 
2వ స్తూర్తం 802 
మూడవ అనువాకం 409 
రివ సూరం 409 
నౌల్లవ ఆనువాకం 40 
4వ సూూర్డం 4b 

ఐదవ అనువాకం 509 
గ్‌వ నూర్తం (1) 509 

5 » WD 018 

అ » UD dln 

» WW గ్‌ 

న » WW £7 

ha (య ర! 


of a (wD 108 


ఐదవ సంపుటము 


11, 12 కాండలం 


ఆకర v1 


. పదునొకండివ కాండ 


అనువాధథ౦ _ 1 


సూ కం_1 
మ 
యః బహ్మా | దేవత (బహ్మోదసము | ఛందస్సు: 1 ఆనుష్టుబ్గర్భాభురిక్‌ 
సం క్తి, 2,6 బృహతీగర్భా విరాట్‌ శ్రిస్టప్‌ శ చరుష్పదా శాక్వర 
గర్భా జగతీ 1,15,16,8] భురిక్‌ శిప్లష్‌ ; | ఉష్టిక్‌ ః 1201410, 
22 28, 28,80, 82-84 (తపస్‌ రి ((శిపదా) విరాడ్‌ గాయ్మశీ; 1 
శార్వరాతి జాగతగర్భా జగితీ 10 పురోతి జగతీ విరాడ్‌ జగతీ: 11 
జగతీ: 17,21,24.20,97 విరాడ్‌ జగతీ: 18 అతి జొగత గర్భా వరాతి 
జాగతీ విరాడతి జగతీ ; 20 ఆతిశాగతగర్భా పరాళాక్వరా చతుస్పదా 
భరీగ్‌ జగతీ 1 27 ఆతిడాగళగర్భా భురిగ్‌ జగతీ: 28 భురిగ్‌ జగతీ! 
శీ6 చతున్నదాో కకుమ్మత్యుష్లక్‌ $8 పురో విరాట్‌ శ్రిష్టుస్‌ ॥ 
మం|తములు 1 811 
వినియోగం 1- ఇది అర్థసూక్త్యం, “ఆగ్నే జాయన్వ ఆనే మం్మతంకో మొద 
లయ్యే ఆర్థసూక్తా ఎకి (బహ్మాదన ఎవంలో నిరుక్త హవిరఖి 
మర్శన, సంపాత దాతృగచన దానాదులలో వినియోగం 
ఇందులో “అగ్నే జాయస్య* అనే మొదటి దానికో బ్రహ్మా 
దనాోది సవయజ్జాదులలో అగ్నిని మధీం  అనుమంతణం 
చెయ్యాలి 
“కృణుక ధూమం” అనే రెండవ దానితో నథిస్తుండగా 
మొదట వచ్చే ధూమాన్ని ఆమం[తణం చెయ్యాలి నొల్లిన 
పాదంతో సత్నీఫలా పేశళో అగ్నిని అనుమం[తణం చేయాలి 


* అగ్నే అధినిష్టా అనే మూడవ దానిలోని మూడు పొదాలికో 
మధించగా జనించిన అగ్నిని అనుమంతణం చెయ్యాలి 


*సమిద్ద్మ ఆనే నాల్గవ దానికో, సమిధలతో అగ్నిని [పజ 
థి గ 
లింన జేఎ అనుమం్మకణం చెయ్యాలి 


“ఉత మం నోకం!% అనే నాల్గవ పొదాన్నీ దాకకో వఠింస 
జేయాలి 


మం|తము 1 


ఆథర్యవేద నంహిత 


“పక్వం క్షేశ్రాత్‌ ' అనే మధ్యమపాది ద్వయంతో దర్శలపై 
ఉంచిన ఓదనొన్ని కొంచెం కదలించాలి 


'ఇదం మే జ్యోతిః” అనే బుక్కు దాతృవచనంలో విని 
యుక్త మైనది 


“అగ్నొ తుషానా' అనే ముక్కు (సథమపాదంతో అగ్నిలో 
పొట్టును (వేల్చాలి మిగితా పొద్మతయంతో ఫలీకరిణనులను 
ఉదూహనం చేయాలీ 


“ శ్యామత? " మొదలై న బుక్కులకు ఓదన సంపాతంలో 
ఏికల్పంగా వినియోగం 


బజ్జైరథధ్వర్యో” అనే నూక్తానికి |దిహ్మౌదన సవంలో 
అగ్నే జాయస్వ ' అనే దాఎకో పాటు వినియోగం చెవ్బదిడినది 


“మృశేన గాకా? అనే పొలంతో ఘృతంతో ఓదనొన్ని తడ 
పాలి *కృణ్వే వస్థామ్‌ అనే చరమపాదాన్ని దాతచే పఠింస 
జేయాలి 


“బ్మవే రతః' ఇళ్యాది బుక్టు లికో ఓదనాన్ని ఆనుమం్మతణం 
చేయాలి సమాచినుష్వ ' అనే మంత్రంతో అజ్యాన్ని హోమం 
చేయాలి 


అగ్నే జాయస్వాదీతి ర్నాథితేయం 


(పహ్మాదనం పచతి వు[తకామా | 


సప్తబుషయో భూతకృత స్తే 


త్వా మన్ధన్తు |వజయా నహేహ 


కాం lle 1సూ 1 9 
పదము | 
| } గ 
అగ్నే | జాయస్వ । అదితిః | నాథితా | ఇయమ్‌ | 
అనా ఈ / ~ 
(టహ్మ ఒఓదనమ్‌ । పచతి | పు[తఒకామా | 


_-_ Cor లా 


సప్త ఒబుషయః | భూత ఒకృతః | తే। 
శ్వా! మన్ఫన్తు । ప్రఒజయా | సహ। ఇహ శ] | 


అనువాదం 
మథనంతో ఓ అగ్నీ | అవిర్భవించు 
ఇష్ట ఫలాన్ని అశిస్తూ ఈ అదితి 
ఉత్సర కామనతో * బహ్మాదనాన్ని 
పచనం చేస్తున్నది, 
సప్తర్లులు పృథివ్యాది (నష్ట లైనవారు 
ఓ అగ్నే! నిన్ను ఈ దేవయజన కర్మలో 
పుత ప్మొతాది రూప మైన |పజతో కూడి 
మథనం చేయుదురు గాక! 11 ॥ 
మంత్రము 1 
కృణుత ధూమం వృషణః సభాయో. 
Se క 
[దోఘావితా వాచ మచ్చ | 
అయ మగ్ని॥ పృతనాషాట్‌ సువీరో 
యేన దేవా అసేహన్త దస్యూన్‌ pen 


+ దిహ్మ కోసమై స్వాహాకారంతో అర్చించే అన్న మనీ, (బ్రాహ్మల కోసం 
భోజనార్థం కల్పించే అన్న మనీ అర్థం 


10 అథర్వవేద సంహిత 
ఎదము ; 
కృణుత | ధూమమ్‌ | వృషణః | సభఖాయః | 
అదోఘఒ౬అవితా | వాచమ్‌ i అచ్చ | 
అయమ్‌ । అగ్నిః | పృళనాషాట్‌ | సుఒవీరః | 
యేన | దేవాః అసేహన్త | దస్యూస్‌ కరి ॥ 
అనువాదం | 
కోరికలు తీర్చువారు, 
సర్వ జగన్మిత్రభూతులు అయిన, 
బుత్విక్కు లైన మారు. ధూమం వచ్చునట్లు చెయండి 
సుచర్మితు లైన యజమానులకు రక్షక మైన 
(శుతివాక్యాన్ని అభిలక్షించి 
ఈ అగ్ని శ్యాతపసేనలను అభిభవి స్తాడు, 


సువీరులతో కూడిన ఈ అగ్నితో 
ఇం|దాదులు దస్యులను అభిభవించినారు 12 ॥ 


మంగతము 
అగ్నేఒజనిష్లా మహతే వీర్యాఒజయ 

థి ఆ CS 
(బబహ్మాదనాయ పక్తవే జాతవేదః | 
సన్తఒబుషయో భూతకృత స్తే త్వోఒ- 


4 | 
జీజన న్నసైక రయిం సర్వవీరం ని యచ్చ 1014 


కాం lle 1సఫూా 1 11 
సద్దము । 
అగ్నే | అజినిష్టాః 1 మహతే | వీర్యాఒయ ॥ 


(్రహ్మఒకీదనాయ | ప్త శే। కాత వధః ॥ 


తా ణా తొ 


స్‌ ఒబుషయః | భూతఒకృతిః | త్ర ఇ. 


అజీజనస్‌ | అసై్య | రయిమ్‌ | సర్వే ఒవీరకు 1ని। యచ్చ జలగ 


ఆనువాదం ! 
ఓ అగ్ని! నీవు ఉత్పన్నుడ వైనావు 
(ప్రభూత వీర్యార్థమై ఓ జాతవేదొ [| 
బవ నన. పచనం చేయుటకు 
పృథివ్యాది (సష్ట లై లైన సప్త ర్షులు నిన్ను ఉత్పన్నం చేసినారు 
ఈ పత్ని కోసమై ప! తపౌొ|తొదీ రూపమైన 
ధనాన్ని |పసాదించు ugh 


మం|తము | 

సమిద్ధో అగ్నే నమిధా సమిధ్యన్వ 
విద్వాన్‌ దేవాన్‌ 'యక్టియాం ఏహ వేక్షః | 
తేభ్యో హవిః _్రవయీం జార వేద 


ఉతమం నాక మధి రోహ యేమమ్‌ u4 


~ 


పదను 


సమ్‌ ఒళీద్ధః | అగ్నే | నమ్‌ ఒఇధా 1 సమ్‌! ఇధ్యస్వ t 


విద్వాన్‌ | దేవాస్‌ 1 యజ్ఞియాన్‌ | ఆ । ఇహ | వక్షః । 


12 అథర్వవేద సంహిత 


తేభ్యః | హీ; ! శ్రపయన్‌ | జాతఓవేదః | 


అం చు అ ఏన 


ఉక్‌ఒతమమ్‌ | నాకమ్‌ | అధి | రోహయ | ఇమమ్‌ డి 4 గ 


అనువాదం ! 

సందీప్తుడ వైన ఓ అగ్నీ! నివు 

సమిధలతో జాజ్ఞ్వల్యమానుడ వైనావు 

విద్వాంసుడ వైన నీవు 

యజ్లారు లెన దేవతలను అవహీంచు 

వ వాకా 

ఓ జాతవేదా! ఆ దేవతల నుంచి 

(ద్రహ్మాదన లక్షణ మైన హవిస్సును 

పచనం చేసి ఈ యజమానుని 

ఉత్తమ మైన స్వర్గలోకాన్ని అధిరోహీంచునట్లు చెయ్యి 141 
మంత్రము i 
(కేధా భాగో నిహతో యః పురా 
] 


వో దేవాసాం పిత్తాణాం మర్హ్యానామ్‌ | 
అ౦కోన్‌ జానీధ్వం వీ భజామి శాన్‌ వో 


యో దేవానాం స ఇమాం హీరయాతి 25 


న! _ 


పదము; 
(కేధా | థాగః 1 నిజహితకి 1 యః । పురా ॥ 


వః | దేవాసామ్‌ | పిత్యాణామ్‌ | మర్త్యానామ్‌ | 


పతశాన్‌ | జానీధ్యమ్‌ | 1 వి; భజామి  తొస్‌ । వః | 


— అల కం rm అను 


యః దేవాసోమ్‌ | ఈ | ఇమామ్‌ | పారయాతి 15 1 


me తా అ బూ 


కాం lle సూ lL 13 


అఆసువాదం। 
మో దేవతలకు, పితరులకు మర్త్యులకు 
మూడు భాగాలుగా చేయబడిన తండులములతో 
పురానిహిత మైనది 
ఓ దేవతలారా! మూ మి భాగములను తెలుసు కొనండి, 
మీకై అఆ భాగములను నేను వేరు వేరు చేస్తున్నాను 
అందులో దేవతల భాగం 
అగ్నిలో (వేల్చబడినదై ఈ పత్నికి 
ఇష్టఫల (పొప్పి కల్పిస్తుంది 15 ॥ 


మంతము 
అగ్నే సహస్వా నభిభూ రభఖీదీసి 
నీచో న్యుఒబ్ద ద్విషతః సపత్నోన్‌ | 
7 | - | 
ఇయం మాతా మీయమానా మితా చ 
నజాశాం స బలిహృతః కృణోతు |; 


పదము 
అగ్నే । సహస్వాన్‌ | అభిఓఒభూః |! అభి | ఇత్‌ | అసి ! 
నీచః | ని। ఉట | బ్య్‌సతః సఒసళ్నాన్‌ 1 


/ / 
ఇయమ్‌ | మాత్రా | మీయమానా | మితా | చ! 


నఒజాకాన్‌ | తే బలిఒ హృతః / కృణోతు abu 


షా హౌ 


14 అథర్యవేద సంహిత 
అనువాదం | 
క్ట అగ్నీ | పరాభిభవనక్షమ మైన బలం కలవాడవు 
అందువలననే శృతువులను అభిభవించ గలవాడవు 
ద్వేషులను, మా శ|తువులను _ మాకు 
అపియశకారు లైన శతువులను 
అధోముఖులనుగా పడ వేయి 
నిర్మాతతో డ్రియమాణ మైన ఈ శాల 
ఓ యుజమానుడా! నీకు సమానజను లైన పురుషులను 
బలి నిచ్చు వారినిగా కల్పించు గాక! n6u 


మంత్రము; 

సాకం సజాతైక పయసా నహై- 

ధ్యుదుబ్జెనాం మహతే వీర్యాజయ | 

ఊర్జో నాకస్యాధి రోహ విష్టప్‌ం 

న్వర్లో లోక ఇతి యం వదీన్తి «7h 
పదము 

సొకమ్‌ | సఒజాతై॥ | పయసా | సహ । ఏధి | 
ఉత్‌ | ఆబ్బ! ఏనామ్‌ ! మహాశే | వీర్యాజయ । 
ఊర్థ్వః | నాకన్య | అధీ! రోహ | విష్టపమ్‌ | 


} 


స్వఃఒగః | లోశ? | ఇతి | యమ్‌ | వదని గ ॥ 


బడ 


so lle lm 1 


అనువాదం | 
ఓ యజమానా! సజాతులతో పాటు 
తీరం వంటి కర్మఫలంతో పాటు ఎదిగిరా 
ఈ యజమాన పత్నిని అధిక వీర్య శుద్ధిక్రై 
ఉన్నత శిరస్కను చేయి 
ఓ యజమానుడా ! నీవు దేహావసాన 
సమయంలో ఊర్థ్వాథీముఖుడ వై 
స్వర్ణాన్ని అథిరోహించు 
అ స్వర్గం సుకృత ఫలోపభోగ |పదేశ మని 
అభిజ్ఞులు వాకొంటారు 

మం[కము ; 


ఇయం మహీ ప్రతి గృష్టాతు చర్మ 
వృథివీ దేవీ సుమనస్యమానా | 
అథ గచ్చేమ నుకృతన్య లోకమ్‌ 


పదను 
ఇయమ్‌ | మహీ; (పరి | గృష్టాతు | చర్మ ॥ 


పృథివీ | దేవీ । సుఒమనస్యమానా 1 
అథ; గచ్చేమ । సుఒకృతస్య | లోకమ్‌ 


ఆనువాదం | 
మౌ ముందున్న ఈ యజమాన భూమి 
వృషభ చర్మంతో అస్త్సీర్యమాణ మగు గాక! 


17 ॥ 


జి 0కి 


దానితో పాటు పృథివీదేని అన్ముగహ బుద్ధి కలది అగు గాక | 


తదనంతరం సుకృత లోకమును పొందురుము గాక! 


181 
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మం[ళము । 

ఏతా (గావాణొ నయుజా యుణ్ణి చర్మణి 

జు _ అ న 


నిర్భీస్ధ్యంన్‌ యజమానాయ సాధు | 


అవఘ్నకీ ని జహి య ఇమాం పృతన్యవ్‌ 


యు హు 


ఊర్ధ్వం (పైనా ముద్భర న్యుదూహ 124 
పదము! 


ఏతౌ । (గావాణౌ | సఒయుజాొ | యుజ్లీ | చర్మణి 
య - ఆధి 
నిః | భిద్ధి | అంశూస్‌ । యజమానాయ | సొధు | 


అవఒఘ్నశీ | ని|జహీ)రయే। ఇమామ్‌! పృతస్యవః | 


భం 


ఊర్థ్వమ్‌ | (పఒజామ్‌ | ఉత్‌ఒభరస్తీ ఉర్‌ | ఊహ du 


అనువాదం | 
ఓ బుత్యిక్షూ] ఈ ముందున్న రాళ్ళవంటి రోలు, రోకలిని కలిపి 
అహవనీయార్థం అస్తీర్ణ మైన ఈ యజనంపై ఉంచు 
ఇవి సోమాంశు రూపము లైన [వీహులను 
యజనూనునక్షై బాగుగా పొట్టు పోవునట్లు చేయు గాక | 
దంచుకున్న ఓ పత్నీ! విదారణం చెయ్యి 
ఈ మా సంతాన హననార్థం ఏ శతువు లైతే తమ సేనలను 
కూడగట్టుకొని వస్తున్నారో, వారిని వధించు 
ముసలమును పైకెత్తి మా సంతానాన్ని 
ఉన్నత స్థానానికి చేర్చు, 1081 


కొం 11ఆ 1సూ 1 17 
మం[త్రము। 
గృహాణ |గ్రావాశొ నకృతౌ వీర హస్త 
ఆ క దేవా యజ్జీయా యజ్ఞ మగుః । 
క్ట స ల్లో 

(తయో వరా యశమాం స్త్వం వృణీషే 

ష్ష్‌ | వ. 1 గో 
కా స్తే సమృద్ధి రిహ రాధయామి శ 101 
వదము ; 
గృహాణ | [గావాణొ | సఒకృతాౌ | వీర | హస్తే 1 
ఆ|। శే। దేవాః । యజ్ఞీయాః | యజ్ఞమ్‌ | అగుః | 
త్రయః । వరాః । యతమాన్‌ | త్వమ్‌ | వృళీషే । 


కాా। తే| సమ్‌ ఒయిర్ధిః ! ఇహ | రాధయామి BU) 


ఆనువాదం ; 

ఓ వీరుడా! (అధ్వర్యూ 1) 

నీ చేతులలోనికి సుక్భతము లైన 

ఉలూఖల ముసలములను తీసుకో 

యజ్ఞార్హు లైన దేవతలు నీ యజ్ఞమునకు నచ్చినారు 

కోరుకోవలసిన మూడు వరములను 

ఓ యజమానుడా। నీవు కోరుకో 

నీవు కోరే ఆ సమృద్ధ్దులను 

ఈ యజ్ఞంలో సాధిస్తాను 1108 
ఆశర్షః ౪2 


18 అథర్యవేద సంహిళ 


చుం[తము॥ 

ఇయం తే ధీతి రిదము తే ఇనికేం 

గృషహ్థాతు త్వా మదీశతిః శూరవ్యుకా | 

వహీ పునీహి య ఇమాం శృీతన్యవోఒ 

పైై రయిం సర్వీ వీరం ని యచ్చ 1118 


ఫదము 


ఇయమ్‌। తే। ధీతిః | ఇదమ్‌ | ఓం ఇతి | శే। జని తమ్‌ | 
గృష్ణోతు | శ్యామ్‌ | అదితి? | శూర ఒపు[కా | 


పరా | పునీహి | యే! ఇమామ్‌ | పృతన్యవః | 


~™ 


అస్ట్యై । రయిమ్‌ | సర్వజఒవీరమ్‌ | ని । యచ్చ ata 
Ee తా అశ చ 


అనువాదం 
ఓ శూర్చమా [) నీవు చేసే తండుల 
తుపావివేచనమే పానము 
ఈ పరాపవన కర్మే నీ జననానికి నిమిత్త మైనది 
ఇలాంటి నిన్ను వీరప్కుత అయిన అదితి చేపట్టును గాక | 
ఏ శత్రువులు ఈ సత్నిని హింసించుటకై 
సేనలను కూర్చుకొన్నారో, వాగిని నిరసించుటకు 
ఈ తండులముల నుంచి పొట్టును వేరుగా చెయ్యి 
ఈ పత్నికి సర్వ వీరసంతానాన్న్ని, ధనాన్ని 
కావలసినంత |ఎసాదించు, 1111 


కాం lle lw 1 19 
మం్మతము 

ఉపశ్వసే [ద్రువయే సీదకా యూయం 

క ఇ 

వి విచ్యధ్యం వ స్తుషైః | 

శ్రియా సనో నతి సర్వా నో 

మాధస్పదం ద్విషత స్పాదయామి h 12 y 


పదము ; 
ఉపఒశ్వ సే । (దువయే । సీదఠ | యూయమ్‌ | 


ని విచ్యధ్వమ్‌ | యక్థియాసః । తుషైః | 
శ్రీయా | సమానాన్‌ | అతి | సర్వాన్‌ | స్యామ | 


అధః ఒపదమ్‌ | ద్యిషతః | పాదయామి 112 ॥ 


అనువాదం 
నిజ మైన ఫలం కోసం ఓ తండులములారా | 
మిమ్ములను సముదాయిస్తున్నాను 
మిరు ఈ చేటలో నీవసించండి 
యజ్ఞార్లు లై లెన మోరు పొట్టు నుండి వేరుపడండి 
నీవో సృష్టించిన సంపదతో సేర్వపురుషులను అతిక్రమించ గలను 
శతువులను కాళ్ళ | క్రింద పెట్టి నలిపివేయ గలను ॥ 12 u 


మంత్రము 
పరేహి నారి వనరేహి క్షిప 


మపొం త్వా గోష్టో ధ్యరుక్షద్‌ భరాయ | 


20 అథర్వవేద సంహిత 
తాసేం గృహ్హీతాద్‌ యతమా యజ్జియా 

3 న ణు 
అసఫ్‌ విభాజ్యీ ధీరీతరా జహీకాక్‌ 1101 
పదము | 


పరా । ఇహి | నారి! వునః। అ 1 ఇహి। క్షిప్రమ్‌ 


ధ om ఇల కా 


అపొమ్‌ | కా | గో ఒస్థః i అధీ ॥ అరుక్షత్‌ | భరాయ | 


అ క 


శాస్తామ్‌ | గృహ్టొతాశ్‌ | యతమాః | యజ్ఞియాః | 


అఫీస్‌ 1 విఒభాష్య | ధీరీ | ఇతరాః । జహీతాధ్‌ 4101 


అనువోదం, 
ఓ నారీ! నీటికై జలాశయానికి వెళ్ళు 
నీరు తీసుకుని త్వరగ తిరిగి రా 
అ సమయంలో నిన్ను ఉదక గోష్టం అధిరోహించు గాక! 
ఆ దొరికిన నీటి నడుమ యజ్ఞార్లము లై లెనవి 
ఏ మాత మున్నవో వాటిని ఘ్‌టాదులతో కొనిరా 
యజ్ఞితరము లైన ఉదకములను 
దీకురొల వైన “పేను విభజించి వదలివేయి 118 n 


మంతసు 1 

ఏమా అగు ర్యోషితః ఉమృమానా 
ఉక్పిష్ణ నారి తవసేం రభస్వ | 
సువశ్నీ సత్యా పజయా (పజావత్యా 


త్వాగన్‌ యజ్ఞః (పతీ కుమృం గ్బేభాయ క 14 క 


922 అథర్వవేద సంహీత 
పదము] 


ఊర్జః | భాగః | నిఒహీతః | యః। వురా।వః। 
ముషీఒ(ప్రశిష్టా 1 అపః। ఆ| భర! ఏతాః । 

అయమ్‌ | యజ్ఞః గాతుఒవిత్‌ | నాథఒవిత్‌ | [పజాఒవిత్‌ | 
ఉ(గః | పశుఓవిత్‌ | వీరఒనిక్‌ ! వః । అస్తు | ula 


అనువాదం | 

ఓ ఉదకములారా ! మీ సారభూత మైన 

జలరాశి అంశం పూర్వం (బహ్మకల్పితమై ఉన్నది, 

ఓ పత్నీ! ఈ కొనివచ్చిన ఉదకం (బహతో _పశంసిత మైనది 

అత్ర టె... 

దీనిని అస్పీర్ణ మైన చర్మంపై ఉంచు, 

ఈ|బహ్మాదన సవ మనే యజం సరమార లంభక మైనది 
జా రగ ౧ శ 

స్వర్గాది ఫలములను ఇచ్చునది 

సంతాన లంభక మైనది ఉగ మైనది 

పశు లంభక మైనది కర్మకారులకు లంభక మైనది 

ఓ యజమాన పత్న్యాదులారా ! మికు 

ఇది ఫల్మపద మగు గాక | 115 au 


మం[తను ; 

శి | 
అగ్నీ చరు ర్యజ్ఞియ స్ర్వాధ్యరుక్ష 
చ్చుచి స్త వీష్ట స్తపసా తపైనమ్‌ | 


అన్షేయా దైవా అభిసంగత్య భాగ 


మిమం తపీషా బుశుభీ సపను ॥ 104 
(0 ల్‌ తాల అటి 


o lle 1నూ 1 23 


అగ్నే | చరుః | యజశ్ఞియః | క అధి | అరుక్షర్‌ | 


మ ఉం ఇ 


శుచీః | తపిస్టః | తపసా | శప | ఏనమ్‌ । 


ఆగర్జేయాః | దైవాః। అభిఒసంగతీ; । భాగమ్‌ | 


ఇమమ్‌ | తపేష్టాః | బటట! ! తపన్తు 110 a 


వు టా గలా 


ఆనువాదం 
ఒ అగ్నీ! నిన్ను దో జా మైన 
హవిఃప్యాత అధిరోకాంచు గాక | 
పరిశుద్ధ మైన, పాపశాంతికర మైన, 
సంతాపక మైన ఆత్మీయ తేజస్సుతో 
ఈ చరువును నీవు త్తం వెయ్యి 
ఆర్థేయ బ్రాహ్మణులు, ఇందాది దేవతలు 
వారి వారి భాగములను పొంది తపిష్టుల్ణై ఈ చరువును 
వసంతాది కాల విశేషములతో 
తపింప జేయుదురు గాక ! ni6 i 


సుం్యతము ! 

శుద్ధాః పూతా యోషితో యజ్జియా ఇమా 
అప శ్చరు మద సర్బన్తు శుభాః | 
అదుః ies బహులాన్‌ వశాస్‌ నః 


వక్తాదనన్య యుకృతా మేతు లోకమ్‌ 4 171 


D4 అథర్వవేద సంహిత 
పదము; 


శుద్ధాః | పూతాః | యోషితః | యజ్ఞియాః । ఇమాః। 
ఆపః | చరుమ్‌ | ప్రవ 1 సర్పన్లు ! శుభాః | 
అదుః | (సఒజామ్‌ | బహులాన్‌ | వళూస్‌ | నః | 
|| 1 
పకా । పీదనస్య | సుఒర్భతామ్‌ 1 ఏశు | లోకమ్‌ sits 
అనువాదం? 
నారీ రూపములు యజ్ఞార్హ్ణములు నైన 
ఈ కొనివచ్చిన ఉదకములు చరువును 
(పవేళించు గాక! 
అ నీరు మాకు ప్యుతాదిరూప మైన సంతానాన్ని 
గో మహిషాది పశువులను [పసాదించు గాక! 


ఓదన పొచకు డైన యజమాని 
పుణ్యలోకములకు వెళ్ళు గాక | 11718 


మంత్రము; 
/ 
(బ్రహ్మణా శుద్ధా ఉత పూతా ఘృశతేన 
సిమీ స్యాంశవే సణులొ యజియా ఇమే | 
జ వభ _ కో క 


అవః (ప వశత (వతీ గృహ్హాతు వ. 


శ్చరు రిమం పక్త్యా సుకృతా మేత లోకమ్‌ BEY) 


కాం lle 1నూ 1 హ్‌ 


పదము, 

(బహ్మీగా | శుద్ధాః | ఉత | పూతా? | ఘృతేన | 

సోమస్య ॥ అంశవః | తణ్జులాః | యశ్ఞియాః | ఇమె। 

అసః | స) విశత। (నకి గృష్టాతు | వః | 

చరుః। ఇమమ్‌ 1 వక్స్యా! సుఒకృతామ్‌ (ఏత! లోకమ్‌ ॥ 18 ॥ 


అనువాదం 
మం| తంతో పరిశుద్ధము లైనవి, క్షరణశీలము లైన 
ఉదకములతో [పక్షూళితము లై నవి, 
అమృతలతా ఖండముల , యజ్ఞార్హములు నైన 
ఈ తండులములు, స్థాలిగతము లైన ఉదకములలో 
(పవేశించు గాక! 
ల్‌ స్టాలి మిమ్ములను స్వికరించు గాక | 
ఈ అన్నాన్ని పచనం చేసి 
సుకృతలోకాన్ని పొందుదురు గాక |! 118 ॥ 


మర్మతము 
ఉరుః పథన్య మహతా మహిమ్నా 
సహ్మసవృష్టః సుకృతస్య లోకే | 
పామ పట పజోపజాఒ 


ym 4 


హం పకా పళ్బదశ స్తీ అస్మి జ 1214 
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పదము 

ఉరుః | (పథస్వ | మహతా । మహిమ్నా | 

సహ న్రఒపృష్టః | సుఒకృతస్య | లోకే, 


సితామహాః | పితరః ॥ (పఒజా | ఉప2&జా | 


అహమ్‌ | సక్తా। పజ్బాఒదశః ! శే। అస్మి «#19౫ 


అనువాదం 
ఓ ఓదనమా ! పుణ్య ఫలభూత మైన లొకంలో 
అధిక మహినుతో, విస్తీర్ణ మైన 
సహ్మసావయవ పూర్ణంగా విస్తరించు 
మా పితరులు ఓ ఓదనమా! నీతో తృప్తి చెందెదరు 
మా పు తెదుహితాదులను, అనంతర పు తాదులను 
నీవు తృప్తి పరుస్తున్నావు 
[బహౌదనాన్ని పచనం చేసిన నేను 
ఎంచదశ సంఖ్యాకుడను అవుతున్నాను 
నేను చేసే ఈ కర్మతో అందరూ సంతృప్తి చెందుదురుగాళ! ॥19॥ 


మంత్రము 

సహ సపృష్థః శతధారో అక్షీతో 
[(బ్రహ్మాదనో 'కీవయానేః స్వర్గః | 
అమూం స్త ప దధామి త రెష 


యెనాన్‌ బలిహారాయ మృడతా న్మహ్య మేవ «208 


కొం lle 19 1 


పదను 
సవ సఒపృష్టః  శశఒధారః | అక్షితః | 
a es 1 దేవఒయానః | నలగ! | 


అమూస్‌ 1 క ఆ। దధామి, (్రఒజయా | రేషయ | 


బ్‌ న ల 


వీనాన్‌ | బలిఒహారాయ | ॥ మృడతాత్‌ | మహ్యమ్‌ | వీవ 


అనువాదం ; 
ఓ యజమాౌనుడా ! నీవు చేసే ఈ సపయజ్ఞం 
సహస పృష్టము, శతధారము, 
అక్షీయమాణము, దేవయానము, 
ఫలభూత మైన స్వర్గ సాధనభూతము అయినది 
సీకు బలి ఇచ్చుటకై ఈ నజాతు లైన వారిని 
అభిముఖంగా నిలుపుతున్నాను, 


LEAT) 


వీరిని పు తభృత్యాదులను అల్బీక రించు (కగ్గునట్టు చేయి ) 


నన్నే పైన చెప్పిన సవయజ్ఞం సుఖపెట్టు గాళ | 
నుం|త్రము । 
ఉదేహి చేదిం జయా వర్థయైనాం 
నుదస్వ రక్షః |పతరం ధేష్యేనామ్‌ | 
[శియా సేమానా నతి సర్వా న్హ్యా 


మాధసృదం ద్విషత స్పాదయామి 


iE i 


hel 
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పదము; 


ఉక్‌ఒనీహీ | పేదీమ్‌ ! వ్రఒజయా | | వర్థయ। ఏనామ్‌ | 


WO అనా కూ 


నుదన్వ | రక్షః / (వఒతరమ్‌ | ధేహి । ఏనామ్‌ | 


(bs | ట్రహానాన్‌ | అధి । సర్వాన్‌ 1 స్యామ | 


అధఃఒవదమీ్‌ । టక! | పొదయామి గే క 
ఆసువాదం | 
ఓ పక్వౌదనమా | వేది పెనికి ఎక్కి రా 
ఈ యజమానురాలిని సంతానంతో వర్ధిల్ల జెయ్యి 
యజ్ఞవిఘాతకు డైన రాక్షసుని 
ఇక్కడ నుంచి తరిమివెయ్యి 
అలాగే ఈ యజమానురాలిని 
(పకృష్ణతరురాలినిగా చెయ్యి 
నీవు సృష్టించిన సంఎదతో సర్వులను అతి కమించ గలను 
శత్రువులను కాళ్ళ (కింద పెట్టి నలిపివేయ గలను ॥21 | 


మం|త్రము 

అభ్యావర్త స్వ పవిః సహైనాం 

[ప్రత్య జేనాం దీవతాభిః నహైధి | 

మా క్యా (పాపే చృవథో మాఒభీచారః 


స్వే dé అనమీవా వి రాజ «22 1 


కాం lle చేసూ 1 29 
పదము 


అభిఒఅవర్హస్వ । సశుఒభీ! | సహ | ఏనామ్‌ | 


(ప్రత్యజ్‌ | ఏనామ్‌। దేవశాభిః 1 సహ 1 ఏధి। 
మా। త్వా, [ప। ఆపశ్‌ । శపథః। మా | అభిఒచారః | 
స్వీ । కేకే! అనమీవా | వి। రాజ «22 | 


ఆసువోదం | 
పీ టహౌదనమా |! ఈ పత్నీయజగూనాదులను 
పశువులతో అభ్యావర్తనం చెయ్యి 
అలాగే యష్టవ్య దేవతలతో పాటు 
అభిముఖంగా వెళ్ళు 
ఓ యజమాన దంపతులారా | 
ఇతరులు సెక శాపం మీకు తగులకుండు గాక [ 
అలాగే పరకృత మైన అభిచార కర్మ 
మోకు తగులకుండు గాక |! 
స్వక్రీయస్థానంలో రోగరహితులై 
విరాజిల్లుదురు గాక | ॥ 22 ॥ 


మం[శము। 

బుతేన తష్టా మనసా హితైషా 
అహొదనన్య విహితా వేది రే । 
అంస| దీం శుద్ధా ముప ధేహి నారి 


త్మతోదనం సాదయ దై వానామ్‌ క్‌ 0 క 


so lle 1సూ 1 31 
సదము 


అదితేః | హస్తామ్‌ | (సుచమ్‌ । ఏతామ్‌ ! ద్వితీయాన్‌ 


సప్త ఒబుషయః । భూత ఒఓక్ఫతః | యామ్‌ | అకృణ్వన్‌ | 


సా గాక్రాణీ | విదుషీ | ఓదనస్య | 
దర్శి | వేద్యామ్‌ । అధి। ఏనమ్‌ | చినోకు h 24 u 


అనువాదం । 
అదితి ఏ ద్వితీయ హస్తాన్ని హోమసాధన 
భూత మైన |సుక్కునుగా 
(పాణి (సేష్ట లయిన సప్త ర్థులు చేసినారో, అ ఈ దర్వ (స్రుక్తు) 
పక్ప మైన ఓదన శరీరాద్యవయవములను తెలిసిన దై 
వేదిపై బ్రహ్మాదనమును స్థాపించు గాక | 124 ॥ 


చుం|త్రము ; 

శృతం త్వా హవ్య ముప సీదన్తు దైవా 

నినృప్యాగ్నేః వునరేనాన్‌ [వ పేద 

సోమన పూతో జథీ ఫీద (పహ్మణా- 

మార్థేయా స్తే మా రిషన్‌ (పొశితారః 1259 
పదను; 

శృతమ్‌ | త్వా। హవ్యమ్‌ | ఉప | సీదన్లు । దైవాః । 


wa క! 


నిఃఒసృవ్య । అగ్నిః | పునః | ఏనాన్‌ | [(ప। సీద। 
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| | 
సోమేన | పూఠః । జథరీ | సీద | (బహ్మణామ్‌ | 


ఆర్థేయాః 1కే; మా! రిషస్‌। [పఒఅశీతారః i125 ॥ 


అనువాదం । 
ఓ ఓదనమా ! పక్వమై, హవనయోగ్య మైన 
నిన్ను దేవతలు సమోపింతురు గాక! 
నీవు అగ్ని సకాశం నుంచి వచ్చి తిరిగీ 
వీరిని అన్ముగపాంతువు గాక | 
అమృతమయ మైన సోనురనంతో పూతమై, 
|బాహ్మణుల జరరంలో పవేశించు 
ఆర్థేయు లైన బాహ్మలు, ఓదన భోక్తలు 
నశింపకుందురు గాక | 125 ॥ 
నుంత్రము 1 
| ॥ 
సోమ రాజి సాం మా వపై భ్యః 
| 
సుపొహ్మణా యతమే త్వోపసీదాన్‌ | 
బుషి నార్జేయాం స్తవసోధి జాతాన్‌ 
{ జ | - - 
(హ్హొ దనే సుహవా జోహనీమి ఏ నీర | 
పదము; 
సోమ | రాజన్‌ | సమ్‌ ఒజ్ఞానమ్‌ | ఆ। నప । ఏభ్యః ! 


స అం శా 


సుఒవాహ్మణాః । యుతమే | త్వా। ఉపజఒసీదాన్‌ | 


కాం 11 అఆ 1సూ |! 33 
బుషీన్‌ | ఆర్జియాన్‌ | తపసః | అధీ | జాతాన్‌ | 


(ప్రవ్యాజజీదనే ॥ సుఒహవా ! జోవావీమి క నీర ॥ 


wm = 


అనువాదం 
ఓ రాజా! సోమా! తదాత్మక (బహౌదనా | 
భోక లైన (బాహ్మణులకు సంజ్ఞానం కలిగించు 
జాతీయులై న బ్రాహ్మణులు నిన్ను సమిపిస్తున్నారు 
ఈ శోభనాహ్వాన యైన పత్ని అర్జేయ 
(బాహ్మణులను [బహొదనమున క్రై 
పదేపదే ఆహ్వానిస్తున్నాను, "26 ॥ 
మం|త్రము 
శద్ధాః పూతా యోషితో యజ్ఞియా ఇనూ 
(బహ్మణాం హాస్తేషు (పవృథక్‌ సీదయామి ( 
యత్మామ ఇద మఖభిషిళ్చామి వోహ- 
t - క్ట. 
మిస్టో్రో మరుత్వా న్స దడా దిదం మే 127 ॥ 
పదము 
ల | సత్ర యూబతః | యయా! ఇమాః | 


(్రివ్మహొమ్‌ | హస్తము | (వఒప్ఫథక్‌ । సాదయామి | 


అ అను కా గ్‌ా 


యక్‌ ఒళామః | ఇదమ్‌ | అభిఒసిఖ్బామి | వః | అహమ్‌ | 


ఇస్ట0ిః | మరుత్వాన్‌ ! సః । దదాత్‌ | ఇదమ్‌! మే afin 


అథర్వ ౪౩ 
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అనునాదం ! 
శుద్ధములు, పవితములు అయిన ప్రీరూప 
యజ్ఞార్ల ఉదకములను (బాహ్మణుల 
వాస్త మేల యందు ఉంచుతున్నాను 
ఓ ఉదకములారా ! మిమ్ములను 
నేను ఏ కోరికతో ఇప్పుడు సేచనం చేస్తున్నానో, 
దానిని మరుద్గణయుక్తుడ్రైన ఇం|దుడు 
నాకు పసాదించు గాక | దిగ! 


మం[తము 

ఇదం మే జ్యోతి రమృతం హీరీణ్యం 

పక్వం క్షేతొర్‌ కామదుఘా మ ఏషా | 

ఇదం ధనం ని దధే [వాహ్మజేషు 

కృణ్వే పన్ధాం పితృషు యః స్వర్గః ॥ 20 ॥ 
పదము | 

ఇదమ్‌ | మే। జ్యోతి! | అమృశమ్‌ | హిరణ్యమ్‌ | 

వక్యమ్‌ | క్షేతార్‌ | అ మే, ఏషా; 

ఇదమ్‌ ! ధనమ్‌ | ని | దధి। (వావ్మాజేషు | 

కృణ్వే। వస్థామ్‌ | పితృషు | ర స్వఃఒగః క ఓర ॥ 


అనువాదం; 
ఈ స్వరం అమృతమైనది నాకు జ్యోతిగా ఉన్నది 
ra పా 
పక్వమైన ఈ అన్నం నాకు కామథేనువుగా ఉన్నది 


కాం 11౪ 1నసూ 1 3ద్‌ 
ఈ ధనం బ్రాహ్మణులకు వస్తున్నాను 
అది స్వర్గలోకంలో కోటి గుణిత మౌతుంది 
నా పితరుల విషయంలో వారుకోరే 
న్వర్గమునకు మార్గాన్ని వేస్తుంది 128 ॥ 
మంత్రము | 
అగ్నౌ తుషానా వప జాత వేదసి 
పరః కమవూకాం అప మృడ్డి దూరమ్‌ ! 
జ ఇ ఎత i తు 
ఏతం శశుమ గృహరాజస్యే భాగం 
మథో విద్మ నిర్‌బుతే ర్భాగధేయేమ్‌ «29 u 


పదము 


అన్నా! కుషాన్‌ | ఆ | సప్త జాత ఒవేదసి | 
నరః కమ్యూకాన్‌ | అప | మృత్ధి | దూరమ్‌ | 


ఏకమ్‌ | శుశుమ | గృహఒరాజస్య | ఖాగమ్‌ | 


~~ mm 


అథో ఇతి | విద్మ | నిఃబుతేః | భాగఒదేయేమ్‌ KE a 


అనువాదం | 
(ఓ బుత్విక్కూ ! ) జాత వేది అయిన అగ్నిలో 
(బహౌదనార్థమైన తండులముల నుంచి 
విడదీసిన పొట్టును (ఎక్షేపించు 
ఫలీకరణములను తరువాత దూరంగా 
కాలితో | తోసివేయి 
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గృహోధిపతి అయిన వాస్తునాథుని 
కంబుకాఖ్యమనే భాగాన్ని గూర్చి మేము విన్నాము. 
మటీన్ని నిర్‌బుతి ఖాగఢేయాన్ని కూడా 
తెలుసుకుని ఉన్నాము. 129 ॥ 


మం|తము 1 
గామ్యతః పచతో విద్ధి సున్వతః 


శే 
పస్తాం స్వర్గ మధి రోహ యొనమ్‌ | 
థి ౧ మా 


యేన రోహాక్‌ పర మాపద్య యద్‌ వయ 


_ 


ఉత్తమం నాకం పరమం వో్యోఒమ 130 1 
పదము; 

శ | 
(శామ్యుతః 1 పచతః। | విద్ధి | సున్వతః | 


పస్థామ్‌ ! స్వఃఒగమ్‌ | అధి! రోహయ । ఏనమ్‌ । 


~— mm rs 


యేన । రోహాక్‌ | పరమ్‌ | అఒపద్య | యత్‌ । వయః | 


ఉప్‌ ఒతమమ్‌ । నాకమ్‌ | పరమమ్‌ | విఒకఓమ 1 80౫ 


అనువాదం | 
దీక్షారూపమైన తపస్సును చేస్తున్న, 
ఉక్కరీతిలో బహౌదనాన్ని పచనం చేస్తున్న, 
సోమాభిషవం చేస్తున్న యజమానులను 
పి (బహౌదనమా | నివు ఎరుగుదువు, 
వీరిని స్వర్గానికి వెళ్ళే మార్గాన్ని అధిరోహింప జెయ్యి. 
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ఉత్తమ నాకాన్ని పరమవ్యోమాన్ని 
చేరుకునే మార్గాన్ని ఇతడు ఆరోహించు గాక! 
ఉత్కృష్ట పక్షిరూపమును గహీంచి 
ఆ మార్గాన్ని అధిరోహించు గాక! "g0 ॥ 
మంతము 
బ|ఖే రధ్వర్యో ముఖ మేతత్‌ వి మృ- 
i | / 
డ్జ్యాజ్యాయ లోకం కృణుహి (ప్రవిద్వాన్‌ 1 


ఘృతేన గాతాను సర్వా వి మృడ్జి 
కృణ్వే పన్ధాం పితృషు యః న్వర్గః 1301 ॥1 
పదము! 
బ|భేః । అధ్వర్యో ఇతీ | ముఖమ్‌ | ఏతత్‌ | వి। మృడ్థి I 
ఆజ్యాయ | లోకమ్‌ ! కృణుహి | [పఒవిద్వాన్‌ 1 
ఘృతేన । గాగ్రా అను | సర్వా 1వి। మృడ్జి | 
కృణ్వే । వద్ధామ్‌ | పితృషు యః | స్వఃఒగః natn 
ఆనువాదం , 
శ్చ అధ్వర్యూ! పోషకమైన, పక్యమైన 
ఓదనమునకు ఉపరి పదేశంలో పరిమార్జనం చెయ్యి. 
తదనంతరం ఓ అధ్వర్యూ ! తెలిసిన వాడవై 


అజ్య థారణార్భమైన స్థానాన్ని కల్పించు. 
సర్వగాాతములు ఈ క్షరణశీలమైన ఆజ్యంతో 
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అను[కమంగా మార్జనం చెయ్యి, 
ఈ ఓదనంతో మార్గాన్ని కల్ఫించుకో. 
పితరులకు స్వర్గ్షమార్లమైనదే ఈ మార్గం, 181 u 


మంతను: 
బ(ఖే రక్షః సమద మా వపై భ్యోఒ. 
దాహ్మణా యతమే శ్వోపసీదాన్‌ ! 


పురీషిణః [వథమానాః పురస్తా- 


ఎన 


దాన్టేయా స్తే మా రీషన్‌ [పాశితారః ॥ 02 ॥ 
పదము: 


బఖీ రక్షః | సఒమదకమ్‌ । ఆ। వప। ఏభ్యః | 


అ[బ్రాహ్మణాః | యతమే । త్వా। ఉపఓసీదాన్‌ । 


—_ 


పురీషిణః | [వథమానాః । పురస్తాత్‌ | 


ఆర్షియాః | శే; మా; రిషన్‌! [పఒఅశితారః 192% 


_ _ ఎ. శా 
అణా. 


అనువాదం ; 
ఓ |బహౌదనమా! అ (బాహ్మణులు ఎందరు నిన్ను 
వా 
సమోపిస్తారో, వారికి రక్షోజాతితో సమరం కల్పించు, 
పూర్వం చెప్పిన ఆర్థేయులు పురీషులు 
లోకంలో పుతహపౌ| తాది సమృద్ధితో విస్తీర్యమాణులైన వారు 
భృగంగిరో విదులైన |బాహ్మణులు ఓ ఓదనమా! 
నీకు భోకలు. వారు హింసకు లోను కాకుందురు గాక ! ॥క్రి2ి॥ 
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మం[తము ; 
ఆర్టేయేషు ని దధ ఓదన త్వా 
i / 
నానార్గేయాణా నువ్యన్స్య|త l 
| లి 
అగ్ని ర్మ గోప్తా మరుతశ్చ సర్వే 


విశ్వ దేవా అభీ రక్షన్లు పఠ్వమ్‌ EET) 


పదము । 


అర్జేయేషు | ని | దధే। పీదన | త్వా! 


అన గా సూ. 


న | అహర్ణేయాణామ్‌ । అపీ | అస్తి | అత | 
అగ్నిః । మే । గోప్తా! మరుతః : చ| సర్వే । 


విశ్వే | దేవాః | అభి । రక్షన్తు | పక్వమ్‌ | [08 1 


ఆనువాద౦ : 
ఓ ఓదనమా! నిన్ను అర్జేయులలో ఉంచుతున్నాను. 
ఈ (బహ్మొదనంలో బుషిగో త (పవరాదులు 
ఎరుగని పురుషుల సంభావనే ఉండదు. 
నాకీ అగ్ని అ|గణి. నా రక్షకుడు. 
అలాగే సప్తగణాత్మకులైన మరుత్తులు నాకు రక్షకులు. 
సర్వదేవతలు పక్వమైన ఈ ఓదనాన్ని 
అభిరక్షింతురు గాక! ॥ లలి 1 
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పదము; 
వృషభః | అసి i స్వఃఒగః | బుషీన్‌ | ఆర్జేయాన్‌ | గచ్చ | 


సుఒకృతామ్‌ | లోకే! సీద। తే! నౌ। సంస్కృతమ్‌ EE 


ఆనువాదం 4 
ఓ [బహాదనమా ! నీవు వృషభమవు. 
ల్లీ 
(కామితార్గ (పదాతవు,) 
థి 
అలాగే స్వర్దోకాన్ని చేర్చుదానవు. 
దుం tL. 
బుషులను, అర్హేయులైన [బ్రాహ్మణులను చేరు. 
అలా వారు భుజింపగా సుకృతఫల భూతమైన 
నాక పృష్టూఖ్యం పె అధిష్టించు. 
ఆ తరువాత మాకు ఆలోకంలో సంస్కారం లభిస్తుంది, ॥శ్రిక్ర్‌॥ 
మంతము : 
సమాచిను ష్వాను సం|ప్రయా- 
జ a _ 
హ్యగ్నీ పథః కలయ దేవయానాన్‌ | 
క్‌ 1 న 
షా సుకృతై రను గచ్చేమ అల్లం 
నాకే తిష్టన్ద మధి నప్తరశ 1 g6 a 
పదము; 


ఫే శ 
సమ్‌ ఒఅచినుష్వ | అనుఒసం|పయాహి ! 


అగ్నే | పథః 1 కలయ । దేవఒయాసాన్‌ | 


క =. 
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ఏతైః | సుఒకృతైః | అను । గచ్చేమ ! యజ్ఞమ్‌ | 


_— 


నాకీ | తిస్టేన్తమ్‌ | అధీ | స్త ఒరీశ్మా క్‌ ఫ0 గ 


అనువాదం, 


ఓ ఓదనమా ! నీవు సమస్తాంగ సమూహీ భవనం చెయ్యి, 
తరువాత వెళ్ళవలసిన చోటికి వెళ్ళు. 

ఓ అగ్నీ! నీవుకూడా ఈ ఓదనగమనార్థమై 

దేవయానుల మార్గాలను నిర్మించు. 

మేమున్నూ ఈ మార్గాలతోనే, 

ఈ సుకృతంతోనే ఆదిత్యమండలోపరి 

భాగంలో ఉన్న యజ్ఞాన్ని అనుగమిస్తాము. ॥ లర్‌ 1 


మంతము : 

యేన దేవా జ్యోతిషా ద్యాముదాయేస్‌ 

(విష్ణాదనం. వర్షా పేకృతస్య లోకమ్‌ । 

తేన గేవ్య సుకృతస్య లోకం స 

రారోవాన్లో అభి నాకే ముత్తమమ్‌ EE 
పదము: 

యేన ! దేవాః | జ్యోతిషా। ద్యామ్‌ । ఉర్‌ ఒఆయ్‌న్‌ | 


(నిహ్మ ఒఓదనమ్‌ | పకా! సుఒకృతస్య । లోకమ్‌ | 
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తేన | గేష్మ | సుఒకృతస్య । లోకమ్‌ । స్వఒః । 
అఒరోహన్త్నః | అభి | నాకమ్‌ । ఉత్‌ఒతమమ్‌ 8387 ॥ 


ఆనువొదం౦ ; 
దేవతలు సూర్యరళ్శిరూపమైన తేజస్సుతో 
ఆ మార్గంలో స్వర్లానికి వెళ్ళినారు. 
(బహౌదనాన్ని పచనం చేసి 
వుణ్యకర్మ ఫలభూతమైన లోకాన్ని 
దేవతలు వెళ్ళిన మార్గంలో మేమున్నూ 
సవయజ్ఞాత్మక ఫలభూతమైన లోకాన్ని జయిస్తాము, 
ఉత్తమ లోకాన్ని అభిలక్షంచి స్వర్ణాన్ని అధిరోహొస్తాము. 


[ఈ సూక్తం (బ్రహ్మాదనాఖ్యమైన కర్మను సర్వాంగ సహితంగా (పతి 
పాదించునది కావున అరతః ఏకత్వం వల ఆరనూ కమని మంత్ర దష్టలు 
4 ®@® య @ ] యట 
దీనిని అంటారు. ] 


ఇది మొదటినూకం 


సూ కం? 
oa 


బుషి; అథర్వుడు॥ దేవతలు; మంత్రములలో "పేర్కొన్న భవాదులు ॥ 
ఛందస్సు? 1 పరాతిశాగతా విరాడ్‌ జగతీ; 2 అనుష్షుబ్లర్భా పజ్బుపదా 
వథ్యా జగతీ; 8 చతువ్చదా స్వరాడుష్టిక్‌ ; 4,5,7,18,16.16,21 అను 
మ్‌; 8 ఆర్టీ గాయ్మశ్రీ ; 8 మవాబృహాతీ ; $ ఆర్షీ డైవ్‌; 10 పురః 
కృతిశ తిపదా విరాట్‌ (తిష్టువ్‌ ; 1 పజ్బుపదా జగతీగర్భా విరాట్‌ 
శక్వరీ ఏ 12 భురిక్‌ (తిష్టువ్‌ ; 14,17_19,28, 26,27 (శవదా విరాడ్‌ 
గాయ్మతీ; 20 భురిక్‌ గాయ్మత్రీ ; 22 విషమ పాదయత్మె [తీపదా 
మహా బృహతీ; 24,29 జగతీ; 25 పజ్బుపదాతి శక్వరీ : 20 (శిప్లుప్‌, 
$0 చతుష్పదా ఉష్టిక్‌; $1 విపరీత పాదలక్మి షట్బదా |త్రిష్ణవ్‌॥ 
మంత్రములు ; un 8k an 


వినియోగం ._ ఇది ఆర్థసూకృం, స్వస్సకయన కాముడు, అజ్యసమిత్చురోడా 
శాది శమ్కుల్యంతములై న పదమూడు [ద్రవ్యాలలో ఏదో ఒక 
దానిని హోమం చేయడంలో దీనికి వినియోగం. వానినన్నిటినీ 
కూడా హోమం చేయవచ్చును. 


ఆలాగే రుద, భూత్క (పేత, రాత్షస లోకపాలాది నిమిత్తాఖి 
ఘాతంలో స్వస్త షియనార్థం ఆవు పాలతో నంజన చరువును 
మూడుగా విభజించి ఈ ఆర్థనూక్షంలో రుద్రదేవతలకు మూడు 
ఆహుతులను హోమం చేయాలి. 


మూంసముఖాగపతన లక్షణా ద్భుత శాంత్యర్థం ఈ సూక్తంతో 
రుదునికై అజ్యహోమం చేయాలి, 

అగ్ని చయనంలో “రౌ దీరిష్టకాః' అనే అర్థసూక్కంకో అను 
మంతణం చేయాలి, 

సర్వకామ (పా_్త్యర్థం కానీ, శాంత్యర్థం కాసీ చేసే లక్షహో 
మంలో దీనికి వినియోగం. 


భౌమ అంతరికెది ఉత్పాతదోష నివృత్త్యర్థం అష్టమూర్తి 
అయిన మహాదేవువి స్తుతి ఈ సూక్ష్మం, 
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మం[ళము। 


భవాశర్వౌ మృడతం మాభి యాతం 


/ | | 
(పతిహితా మాయతాం మా వి (సాష్టం 


మా నో హింసిష్టం ద్విపదో మా చతుష్పదః 118 


పదము. 


భవాశర్వా | మృడతమ్‌ | మా। అభి! యాతమ్‌ । 


| ఫ్‌ కి శ 
భూతపతీ ఇతి భూతఒపకీ। పశపతీ ఇతి పశేఒపతీ! నమః। వామ్‌ | 


[పతిఒహితామ్‌ ! ఆఒయతామ్‌ 1మా!వి। (సాష్టమ్‌ . 


మా।నః॥। హింసిష్టమ్‌ | ద్విఒపదః మా! చతుః ఒపదః uin 


a 


అనువాదం : 

శీ భచాశర్వులారా |! మమ్ములను సుఖ పెట్టండి. 

నాకు అభిముఖంగా రక్షణార్థమై రండి. 

ఓ భూతపతులారా ! పశుపతులారా! 

మీకు నమస్కారం. 

ఇందుతో సంతృప్తులై మిరు అల్ల తాటిపై 

ఎక్కిడిన బాణాన్ని మాపెకి విడువకండి, 

మాకు చెందిన ద్విపాత్తులై న మనుష్యులను హింసించకండి. 

చతుష్పాత్తులైన గో, మవాషాశ్వాదులను హింసించకండి. 
nln 


46 అథర్యవేద సంహిత 


మం[తము : 
వనే క్రోష్టె మా శరీరాణి కర్త మలిర్ల వేభ్యో 

గృధిభ్యో యే చ కృష్టా అవిష్యవః । 

మక్షికా స్తే వశపతే వయాంసి 

తే విఘసే మా విదన్త 2 
పదము ! 

శకి | [కోష్టే0 | మా । శరీరాణి | కర్తమ్‌ ( అలిర్హ వేభ్యః | 

గృ థ్రిభ్యః | యే! చ| కృష్ణాః । అవక | 


మక్షీకాః । తే! పపఒపతే। వయాంసి | 


_ తా 


తే| విఒఘసే। మా। విదన్త 6211 


అనువాదం : 
ఓ భవాశర్వులారా ! మాకు సంబంధించిన 
కుక్కను; నక్కను ఏమీ చేయకండి. 
భయ భాంతములైన గృ_థములలో నల్ల నివైన 
వాయసముల మొదలైన పక్షులు 
ఆమిషో ( మాంసా) రై అఆకసంలో సంచరిస్తుంటాయి. 
మమ్ములను వాటి పాల పడవేయకండి. 
ఓ పశుపతీ ! ఆ మక్సికములు, ఆ పక్షులు 


అన్న నిమిత్తమై మా శరీరాలను భక్షింపకుండు గాక! ॥2 శ 


కాం. 11 ఆ. 1సూ. 2 47 
మంతము ; 
(కన్దాయ తే (పాణాయ యాశ్చ తే భవరోపయః | 


నమస్తే రుద్ర కృణ్మః నహ|స్రాక్షాయామర్హ్య Er 


పదము. 


(శన్దాయ | తే। [పప్రాణాయ।[యాః। చ। తే। భవ। రోపయః | 


నమః । తే। రుుద। కృణ్మః। సహ[సఒఅక్షాయ అమర్త్య ॥ an 
అనువాదం | 
వఏభవా!ని శబ్బమునక్రై, _పాణమునకై నమస్కరిస్తున్నాను. 
ఓ భవా! మోహింపజేసే నీ రూపములకు నమస్కారం, 
ఓ దేవా! సహ్మసాక్షునకు, అమర్తుడవైన నీకు 
నమస్కారం చేస్తున్నాను, 19a 


మంత్రము ; 
పురస్తాత్‌ తే నమః కృబ్మ ఉత్ప్సరా దేధరా దుత । 


అభీవర్గాద్‌ దివస్ప ర్యన్త రీక్షాయ తే నమః a4n 


పదము. 
పురస్తాత్‌ | తే। నమః | కృణ్మః | ఉత్స రాత్‌ 1 అధరాత్‌ | ఉక | 


అభీఒవర్గాత్‌ | దివః పరీ ॥ అన్హరీక్షాయ । త్రే। నమీః వ... 


_ _ 


48 ఆధథరఃవేద సంహిత 
అనువాదం | 
ఓర్కుదా! పాగ్గిశలో నున్న నీకు నమస్కరిస్తున్నాము 
ఉత్తర దిక్కున ఉన్న నీకు నమస్కరిస్తున్నాము 
దక్షణదిక్కున ఉన్న నీకు నమస్కరిస్తున్నాము 
ఆకాశం ఉపరిభాగంలో అంతరిక్షంలో 
ఉన్న నీకు నమస్కరిస్తున్నాము nh 4 
నుం త్రము 
ముఖాయ శే సశవతే యాని చక్షూంషి తే భవ। 
త్వచే రూపాయ నంద్భశే |వ్రతీచీనాయ తే నమీః ౫58 
సదము 1 


ముఖాయ । తే। వశుఓపతే | యాని | చక్తూంషి | తే! భవ। 


ణా శా శా 


త్వచే | రూపాయ | సమ్‌ ఒద్భశే | (వకిచీసాయ । తే నమః 


ER. 
అనువాదం ; 
ఓ పశుపతీ! నీ ముఖమునకు నమస్కారం 
ఓ భవ! నీ నయనములకు నమస్కారం 
నీ చర్మమునకు, నీ రూపమునకు నమస్కారం 
ప్రత్యగాత్మ రూపి అయిన నీకు నమస్కారం 15 ॥ 


మంత్రము 
అక్లేభ్యన్త ఉదరాయ జిహ్వాయా ఆస్యాఒయ శే । 


దద్భ్యో గద్భాయ తే నమః 461 


so ll 1సూ ౨ 19 
సదము 

} / 
అక్లేభ్యః | కే! ఉద్రరాయ | జిహ్వాయై 1 అస్యాఒయ | క 
దత్‌ ఒభ్యః | గన్ధాయ । తే। నమః 101 


అనునాదం 4 
నీ అంగములకు నమస్కారం 
నీ ఉదరమునకు నమస్కారం 
నీ జిహ్వకు నమస్కారం 
నీ నోటికి నమస్కారం 
సీ దంతములకు నమస్కారం, 
నీ [ఘాణములకు నమస్కారం ol 


నుం|త్రము ; 

అగస్టా నీల శిఖచేన సవా స్రొక్షేణ వాజినా | 

రు దీణార్థకఘాతినా తేన మా సమేరాముహి 17a 
పదము 


అస్త | నీత ఒశిఖడ్జేన | సహన అక్ష | వాజిసా | 


rr 


రుద్రీణ | అర్థకఒమాతినా | తేన | సూ । సమ్‌ 1 అరామహి ॥ 71 


అనువాదం | 

'క్రేష అయిన, నీల శిఖండి అయిన, 

సహసాక్షు డైన, వేగవంతు డైన 

'సేనార్ధ విధ్వంసకు డైన; (పసిద్ధు డైన 

రుదునితో మేము సంగతులము కాకుందుము గాక! ॥7॥ 
ఆభర్య ౪4 


50 అథర్యవేద నంహిత 
మండతను | 
స నో భవః పరీ వృణక్తు విశ్వత 

| | \ - - 
ఆప ఇవాగ్నిః పరి వృణక్తు నో భవః । 

: | a 

మా నో2భి మాంస్త నమో అస్త్వసై్మ 18a 
పదము 
నః।నః। భవః। వరి | వృణక్తు | విశ్వతః | 


శా చా శ 


1 i 
ఆపః2 ఇవ | అగ్నిః 1 పరి। వృణక్షు 1 నః। భవః । 


| 
మా।నః। అభి। మాంస్త | నమః। అస్తు। అస్మై గరిక 


అనువోదం 
అట్టి భవుడు మమ్ములను సగ్వోప దవజి*తము నుంచి 
దూరం చేయు గాక! 
మండుతున్న అగ్ని ఉదకములను 
పరిత్యజించునట్లు మమ్ములను భవుడు పరిత్యజించు గాక |! 
నుమ్ములను బాధీంచకుండు గాక | 
ఈ భవునకు నమస్కారం 18 ॥ 


నుంఈము। 

చతు ర్నమో అష్టకృక్వో భవాయ 
దశ కృత్వః పశుపతే నమస్తే | 
తవేమే పళ్బా వశవో విభక్తా 


గావో అశ్వాః వురుషా అజావయః ET 


62 అథర్వవేద సంహిత 
పదము; 


తవే। చత సః | (పీఒదిశః | తవ । దౌ్యః | తవ | 

పృథివీ । తవ్‌ | ప ఉ్యగ। ఉరు । అన రీక్షమ్‌ | 

తవ । ఇదమ్‌ | సర్యమ్‌ | అత్మన్‌ఒవత్‌ | 

యత్‌ | (పాణడ్‌ | వృథివీమ్‌ ' అనీ ॥ 101 


అనువాదం | 
ఓ ఉగు డైన ర్ముదుడా! చతుస్సంఖ్యాకము లైన 
ప్రధాన దిక్కులు నీకు చెందినవి 
స్వర్గలోకం రూడా నీ వశంలోనే ఉన్నది 
భూలోకం నీది ఈ పరిదృశ్యనూన మైన 
విశాల ఆకాశ మంతా నీదే! 
ఈ విధంగా దిగ్వలయాన్ని, లోక తయాన్ని వ్యాపించి 
అవస్థితుడ వై ఉన్న నీకు 
ఈ పరిదృశ్యమాన మైన సర్వ శరీరజాతము స్వభూత మైనది 
పృథివిని అనుసరించి ఏ [పాజణన వ్యాపారం 
కొనసాగుతున్నదో అదంతా నీ ఆజ్ఞతో నడుస్తున్నదే, 110 ॥ 


మం[శము 
ఉరుః కోకో వనుధాన స్తవాయం 
యన్న్మీ న్నిమా విశ్వా భువనా న్యన్నః । 


స నో మృడ వశపతే నమస్తే 


54 అథర్వ వేద సంహిత 
మంత్రము 


ధనే ర్భిభర్షి వారీతం హిరణ్యయం 
సహసఘ్ని శతవీధం శిఖజ్ణీన్‌ | 
రుదస్యేషే శ్చరతి దేవ హేతి- 


స్తై నమో యతమస్యాం దిశీశీతః 8124 


me 


సదము ] 
ధనుః । we | హరీతమ్‌ | హిరణ్యయమ్‌ / 


నవా శ్రఒఘ్నీ / శత ఒవధమ్‌ | శిఖడ్జిన్‌ | 


rm ఆసా 


రుద్రస్య i ఇషుః । చరతి । దేవఒ'ఫే హేతిః | 


మ్‌ అబ బె బా! 


తసేక! నమీః | యళమస్యామ్‌ | దిశి | ఇతః wiry 


అనువాదం | 


ఓ రు[దా | (పళయశకాలంలో విశ్వ సంహార ణార్గమై 
ధనుస్సును ధరిస్తున్నావు 

అ ధనుస్సు స్వర్ణమయ మైనది 

వేలాది మందిని ఒక సారే చంపునది 

శతఎంఖ్యాక (పాణి జాతమునకు మారక మైనది 
మయూర పింభాది నిర్మిత మైన శిఖండములతో కూడినది 
అలాంటి నీ ధనుస్సునకు నమస్కారం, 

రోదించే దేనుని బాణం 

సర్వత నిర్నిరోధంగా తిరుగుతున్నది 


కొం 116 1సూ 2 ర్‌ర్‌ 


అది దేవతల ఖడ్గము 

ఆ బొణమునకు నమస్కారం 

ఈ మా స్థానం నుంది అద వీ దిశలో ఉన్నా 

ఆ దిశకు నమస్కారం rien 


మం్మతము 

యో కథియాతో నిలయే 

త్వాం ట్మద నిచికిర్షతి | 

వశ్చా దనుపయుజ్లీ తం 

a త & 

విద్ధస్య సదనీరివ 813౫ 
పదము 

యః । అభిఒయాతః | నిఓఒలయతే | 

త్వామ్‌ | రుద । నిఒచికీర్షతి ॥ 

పశ్చార్‌ | అనుఒప్రయుజ్లీ । తమ్‌ | 

విద్ధస్య 1 వదనీఃఒఇవ 110 | 


అనునాదం | 
ఓ ర్ముదా! వీపురుషుడైనా 
నీ దురు వచ్చి పారిపోతాడు 
నిన్ను షొంసించడానికి ఇద్నగిస్తాడు 
ఓ దేవా! అ అపకారీ అయిన వానికి 
వెనువెంటనే నీవు పత్యపకారం చేస్తాఖు 
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శస్రహళు డైన పురుషుని అడుగుజాడలను బట్టి 

వెళ్ళి శతువున్న చోట దాగిన వానిని 

పట్టుకుని (పతీకారం చేస్తారు కదా |! 1180 
మంతను। 


భవారు[దౌ సయుజా సంవిదానా- 

వుథా వ్మగౌ చేరతో వీర్యాఒయ | 

తాభ్యాం నమో యతమస్యాం దిశీకిః | 148 
వకు | | 

భవారు(దౌ | సఒయుజా | 0, ఉనిదానా | 


మ ప ఇ 


ఆగ న చరతః | వీర్యాఒయ ( 


మ 


కాభ్యామ్‌ | నమః | యతవస్యామ్‌ । దిశి! ఇతః & 141 


అనువాదం ; 
ఓ భవార్ముదులారా | మి తభూతులు, 
సమాన మనస్కులు అయిన వా రిద్దరు 
ఉగులై పరాక్రమించుట'కై సంచరిస్తున్నారు 
వారికి నమస్కారం మో అవాససానం నుంచి ఏ దిశలో 
వా రుంటారో అ దిక్కులో నున్న పౌరికి నమస్కారం 114 


దుం[తము 

నమీస్తేషస్త్వాయతే నమో అస్తు పరాయతే | 
t = న్‌ 
నమస్తే రుద తిష్టత 


ఆసీనాయోతి శే నమః 115 ॥ 


కాం lle 1సనసూ 2 657 
పదము; 

I 
నమః । తే। అస్తు ఆఒయతే | 


నమః | అస్తు | పరాజయతే | 


Te వ 


నమః | తే। రుద। తిస్టతే | 


అసీనాయ । ఉత । శే । నమీః 115 | 


అనువాదం 1 
ఓ రుదా! మాకు అభిముఖంగా వస్తున్న నీకు నమస్కారం 
మాకు పరాజ్యుఖుడ వై వెడుతున్న నీకు నమస్కారం 
అలా కాక ఆగనున పరాగగునములను వదలి 
ఎక్క డైనా ఉన్నప్పటికీ నీకు నమస్కారం 
స్వస్థానంలో అసినుడవై ఉన్న నీకు నమస్కారం ॥15 ॥ 


మం[తను 

నమః సాయం నమః (ప్రాత- 

ర్నమో a నమో దివా । 

భవాయ చ శర్వాయ 

చోభాధ్యా మకరం నమః 11601 
పదము | - 

నమః | సాయమ్‌ | నమః | (ప్రాతః | 


శ 
నమీః ॥ రాకా! నమీః | దివా | 


so lle 1సూ 2 59 


అనువాదం 
"వేయి కళ్ళతో ఎదుటి వానిని దాటి 
అతిశయ దృష్టిని బరపే పూర్వదిశలో 
బహృు[ పకారంగా శరజాలాన్ని గుప్పించే మేధావి 
జిహ్వా గంతో సర్వజగత్తును వ్యాపించువాడు 
అయిన ర్నుదునకు సమి ఎంగా మేము వెళ్ళము 117 ॥ 


మం|కను 
శ్యావాశ్వం కష్ణ మసీతం మృణస్తం 
భీమం 'రథం శేశినః పాదయన్నమ్‌ | 
పూర్వే ప్రతీమో నమో అన్స సై ॥ 1011 
పదము | 

i | t 
శ్యావఒఅశ్వమ్‌ , కృష్ణమ్‌ । అసితమ్‌ | మృణన్హమ్‌ | 

} 
థఖీమమ్‌ | రథమ్‌ “ శేశినం । పాదయన్లమ్‌ | 
|| ॥ ల్ల గ్గ 

పూర్వే | ప్రతి! ఇమః | నమః । అస్తు। అస్మై 11801 
ఆసువాదం : 

కపిశవర్లము లైన అశ్వములు కలవాడు, కృష్ణవరుడు, 

CC] రు ౪ ణ 

సితేతర పరిచ్చదమును హింనించువాడు, 

భీముడు, * కేళి* అను అనురున రథమును 

విరుగ గొట్టి నేలపై పడవేయివాడు అయిన ఈ ర్ముదుణ 


ఇతరుల కంకు వేరుగా మేము (గహిస్తున్నాము, 
ఆ ర్ముదునకు నమస్కారం, "]8 " 
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సమంతను 

మా నోఒభి [సా మత్యం దేవహేతిం 

మా నః [కుధః పశుపతే నమస్తే । 

అన్యతాస్మద్‌ దివ్యాం శాఖాం వి ధూను గడ ]10॥ 
పదము: 


మా, నః। అభి! (సాః | మత్యఒమ్‌ | దేవఒహేతిమ్‌ | 


మా! నః। [కుధః। పశుఒపతే। నమః । శే । 


అన్యత్‌ | అస్మత్‌ । దివ్యామ్‌ | శాఖామ్‌ | వి;ధూను 1181 


అనువాదం । 
ఓ ర్ముదా | దేవ హేతిని 
మర్యు లైన జనాన్ని అభిలక్షించి "వేయ వద్దు 
ఓ పశుపళతీ! మాపై కోపపడ వద్దు 
నీకు నమస్కారం 
మా నుండి వేలొక చోటుకు 
దివ్యమై, శాఖావంత మైన దేవ హేతిని వినరు n 19 # 


మంగతను 
మా నో హింసీ రధి నో (బూహి 


పరీ ణో వృజ్లీ మా (కుధః | 
® 


మా త్వయా సమరామహి 20 ॥ 


కాం 11అ 1నూ 2 
పదము 


మా। నః । హింసిః | అధి! నః। |బూహి | 


వరి | నః। వృష్టి ! మా | _్రుధః | 


9 


మా! త్వయా | సమ్‌ | అరామహి 


అనువాదం | 


ఓ రుదా! మమ్ములను హింసించ వద్దు 
మమ్ములను గూర్చి గొప్పగానే చెప్పు" 


61 


గ ఓ0॥ 


మమ్ములను నీ ఆయుధానికి గురికేయకు మాపై కోపించకు 


ఇలాంటి నీతో మేము సంగతులము కాము 


మంత్రము ః 
మా నో గోషు పురుషేషు 


నూ గ్బీధో నో అజానిషు | 
అన్య|తోగ వి వర్హయ 
పియారూణాం (పజాం జహి 
పదము; | 

మా। నః | గోషు | పురుషేషు | 
మూ! గృధః | న్‌ అజఒఅవిషు | 


అన్యత ! ఉగ! వి। పరయ 


పియారూగామ్‌ ్రఒడామ్‌ | బహి 


షా 


120 | 


12 ॥ 


క్‌ ల1 క 
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అనువొద౦ ; 
ఓ ర్మ్యుదా! మాకు సంబంధించిన గోవులను, 
పురుషులను హీంసించవలినని తల పెట్టకు 
మా మేకలను, గొ|రెలను చంఎ తల పెట్టకు 
ఓ ఉగా! నీ హేతిని మా కంతె ఇతర మైన 
చోట ఉన్న శృతుసంతానంపై పడవేయి 
దేన హింసకు లైన వారిని చంపు MAR 


మంత్రము 
యస్య తక్మా కాసీఠా హేతి రేక 
| - | య్‌ న 
మశ్వ స్యేవ వృషణః కన వతి | 
అభిపూర్వం నిర్ణయతే నమో అస్త్వస్య్మై ॥ 22 | 
పదము 
యస్య | తక్మా | కాసీకా | హేతిః | ఏకమ్‌ | 
అశ్వన్యఒఇవ | వృషణః | (రన్దః ॥ ఏం 1 


అభి ఒపూర్వమ్‌ | నిఃఒనయకే | నమః | | అస్తు। అన్మై 122౫ 
అనువాదం 

జ్వర, కాసరోగాది పీడ ఏ రుదుని హనన సాధనమై 

అపకారి అయిని పురుషునిపై 

గురం సకిలించిన ట్టుగా పడుతుందో, 

అ హేతి వచ్చిన హ్‌నని వచ్చినట్టుగా 
నిశ్శేషంగా నాశనం చెందించు గొక | 
అలాంటి రుదునకు నమస్కా౦౦ వీబీ! 


కొం 11 6 1నూ 2 83 
మంత్రము; 

యోశీన్త రిక్షే తిష్టతి విష్ణభితో ౬.- 

యజ్వనః (పమృణన్‌ జీవపీయూన్‌ । 

తస్మై నమో దశభిః శక్యరీభిః h 28౫ 
wy wr 

పదను | 

యః | అన్తరికే । తిష్టతి విఒ స్రభితః। 


అయజ్వనః | (పఓఒమ్ముణన్‌ | దేవఒపీయూస్‌ | 


అ గా - 


తస్మై | ననుః | దశఒఖీః ] శక్వేరీభిః 120 n 


అనువాదం | 

ఏ ర్ముదుడు అంతరిక్షంలో నిరుద్దగతియై ఉంటాడో, 

యాగాది కర్మలకు దూరు లైన, 

దేవహింసకు లైన జనాన్ని పూర్తిగా 

ధ్వంసం చేస్తాడో, అ రుదునకు 

పది _వేళ్ళతోనూ నమస్కరిస్తున్నాను ॥బ్లల్రి 1 
మంత్రము | 
తుఫ్యీ మారణ్యాః పశపో మృగా వనే 


} 
హితా హంసాః సుపర్థాః శకునా వయాంసి | 


తప్‌ యక్షం పశువతే అప్స్వ1న్న- 


స్తుభ్యం క్షీర న్సి దివ్యా ఆహో వృధథీ 124 1 
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సదము 1 


తుభ్యమ్‌ | అరడ్యాః | పశవః | మృృుగాకి 1 వనే! 


a ॥ బాం! నుఒపర్ణా॥। | శరునాః | వయాంసి i 


గ 


తవ | యక్షమ్‌ | గ్‌ | అవ్‌ ఒసు | అన్న 81 


తు వ ఇ 


తుభ్యమ్‌ । క్షరస్తి | దివ్యాః । ఉప | వృథే i249 


అఆసువాదం ; 
ఓ పశుపతీ! నీక్షై అరణ్యభవము లైన 
పశువులను ఇస్తున్నాము వాటిని స్వీకరించు * 
అరణ్యంలో విధాత సృష్టించి వదలిన 
హరిణ, శార్దూల, సింహాదులు అరణ్య పశువులు 
అలాగే వాంసలు, డేగలు ఇతర వనచరు లైన 
పక్షులు... వీని నన్నిటినీ ఓ రుద్రా! నీ భాగంగా ఇస్తున్నాము 
నీ పూజ్య స్వరూపాన్ని, ఉదకమధ్యంలో 
ఉన్న దానిని అభిపేకించుటకై 
దివ్యము లైన ఉదకములు (పవహిస్తున్నవి 
వానిని కూడా ఏమో చేయ వద్దు ॥ 24h 
మం్మతము; 


శింశుమారో అజగరాః పురీకయా 


ఆమా మళ్ళ రజసా యేభ్యో అస్యసి | 
న దూరం న పరెష్టాప్ట్రీ తే 


లా ere mt pa 


* (గ్రామీణ సకువుల జోలికి పోవద్దని శాత్సర్యము 
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భవ సద్యః సర్వాన్‌ పరీ పశ్యసి 

భూమిం పూర్వస్మా ద్ధం స్యుత్తరస్మిన్‌ సముదీ ॥[£8 1 
పదము | 


శింశమారొః | అజగరాః | పురీకయోః | 


—_ =~ CLF] శ ఆ 


జషాః | మళ్చ్యాః | రజసాః | యేభ్యః | అన్య్‌సి । 
న। తే! దూరమ్‌ | న। పరిఒస్థా। అసి । శే। 


భవ | సద్యః 1 సర్వాన్‌ | పరీ 1 పశ్యసి | 


తా ఎ కా 


భూమిమ్‌ ॥ పూర్వస్మాక్‌ । హంసి। ఉత్పరస్మిన్‌ | సము దే LEST 


అనువోదం | 
ఒక రకమైన మొసళ్ళు, అజగరములనే 
సర్బ విశేషములు, పురీకయాది 
జలచరములు మొదలగునవి ఓ ర్నుదా! నీ కోసమై ఉన్నవి, 
నీవు అత్మీయ తేజస్సుతో వాటిపై ఆయుధాన్ని (పయోగించు 
ఓ భవా! సర్వగతుడ వైన నీకు దూర మన్నది లేదు, 
నిన్ను వదలి ఉన్న |పజ కూడా లేదు 
ఒక క్షణంలో సర్వభూమిని పరికించగలవు 
పూరోవర్తి అయిన (తూర్పున ఉన్న) 
సము[దం నుంచి ఉత్తరమున ఉన్న సము[ దం లోనికి 


ఒక క్షణంలో వెళ్ళిపోగలవు 12 ॥ 
అఆశర్మ ? 65 
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మం[తము॥ 

మా సో రుద్ర తర్కనా మా విషేణ 

మా నః సం ఫ్ర దివ్యేనాగ్నినా | 

అన్యతాన్మద్‌ విద్యుతీం పాఠయైతాన్‌ ET 
పదము 1 

మా।॥నః। రుద। తక్మనా | మా | విషేణ । 

మా। నః। నమ్‌ | (సాః॥ దివ్యేన | అగ్నినా | 


అన్య|త । అస్మత్‌ విఒద్యుతమ్‌ | పాతయ । ఏతామ్‌ [26 ॥ 


అనువాదం $ 

ఓ ర్ముదా! జ్వరాది రోగములతో మమ్ములను 

స్పృృళించ వద్దు విషంతో స్ప్ఫృళించ వద్దు 

అలాగే దివోభవ మైన విద్యు[దూఎ మైన 

అగ్నితో మమ్ములను స్ప్ఫశించ వద్దు 

మమ్ములను వదలి వేరుగా సున్న 

అరణ్య పశ్వాదులపై విద్యుు[దూప మైన 

ఆయుధ భూత మైన పిడుగును ఎడ వేయి 126 1 
మంత్రము; 
భవో దివో భవ ఈశే పృథివ్యా 


భవ ఆ షప ఉర్వ!న్రరీక్షమ్‌ | 


తస్మై నమో యతమస్యాం దిశీతీత? 4 వీ? 1 
జా క్‌ 


- 
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యః | [శర్‌ఒదధాతి | నని | దేవాః ! ఇతీ | 
చతుః ఒపదే | ద్విఒవదే అస్య 1 మృడ N28 


అనువాదం 


ఓ రాజా! భవా! ఈ యాగం చేస్తున్న యజమానుని 

సుఖం కోసం, నీవు పశుపతివి అవుతున్నావు 

అయన దేవతలు రక్షకులుగా ఉన్నారని నమ్ముతున్నాడు 

అట్టి యజమానుని చతుప్పాదు లైన గవాశ్వాదులకు 

ద్విపాత్తు లైన ప్యుత భృత్యాదులకు 

సుఖాన్ని |పసాదించు 128 u 
మం|తము 1 


మా నో మవాస్తీ ముత మా నో అర్భకం 
మా నో వహేన్త ముత మా సో వక్ష్యతః । 
మా గ్‌ హింసీః పితరం మాతరం చ 


స్వాం తన్వఒం థై మా bi నకి క చిలీ a 


వదనము 
మా। నః। మహాన్రేమ్‌ | ఉత | మా। నః । అర్భకమ్‌ | 


మా। నః । వహన్తమ్‌! ఉత 1 మా! నః! వక్ష్యతః | 


మా॥నః। హింసీః | పీతరమ్‌ | మాతరమ్‌ | చ । 


అతా కా 


స్వామ్‌ | తన్వఒమ్‌ ] రుద 1 మా। రిరిషః ॥ నః గ 28 ॥ 


అను క చి 
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అనువాదం 

ఓ రుుదా! మాలోని పెద్దను (వృద్ధుని) హింసించ వద్దు 

అలాగే మా శిశువును హింసించ వద్దు 

మాకు సంబంధించిన భారం మోసే 

మధ్యను వయసుని కూడా హీంసించ వద్దు 

మాలో పనిచేస్తున్న వారిని ఎవరినీ హింసించ వద్దు 

మా తల్లిని, తం|డిని హింసించ వద్దు 

మా శరీరాన్ని హాంసించ వద్దు 129 ॥ 


మంత్రము ; 

రుద సై కలబకా రేభోకఒ సంనూ ర్రగిలేభ్యః | 

ఇదం మహా స్యేభ్యః శ్వభోక ఆకరం నమేః ఖ్‌ శ0 | 
గ్‌. | | 

ర్ముదస్య | ఐలబఒకారేభ్యః 1 అసంసూర్త ఒగిలీభ్యః | 


ఇదమ్‌ | మహా ఒఆ స్యేభ్యః | శ్వఒభః । అకరమ్‌ | నమః uaa 


ఆనువాద౦ | 
ర్కుదుని |పమభగణమునకు నమస్కరిస్తున్నాను 
అమంగళ వచనాలను పలికే రుదగణములకు నమస్కారం 
మహాస్యము లైన శునకములకు నమస్కారం 120 ॥ 


మం్మతము | 
నమేస్తే ఘోషిడీభోో నమీస్తే శేశినీభ్యః 


నమో నమస్కృతాఖ్యో నమీకి సంభుజ్ఞతీభ్యః | 
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నమస్తే దేవ సేనాభ్యః 

స్వస్తి నో అభయం చ నః nal a 
పదమ, 

నమః | తే। ఘోషిజీభ్యః | నమః తే। శీశినీభ్యః ( 

నమః కా నమః । సమ్‌ ఒ భుళ్జాకీభ్యః | 


నవీః । తే। దేవ, సేనాభ్యః | 


స్వస్తి । నః; అభీయమ్‌ | చ। నః ర. 


అనువాదం | 
ఓ రుుదా! ఘోషించే నీ సేనలకు నమస్కారం 
విపరీతాకృతి కేశయుక్తు లైన సేనలకు నమస్కారం 
చండీశ్వరాదులకు కూడా నమస్కారం 
సహభోజనం చేస్తున్న సేనలకు నమస్కారం 
ఓ రుుదా! దీనికి వ్యతిరేకంగా ఉన్న 
సేనలకు కూడా నమస్కారం 
మాకు క్షేమము కలుగు గాక! 
భయరాహిత్యం కూడా కలుగు గాక! 1gln 


ఇది రెండవ సూక్తం 


ఇది మొదటి అనువాకం 


అసునారఠం _ ఓ 
సూ_క్తం_త్ర 


బు; అథర్వుడు | దేవత బార్హస్సక్యోదనేము ॥ ఛందస్సు: 1,14 అసురీ 
గాయ(తీ 2 తిపదా సమవిషమా గాయ తీ 80,10 అసురీ పంక్తి 
4,8 సొమ్న్యనున్లుప్‌ , 6 18 16,25 సామ్న్యుష్టిక్‌ 1822 (ప్రాణా 
సత్యానుస్టు్‌ 8,11,18 ఆనుర్యనుష్పువ్‌ 11 భురిగార్బ్యనుమ్తుప్‌ : 18 
యాజుషీ జగతీ 16,28 అసురీ బృహతీ వశ |తివదా (పాజాసత్యా 
బృహతీ : 28 అఆర్భ్యుద్దక్‌ 21,28 సొమ్నీ బృహతీ *0 భురిక్‌ సామ్నీ 
బృహతీ 80 యాజుషీ (తిష్పుప్‌ 81 అల్బళః వంక్తిరుత యాజుషీ॥ 
నుం[త్రములు 4160 ॥ 


వినియోగం - ఇది అర్థసూక్ష్యం బృహస్పతి సవ మనే సవయజ్ఞంలో హవిరఖి 
మర్శనం, సంపాఆ౦ _దాతృవాచన దానం ఇళ్యాదులలో దీనికి 
వినియోగం 


అభీదార కర్మలో సవ విధానంకో ఓదనాన్ని సక్వం చే సృషాత 
కంకో (కీరఘృత సమ్మిక్రణం ) తడిపి ౮౪ ఆర్థసూక్కంకో అభి 
మర్శించ్చి సంపాతించి, అధిమం్మతించి ద్వేషికి ఇవ్వవలెను 


ద్వేషిని ఢం అర్జసూక్త్యంలో అధిమర్శించడమో, హుకాజ్య 
శీషంకో సంసాతం చేయడమో చేయాలి ఆరి కొనపుడు ఓదన 
[ప్రొకనాన్ని గురించి తర్వాత చెప్తారు ఆ ఓదినానికి శిరః 
(పళ్ళతి అంగాలను కల్పిస్తారు 


మంతము 
తస్యాదనన్య బృహస్పతిః శిరో |బహ్మ ముఖమ్‌ | 
సదము | 


తే | ఓదనస్య i బృహస్పతిః I శిరేః I (బహ్మా | ముఖమ్‌ win 
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పదము; 
| ॥ } 
దిశః | శూర్చమ్‌ । అవితిః | శార్చఓఒగాహీ | 


వాతః ॥ అజ్‌ 1 అవినక్‌ 


అనువాదం | 
దితి చేట, అదితి చేటను పట్టుకొని చెరిగే ఆమె 
వాయువు ధాన్యం నుండి తండులములను 
"వేరుచేయువాడు 

మంతము | 

అశ్వాః కణా గావ స్తృజ్జులా మశకా స్తుష్మా 


పదము, 
| |] శ 
అశ్వాః | కణాః। గావః! తణ్గులాః । మశకాః | శుషాః 


ఆనువాదం 
దాని కణములు అశ్వములు 
తండులములు గోవులు 
పొట్టు మశకములు 


మం|తము 
కము ఫలీకరణాః శరోఒ భమ్‌ 
పదము; 


కము | ఫలీఒకర్‌ణాః | శరేః | అ(భమ్‌ 
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అనువాదం 

ఫలీకరణములు *కబు మేఘము శిరన్సు 168 
మంత్రము | 
శ్యామ మయోఒస్య మాంసాని 
లోహిత మన్య లోహితమ్‌ గ 7॥ 
పదము 
శ్యామమ్‌ | అః | అస్య | మాంసానీ ॥ 
లోషీతమ్‌ | అస్య | లోహితమ్‌ 171 


అనువాదం ; 
శ్యామ వర్ణ మైన ఇనుప పనిముట్లు 
ఈ ఓదనమునకు మాంసములు 
లోహిత వర్ణ మైన లోహం ఈ ఓదనమునకు రక్తము _ 171 


మం[ళను 

కవు భన్మ హరితం వర్ణః 

పుష్కర మస్య గన్ధః | 101 
పదము 

[కపు। భన్మ | హరీతమ్‌ | వర్గః | 


వుష్మేరమ్‌ | అన్య । గన్టః Er 


(తల, కనుబొమ్మలు చేరుగా లేని ప్రాణిజాతము ) 
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అనువాదం | 
ఓదనం పక్వం చేయగా మిగిళి బూడిద సీసము 
బంగారం ఈ ఓదనమునకు పర్గము 


ఈ ఓదన గంధం కమలము ॥ర్రి॥ 
మంతము 
ఖలక పాాతం స్ఫా్యవంసా వీషే అనూశ్యేఒ 19 
పదము। 


ఖలః । పా[తమ్‌ | స్యా! అంగి | ఈషే ఇకి। అనూక్షేశఇతీ udu 


ఆనువొదం౦ | 
కళ్ళం దీనికి పాతం 
బండిలో ధాన్యానికి ఆధారంగా ఉండే 
భాగములు ఈ ఓదనమునకు 


భుజమధ్యంలో ఉండే భాగములు 101 
మర్మతము 1 
అన్హారిటీ జతవో గుదా వర[తాః 1101 
పదము 
అన్హాక | జ[తవః | గుదాః వర తాః 110% 
ఆసువాదం ; 


| పేగులు బండికి ఎద్దులను క్త పగ్గాలు 

అన్నరస సంచార జార్థమై సర్వ|పాణి శరీం లలో 

ఉండే గుదములు ఈ ఓదనశకట లాంగలములకు 

కట్టీ చర్మవికార రజ్జువులు WY a 
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మం[తము | 

ఇయ మేవ పృథివీ కుమ్మీ భవతి 
రాధ్యేమాన సొదస్యన ద్యా రపిధానమ్‌ 
పదము; 


ఇయమ్‌ | ఏవ ! పృథివీ । కుమ్బీ । భవతి | 


yr 


రాధ్యమానస్య | ఓదనన్య | ద్యాః। అపిఒధానవ్‌ 


అనువాదం । 
ఈ పృథివి పచ్యమాన మౌతున్న ఓదనమునకు 
పాకార మన సాలిగా ఉన్నది 
థి == గ 
ద్యులోకం దానికి మూత పెక్రే పాత 


మంత్రము 

' || | 
సీతాః పర్శవః సికతా ఊబధ్యమ్‌ 
సదము ; 
సీత; ॥ పర్శీవః | సిక్రతాః | ఊబధ్యమ్‌ 
అనువాదం ; 


నాగేటి చాళ్ళు ఈ ఓదనమునకు పార్మ్యాస్థులు 
నదులలో ఉన్న ఇసుక ఉదరంలోని భాగం 


మంత్రము 


బుతం హస్తావనేజనం కుల్యోఒప సేచీనమ్‌ 


క liu 


శ 114 


"it p 


క 1211 


కస 


జల్లి ॥ 


క lan 
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పదము 


బుకమ్‌ । హస్త ఒఅవనేజనమ్‌। కుల్యాఒ | ఉపఒసేచనమ్‌ 1101 


అనువాదం 
లోకంలో ఉన్న ఉదక మంతా 
ఈ ఓదనం తిన్న వాని హస్త పక్షాళనార్థ మైనది 
చిన్న కాలువలలోని సమస్త జలం 


ఈ ఓదనమునకు మ్మిశమసాధనము 1182 ॥ 
నమం[తము ; 
బయుచా కుమ్మ్భ్యధిహి తా ర్త్విట్యేన (పేషితా క్ష 1411 
పదము; 


యుచా | కుమ్మీ । అధిఒహితా | అ ర్హ్యిజ్యేన | (పఒళిషికా 1146 


ఆమవాదం | 
ఓదన పాకార్థ మైన స్థాలి 
బుగ్వేదంతో అగ్నిపై ఉంచబడినడి 
బుత్విజులు యజుర్వేదంతో 


(పేషితు లైన వారు "14 ॥ 
మంత్రము 
దిహ్మణా పరీగృహీతా సొమ్నా పర్యూఢా ilo 
పదము 


(బ్రహ్మగా । పరీఒగృహీశా | సామ్నా | వరీఒఊఢా క్‌ 101 
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అనువాదం; 
|బహ్మవేదంతో ( అథర్వ వేదంతో ) పరిగృహీతమై, 
సామవేదంతో ఇది (నిప్పులతో ) పరివేషీతి మనది ॥1]15॥ 
ళు (nl 
మంత్రము 
బృహ దాయవనం రథన్తరం దర్విః a 18 ॥ 


సదము, 


బృవాత్‌ | అఒయవనమ్‌ | రథమ్‌ఓఒతరమ్‌ | దర్వీః 121084 


అనువాదం 
సామం నీటిలో పోసిన బియ్యాన్ని కలిపే తెడ్డు 
రథన్తరసామ దర్వి (కొయ్యగరికు) 1108 
మంత్రము 
బుతవః వకార ఆర భాః సమినతే situ 
pr అ థి 
సదము ౫ 
బుతవః | వక్తారః | ఆర్హవాః । సమ్‌ | ఇన్ధతే ii? 
అనువాదం ; 


వసంతాదు లైన ఆరు బుతువులు 

ఓదనమునకు పొచకులు 

బుతునంబంధ మైన అహోరా[తులు 

అగ్నిని నందీపనం చేస్తారు 117 ॥ 


నుం్య[తము; 
చరుం వళ బిల ముఖం ఘర్మో కభీ ఒ న్టే 1174 


అము వ ఇను 
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పదము 

| 
చరుమ్‌ | పఖ్బఓఒబిలమ్‌ | ఉఖమ్‌ | ఘర్మః। అభీ | ఇస్టే గ 18 ॥ 
అనువాదం 


ఆ ఓదన పాకార్థ మైన పాతను 
తీవంగా ఆదిత్యుడు తపింప జేస్తాడు ॥ 18 ॥ 


మంత్రము 


ఓదనేసీ యజ్ఞవచః సర్వే లోకాః సమాప్యాఒః [11011 


పదము 
ఓదనేన | యజ్ఞజఒవచః | సర్వే । లోకాః | సమ్‌ఒఅప్యాఒః 1 10॥ 
అసువాదం 1 

ఇలా పక్వ మైన ఓదనంతో 

యజ్ఞోక్షము లైన సర్వ లోకములు పొపింప దగినవి ॥19॥ 


మం|త్రము | 

యస్మి నృృముదో ద్యౌ ర్ఫూమి 

ప్రయో ఒవరపరం (శీతా; 4ద0 ॥ 
పదము 

యస్మీస్‌ 1 సమ్ముదః | ద్యాః | 


భూమిః i (తయేః 1 అవరఒపరమ్‌ | (శిశాః ॥ 20% 


తు ను య 
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ఆనువాదం ; 


ఈ ఓదనంలో సముద్రము, ఆకాశము, భూమి... 
ఈ మూడు ఒకదాని (క్రింద ఒకటిగా ఉండునవి CAI 


మంత్రము 
యస్య దేవా అకల్చ నోచి షడశీతయః ॥ Zin 
పదము! 


యస్య । దేవాః | అకల్పన్త | ఉడ్‌ ఒశిప్టే | షట్‌ | అశీతయః ॥£1॥ 


_ 


అనువాదం; 
ఈ ఓదనంలో యాగావళిష్ట మైన భాగంతో 
ఎనఖై ఆరుగురు దేవతలు 
సమరు అెనారు (వీర్యవంతు లైనారు) ల్ల ॥ 
థ్‌ బ్‌. చుం 
నుంతము 
తం త్వోదనఫ్యీ పృచ్చామి ! 
యో అస్య మహిమా మహాన్‌ డగ? 1 
పదము! 
తమ్‌ । త్వా! ఓదనన్య | పవృచ్భామి | 
యః । అన్య | మహిమా । మహాన్‌ NRE nu 
ఆనునాదం౦ 
(శిష్యుని (ప్రశ్న ) ఓ గురుదేవా! ఈ ఓదన మహిమను 
చెప్పవలసినదిగా నిన్ను (పార్థిస్తున్నాను 
దీని మహిమ అధికతర మైనది (అనంత మైనది ) ॥ 28 ॥ 
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పదము | 


త్వమ్‌ ! ఓదనమ్‌ | ప్ర! ఆశీ3ః | త్వామ్‌ | పదనాశః । ఇతి 1278 


అనువాదం 
నీవు ఓదనయును తిన్న వాడ వైనావు 
నిన్ను ఆ ఓదనం తిన్నది 127 


మంత్రము (i 
పరాజ్బం చైనం (పాశీః (పాణా- 
స్తా హాసన్యన్మీ త్యేన మాహ 128 
పదము 
పరాళ్ళమ్‌ | చ| ఏనమ్‌ | |వఒఅశీః | (ప్రాణాః | 
త్వా! హాస్యన్సి | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ 1 ల0 1 
అనువాదం 
పరాజ్ముఖంగా ఉన్న ఒదనమును భుజించినట్లయితే 


(పాణవాయువులు ఎన్ను త్యజిస్తాయని 
అతనికి విద్వాంసుడు తెలియజెప్పవలిను 120 ॥ 


నుంతము 
(ప్రత్యళ్చిం వైనం (పాశీ రపొనా- 


స్తా హాస్యస్తీ తేన మాహ u 29g 
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పదము 

(సత్యళ్బామ్‌ చ, ఏనమ్‌ ॥ [ప ఆశీః । అపొనాః | 

త్వా। హాస్యన్ని | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ 

అనువాదం, 
' పత్యజ్ముఖ మైన ఓదనాన్ని తన్నావంకే 
నిన్ను అపానవాయు వృత్తులు త్యజించ గలవు ' 
అని అభిజ్ఞులు ఆ భోత్తకు చెప్పవలెను 

మంతము | 

నైవాహ మోదనం న మా మోదనః 


పదము; 
న। ఏవ। ఆహమ్‌ । పీదనమ్‌ | న! మామ్‌ | ఓదనః 


ఆనువాదం | 
నే నీఓదనాన్ని భుజించను 
ఆ ఓదనం నన్ను భుజించదు 


మంతము 

ఓదన ఏవౌదనం |పాశీక్‌ 

పదము ; 

ఓదనః | ఏవ | సీదనమ్‌ । [వ। ఆశీక్‌ 


అనువాదం 
ఓదనమే కర్త 


తన్ను తానే భుజిస్తుంది 


29a 


129 ॥ 


H 30 iN 


880౫ 


"30 ॥ 


4 81H 


u alu 


181 


శాం lle 2సూ 2 
మంక్రము; 


తత్‌ జేచన మన్యేన క (సం 

శ్యిన వైతం పూర్వ బుక్లేయః (పాశ్నీస్‌ | 
జ్యేష్టత స్తే (ప్రజా మరిష్యశతీ శ్రేన మాహ | 
శ్ర తళ నార్యాఖ్వం 

న పరాళ్బం న (పత్యళ్చమ్‌ | 
బృహనృతినా ig 

శేనైనం (పాశిషం తేనైన మజీగమమ్‌ । 

ఏష వా ఓదనః నర్వాజః 

సర్వీపరుః సర్వతనూః । 


సర్వాజ్ఞ ఏవ సర్వపరుః సర్వతనూః 


తతః | చ। ఏనమ్‌ । అన్యేనే | శీరా | ప్రఒఅశీః | 
వ క ల న 


యేన | చ| ఏీశమ్‌ 1 వూర్వే । బుషయః | (పఒఆశ్నన్‌ | 
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100% 


క్యేష్టతః | తే| (వఒజా | మరిష్యతి | ఇతి! ఏనమ్‌ | అహ | 


mn mmr 


mi 


తమ్‌ | Sst eS TS 
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అథర్వవేద సంపిశ్ర 


వః [వత్యళ్నమ్‌ | బృహస్పతినా ( శీర్ణా | 


తేప 1 ఏనమ్‌ | [వ। ఆశిషమ్‌ | కేన । ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 


తాం ము rs 


| 
చీషు ॥ వె +పదనః। సర్వో ఒఅబ్లః । సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః। 
_ గ ఇను నా ౧ 


వర్వీఒఅజ్లః శి వివ! సర్వ ఒపరుః / సర్వఒతనూ,ః | 


నమ్‌ | భవతి |! యః ! ఏవమ్‌! వేద్‌ 132 


— 


అనునాదం ; 


వూర్వ బుషులు శిరస్సుఖొ ఈ ఓదనాన్ని భుజించినారు. 
అందువల్ల ఇంకొక శిరస్సుతో 

“ఈ పేదనాన్ని నీవు భుజించినటయితే 

వీ సంతావం పెద్దవారు మొదలుకొని వరుసగా 

మరేణిప్తారని? అతనికి అభిజ్ఞులు చెప్పినారు. 

ఆలాంటి పీదనాన్ని నేను అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 
వరాజ్ముఖుడనై కూడా భుజింపను. 

ఆక్మాథీముఖుడనై కూడా భుజింపను. 

బృహన్పక్యాత్మ అయిన శీర్ణంతో ఓదనాన్ని భుజించినాను. 
ఆదే శీరస్సూతో ఈ ఓదనాన్ని 

పోవలనిన చోటుకు పంపించినాను. నే నిలా భుజించినాను. 
ఈ ఓదనం వర్వావయవో-పేత మైనది. 

వంహూర్ణ శరీర మైనది. 

వీ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని 

తెలుమకుంటాడో అతన్సు నర్వాంగత్వాది 

ఫలాన్ని పొంది పుణ్యభూత మైన 

న్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు, 192 ॥ 
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మంత్రము: 

తత శై ఎన మన్యాఖ్యాం (శో(శ్రాభ్యాం (పాశీ 

ర్యాభ్యాం వైతం పూర్వ బుషేయః [పాశ్నీన్‌ । 

బధిరో భవిష్యసి త్యేన మాహ। 

తం వా అహం నార్వాజ్బం 

న పరాజ్బం న (పత్యళ్నమ్‌ | 

ద్యావావృథివీభ్యాం శో |తాభ్యామ్‌ 1 

శాభ్యా మేనం (పాశీషం తాభ్యా మేన మకీగమమ్‌ 
ఏష వా పీదనః సర్వాజ్లః 

సర్వపరుః సర్వతనూః । 

జ ఏవ సర్వపరుః సర్వతనూః 

సం ప య గ్‌ వేడీ ॥ లీఫ్‌ | 
పదము: 

తతః । చ। ఏనమ్‌ | అనాాభ్యామ్‌ | (శో తాథ్యామ్‌ | వఒఆశీః | 
యాఫ్యామ్‌ | చ। ఏతమ్‌ | పూర్వే! బుషయః । ప్రఒఆశ్నేన్‌ ॥ 


' } 
బధిర |! భవిష్యసి | ఇతి! ఏనమ్‌ ! ఆహ | 


ము కక పను 
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తమ్‌! వై ! అహమ్‌! న । అర్వాఖ్నమ్‌ | 

న । పరాజ్బమ్‌ | న! [పత్యళ్ళమ్‌ | 

ద్యాహాన ఎథివీభ్యామ్‌ 1 [శో[తాభ్యామ్‌ : 

తాభ్యామ్‌ । ఏనమ్‌ ! (ప | ఆశిషమ్‌ | 

తాభ్యామ్‌ । ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ । 

ఏషః॥ వై | ఓదనః గ | 

సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః । 

సర్వఒఅజ్ఞః | ఏవ | సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
సమ్‌ ! భవతి ! యః! ఏవమ్‌ । వేద 


ఆనువాదం, 


ఏ చెవులతో మొదటి బుషులు 

ఈ ఓదనాన్ని భుజించినారో 

అలా కాక ఇతర లౌకిక కర్ణములతో 
దీనిని భుజిస్తే నీవు బధిరుడ వౌతావు_ 
అని ఆ తిన్నవానికి అభిజ్జులు చెప్తారు, 


నేను అలాంటి ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 


పరాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 

అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను. 

ద్యావాపృథువులు ఈ ఓదనమునకు (శోోతములు 
వాటితోనే దీనిని భుజించినాను. 


#38 
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వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను. 
నేనిలా భుజించినాను, 

ఈ ఓదనం సర్వాపయవోసేత మైనది. 

సర్వావయవ సంధి సముపేత మైనది. సంపూర్ణ శరీర మైనది. 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలునుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 

పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు. 138 u 


మర్మతిము ; 

తత్‌ శేచ్చన మన్యాఖ్యా మక్షీభ్యాం (పాశ్‌ 

ర్యాఖ్యాం చైతం పూర్వ బుషేయః (పాశ్నేన్‌ | 
= ధి క 

అస్ధో భవిష్యసి త్యేన మాహ | 

తం వా అహం నార్యాఖ్చం 
య 1 

న పరాళ్ళం న (పత్యళ్న్బమ్‌ | 

సూర్యాచన్ద్యమసాఖ్యా మక్షీభ్యామ్‌ । 

తాభ్యా మేనం (పాశిషం తాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ | 


ఏష వా పదనః సర్వాబ్గః 
ల ౧ 


} 
సం భవతి య ఏవం వేడ 184 క 
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తతః। చ। ఏనమ్‌ | అన్యాభ్యామ్‌ / అక్షిభ్యామ్‌ t [వఒఅశీః i 
యాఖ్యామ్‌ | చ| ఏతమ్‌ | పూర్వే । బుషయః | [వఓఆశ్నవ్‌ | 
అన్హః | భవిష్యసి । ఇతి! నీనమ్‌ । ఆహ | 
తమ్‌! వై ! అహమ్‌! న। అర్వాళ్చమ్‌ | 
న। పరాజ్బామ్‌ | న। [(వత్యళ్బమ్‌ ( 
సూర్యాచన్ద్రమసాభ్యామ్‌ | అక్షేఖ్యామ్‌ ! 
తాభ్యామ్‌ 1 ఏనమ్‌ | [ప । ఆశిషమ్‌ ! 
మ్‌ | 

.ఆజ్జః | 
సర్వేఒపరుః 1! సర్వజ తనూః | 
సర్వఒఅబ్లః | ఏవ | సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి | యః॥ ఏవమ్‌ వేద 1384 81 


అనువాదం : 
ఏ చక్షువులతో పూర్వ బుషులు 
ఈ ఓదనమును భుజించివారో, 
వాటితో కాక ఇతరము లైన చర్తువులతో 
ఈ ఓదనమును భుజి ంచినట్లయి 
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అంధుడ వౌతా వని అభిజ్ఞులు అన్నారు. 

అలాంటి ఓదనాన్ని నేను అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను, 
పరాజ్ముఖుడనై భువింపను. 

సూర్యచం[దుల రూప మైన కనులతొ 

ఈ అన్నాన్ని భుజించినాను, 

వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని 

పోవలసిన చోటికి పంపించినాను, 

నే నిలా భుజించినాను. 

ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది. 

సర్వావయవ సంధి సముపేత మైనది. 

సంపూర్ణ శరీర మైనది. 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 

పుణ్యభూత మైన స్వర్గాదిలో కంలో ఉద్భవిస్తాడు, 184 ॥ 


మం(తము : 
తత' శన మన్యేన ముఖేన (పాశీ 
శ్యేన చైతం పూర్వ బుషయః (పాశ్నస్‌ | 
ముఖత చ్చే [సజా మరిష్యతీ తేన మాహ । 
తం వా అహం నార్యాజ్బాం 
న పరాజ్బం న (పత్యఇ్బమ్‌ | 
| (| |] | 
[బవ్మాణా ముఖీన | 


శేస్టేనం (ప్రాశిషం తేనై న మజీగమమ్‌ | 
| 
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ఏష వా పదనః సర్వాజ్ఞః 

సర్వపరుః సర్వతనూః | 

సర్వాజ ఏవ సర్వపరుః సర్వత నూః 


సం భవతి య ఏవం వేద | 35 | 
పదము | 

తతః । చ। ఏనమ్‌ | అన్యేన । ముఖేన | [పఒఆశీః | 

యేన | చ | ఏతమ్‌  పూశ్వే 1 బుషయః | [పఒఆశ్నన్‌ i 
ముఖతః | తే। [పఒజా | మరిష్యతి । ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆవ ! 
తమ్‌ ! వై । అహమ్‌ । న అర్వాఖ్నమ్‌ । 

న। వరాజ్బామ్‌ । న।|పత్యణ్బమ్‌ | 

[బహ్మణా । ముఖేన । శేన। ఏనమ్‌ 1 |ప। ఆశిషమ్‌ | 

తేన! ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ i 

ఏషః వై ఓీదనః | సర్వీఒ అజ్ఞ! 1 

సర్వఒపరుః | 'నర్వేఒతనూః | 

సర్వఒఅజ్లః ! ఏవ! సర్వఒపరుః i సర్వఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి । యః । ఏవమ్‌ | వేద 1 85 1 
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అనువాదం ; 
ఈ ఓదనాన్ని (బహ్మాత్మక మైన ముఖంతో 
పూర్వ బుషులు భుజించినారు. 
మరొక ముఖంతో దీనిని భుజించిన సెతే 
* నీకు చెందిన సంతానం నశిస్తుందని 
భుజించిన వానికి అభిజ్జులు చెప్తారు. 
దానిని నేను అవాబ్ముఖుడనై భుజింపను. 
పరాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 
ఆత్మాభిముఖుడనై. భుజింపను 
ఆ (బహ్మముఖంతోనే నేను ఈ ఓదనాన్ని భుజించినాను, 
దానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను. 
నేనిలా భుజించినాను. 
ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది. 
సర్వావయవ సంథధథిసముపేత మైనది, 
సంపూర్ణ శరీర మైనది. 
ఏ పురుషుడు ఈ ఏధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 
పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు. 135 ॥ 


మంత్రము : 

తత శన మన్యయా జిహ్వయా ప్రొశీ 
ర్యయా చైతం పూర్వ బుషయః ప్రొశ్నేన్‌ | 
జిహ్వా తై మరిష్యతీ త్యేన మావా | 


తం వా అహం నార్వాణ్బాం 
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(3 

న పరాళ్బాం న [సత్యళ్బమ్‌ | 
త్‌ న. 

| శ్‌ i 
తరైనం హాశిషం తయైన మజీగమమ్‌ । 
ఏష వా జదనః సర్వాజ్ఞః 

i ‘ 
సర్వపరుః సర్వతనూకి i 
సర్వా ఏవ సర్వపరుః సర్వీతనూః 
సం భవతి య ఏవం వేద [86 4 
పదము : 


తత | చ 1 ఏనమ్‌ | అన్య యా । జివ్య్వాయా / (వఒఆశీః గ 


ఆర లా 


యయా చ! ఏతమ్‌ పూ'్వీ ॥ బుషయః / (వఒఆశ్నన్‌ i 


జిహ్వా | తే| మరిష్యతి ॥ ఇతి | ఏనమ్‌ । ఆహ | 


అయి చె ఇ "నిల ~~ అనా న ) 


తమ్‌! వై! అహమ్‌! న। అర్వాళ్నమ్‌ | 
న। పరాజ్బమ్‌ 1న। (పత్యఖ్బమ్‌ | 


అగ్నేః | జిహ్వయా i తయా ॥ వనమ్‌! En ఆశిషమ్‌ |! 


a మ లా 


తయా 1 ఏనమ్‌ ! ఆజీగనుమ్‌ | 


Farr వా అననా అనల గు. 


ఏషః ! చె 1 పీదనః | సర్వీఒఅబ్లః | 
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సర్వ ఒపరుః | సర్వ ఒతనూః / 
రై f 4 
సర్వ ఒఅజ్ఞః 1 ఏవ। సర్యఒపరుః i సర్వఒతనూః / 
౧ ల్‌ 


సమ్‌ | భవతి ।; యః । ఏవమ్‌ | వేద 186 41 


ఏ జిహ్వతో పూర్వ బుషులు 

ఈ పీదనాన్ని భుజించినారో, దానిని 

అన్యజిహ్వూతో నీవు భుజించినట్లయితే 

సీ జిహ్వ (పాజత్యాగం చేస్తుంది. 

దానిని వేను అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 

పరాజ్ముఖుడనై భుజింపను, 

అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను. 

అగ్ని అవయవభూత మైన జిహ్వతో 

ఈ ఓదనాన్ని నేను భుజించినాను. 

దానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను. 
నేనిలా భుజించినాను, 

ఈ ఓదసం సర్వాపయవో పేత మైనది, 

సర్యావయవ సంధిసముపేత మైనది. 

సంపూర్ణ శరీర మైనది. 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని శెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 

పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉత్పన్ను డౌతాడు. 1861 


96 అధథర్వవేద సంహిత 
మం|త్రము ; 

తత శౌఎ్చన మనై్య ర్దన్టెః |పౌశీ 

ర శైఎైకం పూర్వ బుషయః (పాశ్నన్‌ | 
దన్తా స్తే శత్చ్యన్సీ శన మావా । 

తం వా అహం నార్వాణ్బం 

న పరాఖ్బం న (పత్యళ్బమ్‌ ॥ 

బుతుఖి ర్దన్తెకి | 

కై రేనం పాశీషం శై శీన మజీగమమ్‌ | 
ఏష వా పీదనః సర్వాజ్ఞః 

సర్వవరుః సర్వతనూః 


సర్వాజ్గ వీవ సర్వవరుః సర్వతనూః 


సం భవతి య ఏవం చేది 1571 
పదము; 

తతః చ చ! వనమ్‌ అమై్యః । దన్నైః । (పఒఆశీః | 

యైః;చ। ఏతమ్‌ ! పూర్వే / బుషీయః | (్రఒఆశ్నన్‌ / 


దవ్తోః। తే| శత్స్యర్సి | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ | 


a ము 


98 అథర్వవేద సంహిత 
సంపూర్ణ శరీర మైనది, 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 
పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు. 187 ॥ 
మంతము : 


తత శ్రైైన మనై్యః (పాదాపానైః (పాశీ- 

రై కైఎతం పూర్వ బుషయః పాశ్నీన్‌ | 
(పాకాపానా స్తా హాస్యస్రీ త్యేన మాహ। 

కం వా అహం నార్వాజ్బాం 

న పరాజఖ్బం న (పత్యళ్ళమ్‌ | 

సప్త ర్షిభిః (పాణాపానైః I 

శై రేనం (ప్రాశీషం తై శన మజీగవమ్‌ | 

ఏష వా ఓదనః సర్వాబ్లః సర్వవరుః సర్వతనూః । 
సర్వాజ్ఞ ఏవ సర్వీపరుః సర్వీతనూః । 

సం భవతి య ఏవం వేద 188 ॥ 
పదము; 

తతః 1చ। ఏనమ్‌ | అనై $8 ॥ (పాణాపానైః | [పఒఆశీః i 


యెః ; చ! వీశమ్‌। పూర్వే i బుషేయః | [పఒఆశ్నన్‌ | 
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(పాణాపానాః। త్వా। హాస్య ని | శక ఏనమ్‌ | ఆహ । 


_— om _ _ Cr 


తమ్‌ | వై। అహమ్‌ 1! న। అర్వాణ్బమ్‌ । న। పరాజ్బామ్‌ | 
క న్‌ 
న! [పత్యఇ్బమ్‌ 1 సప్తర్షి ఒభిః | [పాఠాపానైః | 


తైః! ఏనమ్‌ | EL ఆశిషమ్‌ | (తైః | ఏనమ్‌ ।; అజీగమమ్‌ ! 


వా అ న a a ఇ a me 


ఏషః! వె । పీదనః । సర్వ ఒఅబ్లః i 
ల య్‌ చే (a) 
సర్వఒపరుః ॥ సర్వఒతనూః i 
కి ] 
సర్వ ఒ౬అజ్వః | వ్‌ | సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి; యః । ఏవమ్‌ । వేద్‌ ఓ 00% 


అనువాదం : 
ఏ |పాణాపానములతో ఈ ఓదనాన్ని 
పూర్వ బుషులు భుజించినారో, 
దానితో కాక తడన్యములతో దీనిని 
భుజించినట్టయితే [పాణాపానములు 
ఎగిరిపోగల వని అభిజ్ఞులు చెప్పినారు, 
నేను ఈ ఓదనాన్ని అవాజ్మాఖుడనై భుజి౦పను, 
పరాజ్ముఖుడనై భువింపను, 
అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను. 
సప్తర్థుల రూప మైన (ప్రాణాపానములతోనే 
నేను ఈ ఓదనాన్ని భుజించినాను. 
వాటితోనే దీనిని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను, 
నేనిలా భుజించినాను. 


100 అధర్గవేద సంహిత 


ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది 

సర్వావయవ సంధి గముపేత మె ది సంపూర్ణ శరీరమైనది, 
ఏ పురుషుడు ఈ విధింగా ఈ ఒదసనాఖ్ము తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగ తాగ ఫలాన్ని పొంది 

పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తొడు ॥ 88 n 


మం|త్రను 

తత శ్ల్చైన మన్యేన వ్యచసా (పాశీ- 

శ్యేన చ్దైతం పూర్వ వ (పాశ్నీన్‌ | 
రాజయక్ష్మ స్వా హనిఎ్యాతీ 'శ్ర్యేన మావా । 

తం నో అహం నార్య్వాఖ్ళం 

న వరాఖ్ళం న |పశ్యఇ్బ్చమ్‌ | 

అన రీక్షేణ. వ్యచసా | 

శేస్టే నం (పొశీషం తేవైన మజీగమమ్‌ । 

ఏష వా సీదనః సర్వాజ్ఞ సర్వివరుః సర్వతనూః | 
నర్వోల్ల ఏవ సర్వోపరుః సర్వీతనూః 

సం bse య ఏనం వేద | 100 u 
పదము | 

తతః । చ। ఏనమ్‌ | అన్యేన 1 వ్యచసా ! [వఒఆఅశీః | 


యేన 1 చ। ఏఠమ్‌ | పూర్వే | బుషయః | ప్ర౬ఆశ్నస్‌ | 
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రాజఒయక్త్నః | త్వా! హానివ్యతి | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ | 


2a 


తమ్‌ | వై! అహమ్‌ | న | అర్యాక్సిమ్‌ | న । వరాజ్బమ్‌ | 
న। |సత్యళ్చమ్‌ । అన్హరిక్షేణ | వ్యచ్‌సా | 


శేస్‌ | ఏనమ్‌ | (ఏ | ఆశిషమ్‌ | శేనీ | ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ । 


న 


ఏషః | వె। పదనః । సర్వఒఅజః 1 
వ Om Es ౧ 
సర్వ ఒపరుః । సర్వఒతినూః i 
1 
నర్మ 2 అజ్లః | ఏవ ! నర్పఒపరుః | నర్వీఒితసూః | 
ఎమ్‌ | భవతి ! యః । ఏవమ్‌ | వేద £39 


అనువోద౦ 
“ఏ కృత్స్న శరిరవర్శి యైన దాంతో 
ఈ ఓదనాన్సి పూర్యబుషులు భుజించినార్నో 
అలా[*క నురొకిదానితో ఈ పదనాన్ని భుజించినట్లయితే, 
నిన్ను రాజయక్ష్మ (కయిరోగం) చంపుతుంది ” అని 
అ భిజ్ఞాలు గప్పినారు 
నేను ఈ ఓదనాన్ని ఆ వాజ్ముఖు శనై భుజింపను 
పరాజ్ముబుడనై మజింపను 
అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 
సర్వశరీరవ రి అయిన దాంతో నేనీ ఓదనాన్ని భుజించినాను 
దానితోనే దీని” పోవలసీ * చోటికి ఒంపీంచినాను 
నేనిలా భుజించి కాగు 
ఈ ఓదినం సర్వానయవోపేతి మైనది 


102 అథర్వవేద సంహిత 


సర్వావయవ నంధి సముపేత మైనది 
నంపూర్ణ శరీర మైనది 


వీ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 


అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 
వుణ్యభూత మైన స్వర్గాదిలోకంలో ఉద్భవిస్తాడు 


మంత్రము | 

తత శైఎైన మన్యేన వృష్టైన [పాశీ- 
శ్యేన వైఠం పూర్వ గ (పాశ్నన్‌ | 
విద్యుత్‌ త్వా హనిష్యతీ శ్యేన మాహా । 
తం అత సార్వాలం న సరోళ్ళం 
న (వత్యళ్ళేమ్‌ | దివా పృష్టేనే | 

శేనై నం (పొశీషం శేనైన మజీగమమ్‌ | 
ఏష వా సీదనః సర్వాజ్లః సర్వీపరుః సర్వతనూః 
Pn ఏవ ఉరు. సర్వతనూః 

సం bas య ఏవం వేద 

పదము 


తతః | చ| ఏనమ్‌ । అనేన | సృషేన i [వఒఆశీః ॥ 


_ త్య 


1 89 un 


£40 a 


యేన | చ! ఏతమ్‌ | పూర్వే । బుషయః | [పఒఆశ్నన్‌ | 
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విఒద్యుర్‌ | త్వా, హనిష్యతి | ఇతీ | ఏనమ్‌ | ఆహ | 


103 


తమ్‌।వై | అహమ్‌ | న। అర్వాళ్నమ్‌ | న। పరాళ్చమ్‌ | 


న। (పత్యళ్చమ్‌ | దివా! వృష్టేన | తేన | ఏనమ్‌ । 


EJ ఆగిషమ్‌ | తేన్‌ | ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 


ఉమ కమ అహ చు చాలు ప 


ఏషః! వె | పఏదనః | సర్వీఒఅబ్లః | 

- = ౧ 

సర్వఒపరుః t సర్వఒతనూః | 

సర్వీఒఅబ్లః | వీవ। సర్వఒపరుః । సర్వేఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి; యః | ఏవమ్‌ | వేడీ 
అనువాదం । 
+ ద్యులోకాత్మక మైన ఏ పృషంతో 
రా 0 
ఈ ఓదనాన్ని పూర్వబుషులు భుజించినారో 


4 (0% 


దానికి భిన్న మైన పృష్టంతో మో రీ ఓదనాన్ని తిన్నట్లయితే 
విద్యుత్తు నిన్ను చంపగలదు' అని అభిజ్ఞులు చెప్పినారు 


దానిని నేను అవాజ్ముఖుడనై భుజించను 
పరాజ్ముఖుడనై భుజించను 
అళ్ఫాభిముఖుడనై రూడా భుజించను, 
ద్యులోకాఖ్ళిక మెన పృష్షంతోనే 

య్‌ 0 
నేని ఓదనాన్ని భుజించినాను 


దానితో నే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను 


నేనిలా భుజించినాను 
ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది 


104 అథర్వవేద సంహిత 
సంహార్ణ శరీర మైనవి 
ఎ పృరుషుడు ఈ విధంగా 
ఈ ఓదశాన్న తెలుసుకుంటాడో 
అఆఖు సర్వాంగత్వాది ఫలాచ్న వొంట 
పుణ్యభూత మైన బ్పెర్గాఎ లంలో అద్భివిస్తాడు | 4) ॥ 


మం|త్రను 

తత శైన మన్యే నోరసా (పాశీ- 
శ్యేన చైతం వూర్వ బుషేయః (పాశ్నన్‌ | 
కృష్యా న రాత్స్యసి క్యేన మాహ ॥ 
శం వా అహం నార్వాళ్ళం 

న పరాజ్బం న (ప్రత్యళ్నీమ్‌ | 
వృథివ్యోర్‌సా | 

శేనైనం (ప్రాశీషం తేనే న మజీగమమ్‌ | 
ఏష వా ఓీదనః సర్వోడ్లః 

సర్వవరుః సర్వతినూః | 

నర్వోజ్ల ఏవి సర్వపరుః సర్వీతనూః 


సం భదతి య వీవం వేడీ గ 418 


య 


కాం 1ఆ 2సూ 2 107 
తతః; చ] ఏనమ్‌ | అన్యేన | ఉదరేణ | వఒఆశీః | 
యేన i చ। ఏమ్‌ | పూర్వే | బుషయః । [వఒఆశ్నన్‌ | 


ఉదర ఒదారః | క్యా | హనిష్యతి | ఇతి । ఏనమ్‌ | ఆహ | 


a= వాన ~~ య అనన అసలి 


తమ్‌ | వై 1 అహమ్‌ | న। అర్వాళ్నిమ్‌ | న। పరౌళ్నమ్‌ / 
న। ప్రత్యణ్బామ్‌ | సత్యేన | ఉదరేణ | 


తేన । ఏనమ్‌ । EN తకషక్‌। తేన । ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 


న బు య కా తా చా అం కు 


ఏషః! వె । పదనః । సర్వే ఒఅబ్లః I 

ఉత ర న ల ౧ 

సర్వఒవరుః | సర్వ ఒతనూః 

సర్వ ఒఅబ్లః | వ ॥ సర్వఓపరుః | సర్వ ఒతనూః | 


నమ్‌ | భవతి | యః | ఏవమ్‌ | వేడీ జ (నీ క్ష 
అనువాదం ; 

పూర్వబుషులు ఏ ఉదరంతో దీనిని తిన్నారో, 

దానితో కాక మరొక దానితో తిన్నట్టయితే 

అతిసార రోగంతో ని న్నది చంపుతుంది.అని 

అభిజ్ఞులు వానికి చెప్పినారు 

నే నీ ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను 

పరాబ్ముఖుడనై భుజింపను 

ఆత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 

సత్య మైన ఉదరంతో ఈ ఓదనాన్ని నేను భుజించినాను 


108 అభద్వేద సంప్‌ ఈ 


దానితోనే దీఎని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను 

నే నిలా భుజించినాను 

ఈ ఒదనం సర్వావయివో పేటి మైనది 

సర్వావయవ ఎంధథిసము పేట మైశది సంపూర్గ శరిర మైనది 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్న 

తెలుసుకుంటాడో, అతను సర్వాంగత్వాది 

ఫలాన్ని పొంది, పుణ్యుభూత మైన 

న్వర్లాదల*కంలో ఉద్భవిస్తాడు 1 42 
మం[ళను 


తత్‌ శ్ల్చైన మన్యేన వస్తినా (పాశ 
రన చైతం పూర్వ బుషయః [పాశ్నన్‌ । 
అవ్ఫు మరిష్యసి క్యీన మాహ | 


తం వా అవాం నారాఇఖ్నం 


గమమ్‌ | 


2 4౮0% 


116 2సూ 2 109 
పదను 
శతః 1చ! ఏనమ్‌। అనేన । వసి నా 1 (వఒఅశీః | 
యేన [చ ఏతమ్‌ ; వూశ్వే ॥ బుషయః i (వఒఅశ్నన్‌ | 
అప్‌ ఒసు । మరిష్యసి ! ఇడి! ఏనమ్‌ | అవా | 
కమ్‌ | వై ! అహమ్‌ న! అర్వాళ్ళమ్‌ | న । పరాళ్ళమ్‌ | 
| | 
న! [వత్యళ్ళ్చమ్‌ । సమ్ముదేణ | వస్తినో | 
తేన | ఏనమ్‌! వ । ఆశిషమ్‌ | తేన | ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 
ఏషః । వై 1 ఏదనః। ) నర్వ ఒఅిబ్లః 1 
i 

సర్వఒవరుః । సర్వ ఒళసూః | 
నర్వఒఅజ్ఞః | ఏవ। సర్వఒపరుః | సర్వఓతనూః ( 
సమ్‌ | భవతి । యః | ఏవమ్‌ । వేద 148 
అనువాదం | 

వి వస్తే (మూగ ఎయం తో పూర్వ బుషులు 

దీనిని తిన్నారో, దానితో కాక వేరొక దానితో 

తిన్నట్లయితే స్స్‌ నీళ్ళలో ఎడి చనిపోతావు_అని 

ఆ తిన్నవానికి అభిజ్ఞులు చెప్తారు 

నేనీ దనాన్ని అవాజ్మాఖుడనై భుజించను, 


పరాజు +ఖుడనై భుజింసను, 
అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 


110 అథర్యవేద నంపాత 


నమ్ముదాత్మక మైన ఆత్మీయ వస్తి తో నేను దానిని తిన్నాను. 
దానితోనే ఆ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను, 


వేనిలా భుజించినాను. 

ఈ ఓదనం నర్వావయవోపేత మైనది. 

పర్వావయవ సంధి నముపేత మైనది. 

వంపూర్ణ శరీర మైనది. 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని 

తెలుమకుంటాడో, అతను నర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 
ఫుణ్యభూత మైన న్వరాదె లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు. 148 ॥ 


మల్మతము : 

తత్‌ వైన మన్యాథా్య మూరుభ్యాం |ప్రాశీ- 

త్యాఖ్యోం చైతం పూర్వ బుషేయః |ప్రాశ్నన్‌ | 

ఊరూ తే మరివ్యత ఇక్యేన మావా | 

శం వా అవాం వార్వాళ్బం న సరొళ్ళం న (పత్యళ్నమ్‌ | 
మిశావరేంయో రూరుఖ్యామ్‌ | | 

తాఫ్యా మేనం |పాశీషం శాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ | 
వీష వా శీరనః వర్వాజ్ఞః సర్వవరుః సర్వేతనూః | 
వర్వాబ్ల వీవ వర్యేవరుః వర్వీతనూః 


శ్‌ 


శి 
సం భవతి య వీవం వేద జి 444 


కొం 11ఆ 2నూ 3 111 
పదను 

కతః 1చ। ఏనమ్‌ । అన్యాభ్యామ్‌ | ఊరు ఒ్యామ్‌ | [పఒఆశీః। 
యాఖ్యామ్‌ | చ । ఏతమ్‌ |; పూర్వే | బుషయః | ప్రఒఆశ్నన్‌ | 


ఊరూ ఇతి | తే మరిష్యతః | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆవా । 


అమి జ అ డా శా ww es 


తమ్‌ | వై! అహమ్‌ | న। అర్వాళ్చీమ్‌ | నే! వరాజ్బామ్‌ | 
న। [(వత్యశ్చమ్‌ | మి తావరుణయోః | ఊరు ఒభ్యామ్‌ | 
తాభ్యామ్‌ | ఏనమ్‌ | | ఆశిషమ్‌ | 

శాభ్యామ్‌ ॥ ఏనమ్‌ । అజీగమమ్‌ | 

ఏషః వై! ఓదనః | సర్వ ఒఅజ్లః | 

సర్వేఒపరుః I సర్వ ఒతనూః | 

సర్వీఒఅబ్లః | ఏవ | సర్వ ౭ పరుః | సర్వ౭. తనూః i 


నమ్‌ । భవతి | యః । ఏవమ్‌ | వేద్‌ #44 u 


న న ల 


అనువాదం | 
ఏ ఊరువులతో పూర్వ బుషులు దీనిని తిన్నారో, 
వాటితో కాక మరొక వాటిలో తిన్నట్లయితే 
అ ఊరువులు గతపాణము లౌతాయని 
అ తిన్నవానికి అభిజ్జులు చెప్పినారు 
నెనీ ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను, 
పరాజ్ముఖుడనై భుజింపను అత్మావీముఖుడనై భుజింపను, 


112 అథర;వెద సంహిత 
మి తావగుణుల ఊగునృలతో దీనిని నేను భుజించినాను 
వాటితోనే నేనీ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు )౦పినాను 
నే నిలా భుజించిన ను 
ఈ ఓదనం బరానయవో పేల మైనది 
ఎర్వావయవ ఎంధి సయిపేత మైనది 
సంపూర్ణ శరీర మైనది 
ఏ వురుషుడు ఈ విధింగా ఈ ఓదనాన్న తెలుసుకుంటాడో, 
ఇతను సర్వాంగిత్వాది ఫలాన్ని పొంది 
పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లొకంబో ఉద్భవిస్తాడు ॥ 44 ॥ 

మం్మతము 

] 
తత శిచ్చిన మన్యాఖ్యా మసష్టీవద్భ్యాం [పాశీ 
| / 
ర్యాభ్యాం వైతం పూర్వ బుషయః [పొశ్నన్‌ ' 
స 
[సామో భవిష్యసీ కేన మాహ । 


తం వా అహం నార్వాఖ్బం 
న పరాం న (పత్యఖ్నమ్‌ | 
4 ని $ షి శ 
త్వష్టు రసష్టీవద్భ్యామ్‌ । తాభ్యా మేనం 
(పాశీషం తాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ | 


ఏష వా పీదనః సర్వాబ్గః సర్వీవరుః సర్వీతనూః 


| శః లల ( 
నర్వాజ్గ బల సర తరుః తనతో 


సం భవతి య వీవం వేట్‌ ॥ 45 1 


ఆలు 


కాం 11అ 2సూ 3 113 
పదము 

తతః | చ। ఏనమ్‌ | అన్యాఖ్యామ్‌ I 

అష్టీవత్‌ ౬ భ్యామ్‌ | |పఒఅశీః | 

యాఖ్యామ్‌ | చ ఏశమ్‌ | పూర్వే । బుషయః । (వఒఅశ్నన్‌ | 


(సైనా! | భవిష్యసి | ఇతి 1 ఏనమ్‌ | ఆహ | 


om om ~~ అనా 


తమ్‌ ! వై! అహమ్‌ ! న | అర్వాళ్నమ్‌ | 
న। పరౌళ్ళమ్‌ 1న। వేత్యక్సిమ్‌ i 
శ్వష్టుః | అష్టీవక్‌ ఒభ్యామ్‌ I 


కాభ్యామ్‌ | వనమ్‌ | (ప! ఆశీషమ్‌ । 


~~ 


కాభ్యామ్‌ | ఏనమ్‌ ॥ అజీగమమ్‌ | 


త అయ జూ 


ఏషః । వై వై! ట్‌, సర్వఒఅబ్లః । 
సర్వీఒపరుః । సర్వఒతనూః t 
నర్వ ఒఅబ్లః | a ! సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 


నమ్‌ | భవతి | యః | ఏవమ్‌ | వేద 145 | 


అ రాం ఊూ 


అనువాదం ; 
ఏ మోకాళ్ళతో పూర్వ బుషులు ఈ ఓదనాన్ని భుజించినారో 


అలాకాక వేరొక విధంగా భుజించినట్లయితే 
కశర్వ ళు 8 


కొం 11ఆ 2నూ 3 115 
ఏష వా ఓదనః సర్యాజ్ఞః సర్నపరుః నర్వేతనూః 

సర్వాజ్ఞ ఏన సర్వపరుః సర్వతినూః 

సం భవతి య ఏవం వేద «46 u 
సదము 

శతశః | చ। ఏనమ్‌ | అన్యాథ్యామ్‌ | పాదాభ్యామ్‌ | (వఒఅశీః i 
యాఫ్యామ్‌ | cl ఏతమ్‌ | పూర్వే | బుషయః | [నఓఅశ్నేన్‌ | 
బహుఒచారీ । భవిష్యసి | ఇతి | ఏనమ్‌ । ఆహ | 

తమ్‌ । వై | అహమ్‌ ! న। అర్వాళ్నీమ్‌ | న। పరాజ్బమ్‌ | 

న । |పత్యణ్బామ్‌ | అశ్వినోః పాదాభ్యామ్‌ | 

కాఖ్యామ్‌ | | EL mali | 

కాభ్యామ్‌ ॥ ఏనమ్‌ । అజీగమిమ్‌ | 

ఏషః! వై | పీదనః | సర్వీఒఅబ్లః | 

సర్వఒపరుః | సర్వఓఒతనూః | 

సర్వ ఒఅబ్లః | ఏవ। సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 


నమ్‌ | భవతి | యః । ఏవమ్‌ ! చేద | ॥ 10 క 


అ శ జో? 


116 అథర్వ వేడ సంహిత 
ఆనువోదం : 

వాని [కింద నున్న ఏ పాదాలతో పూర్వ బుషులు 

దానిని భుజించినారో, 

వాటితో కాక మరొక విధంగా భుజిస్తే 

రేశ। దినమురి వౌతా వని అభిజులు చెపినారు 

క న అవాబ్యుఖుడనై Be 

పరాజుఖుడనై భుజింపను 

అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 

అళ్నినీ దేవతలకు చెందిన పాదములతో 

నేను దీనిని భుజించినాను 

వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను 

నే నిలా భుజించినాను 

ఈ ఓదనం సర్వావయవోపేత మైనది 

సర్వావయవ సంధిసముపేత మైనది 

సంపూర్ణ శరీర మైనది 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 

అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 

వుణ్యభూత మైన న్వర్షాదిలొకంలో ఉద్భవిస్తాడు ॥ 46 ॥ 


మంత్రము । 

త్‌ వైచన మన్యాభ్యాం ప్రపదాభ్యాం (పాశ 
ర్యాభ్యాం చైతం పూర్వ బుషేయః (పాశ్నన్‌ | 
సర్ప స్వా హనిష్యతీ త్యేన మావా ! 


తం వా అహం నార్వాణ్బం 
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‘ శి 
సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
| /1 
సర్వఒఅబ్లః | ఏన | సర్వ2పరుః | సర్వఒతనూః | 
సమ్‌ | భవతి । యః । ఏవమ్‌! వేద కి 41/1 
అనువొదం 
దీని) ఏ పాద్యాగనులతో పూర్వ బుషులు తిన్నారో, 
అలా కొక వేరొక విధంగా నీవు తింకే 
సర్పం నిన్ను కాటువేసి చంవుతుందని 
అభిజ్ఞాలు వానికి చెప్పినారు, 
నేసి ఓదనాన్ని అవాజుఖుడనై భుజింపను 
పరాజ్ఞుఖుడనై భుజింపను 
నేను దీనిని సవితకు చెందిన 
పాద్మాగములతో భుజించినాను 
వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను 
నేనిలా భుజించినాను 
ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది 
సంపూర్ణ శరీర మైనది 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఓదనాన్ని తెల సుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 
పుణ్మభూత మైన స్వర్గాదిలోకంలో ఉద్భవిస్తాడు 14/8 
మం|తము । 
| + 


తత శై పన నునా భా్యం హాస్తాభ్యాం (పాశీ- 


ర్యాభ్యాం వైశం పూర్వ బుషయః (పాళ్నీన్‌ | 


కాం 116 ౨ఎసూ 3 119 
[బాహ్మణం వానిష్యసీ త్యేన మాహ । 

అ వా అహం నార్వాళ్ళం 

న గ్‌ న (పత్మళ్బమ్‌ | 

బుతస్య హఖ్యామి i 

ఖ్‌ మేనం [పాశీషం తాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ | 
వష వా ఓదనః సర్యాబ్లః సర్వవరుః సర్వతనూః । 
న ఏవ సర్వపరుః కా 
పటుట... ॥ 60 ॥ 
సదము 

తతః; చ। ఏనమ్‌ । అన్యాభ్యామ్‌ | హస్తాభ్యామ్‌ | పఒఆశీః | 
యాథ్యామ్‌ | చ। ఏతమ్‌ । పూళ్వే । బుషేయః | [పఒఆశ్నీన్‌ | 


(వాహ్మణమ్‌ | హనిష్యసి । ఇతి | ఏనమ్‌ । ఆహ | 


rm వు శో ణు ఇన 


తమ్‌ | వై! అహమ్‌ | న। అర్వాళ్ళమ్‌ | న । సరాజ్బమ్‌ | 
న! (వత్యళ్నమ్‌ | బుఠస్యీ | హస్తాభ్యామ్‌ | 
తాఖ్యామ్‌ ! ఏనమ్‌ | [ప। ఆశిషమ్‌ | 


శాఖ్యామ్‌ | ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ । 


వ a 
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విషః। వై | ఓదనః | సర్వ ఒఅబ్లః | 

సర్వఒవరుః | సర్యఒతనూః i 

సర్వ ఒ అజః వివ! సర్వ ఒసరుః | సర్వఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి । యః | ఏవమ్‌ | వేద 148i 


అటు లల ఇనా 


అనువాదం 1 


ఏ ఇతరావయవము లైన చేతులతో 

పూర్వ బుషులు ఈ ఓదనాన్ని తిన్నారో, 

వానితో కాక మరొక విధంగా తింకే 

నీకు (బ్రహ్మహత్యా పాతకం చుట్టుకుంటుందని- 

అభిజ్ఞులు వానికి చెప్పినారు 

నేనీ ఓదనాన్ని అవాజుఖుడనై భుజింపను 

పరాజ్ముఖుడనై భుజింపను 

అత్రాఖీముఖుడనై భుజింపను 

(బహ్మహస్తములతో నే నీ ఏదనాన్న భుజించినాను 

వానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను, 
నేనిలా భుజించినాను 

ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది, 

సర్వావయవ సంధిసముపేత మైనది 

సంపూర్ణ శరీర మైనది 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా 

ఈ ఓదనాన్ని తేలుసుకుంటాడో, 

అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 

పుణ్యాభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు 148, 


కొం 116 2నూ 3 121 
మం|త్రను 


తత శ్రైైన మన్యయా ,వతిష్టయా (పాశ 
ర్యయా చైతం పూర్వ బుషయః (ప్రాశ్నన్‌ | 
అపతిష్టానో ౬ నాయతనో మరిష్యసీ తేన మాహా | 
తం వా అహం నార్వాజ్బాం 
న పరాళ్ళం న [పత్యళ్నమ్‌ | 
se hess | 

న. 
తయైనం (పొశీషం తయైన మజీగమమ్‌ | 
షే వా ఓదనః నర్వాబ్గః సర్వపరుః సర్వతనూః | 
సర్వాజ్ల మ సర్వీపరుః నర్వతనూః 


నం భవతి య ఏవం వేదీ ॥ 410% 


పదము 
తతః 1 చ। ఏనమ్‌। అన్యయా ॥ (ప్రతి ఒన్ధయా | [పీఒఆశీః | 
యయా | చ| నీతమ్‌। వూళ్వీ | బుషయః I ద్రఒఆశ్నన్‌ 


అపతిఒస్థానః ॥ అనాయతనః | మరిష్యసి | ఇతీ। వీనమ్‌ | ఆహా 


ame చు క వ. mmm pun 


తమ్‌ | వై ! అహమ్‌ ।న। అర్వాళ్ళిమ్‌ | న । వరాళ్ళమ్‌ | 
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న। [పత్యళ్బమ్‌ | సత్యే | పతిఒస్థాయ | 
తయా ! ఏనమ్‌ | | ప। ఆశీషమ్‌ | 


తయా । ఏనమ్‌ । అజీగమమ్‌ | 


ప 


ఎవ! వై! ఉదనః “| సర్వ ఒఅబ్లః / 
సర్వోఒపరుః | సర్వీజళతనూః । 
సర్వ ఒఅబ్లః | ష్‌; సర్వీఒపరుః | సర్వఒతనూః i 


నమ్‌ | భవతి | యః । ఏవమ్‌ 1 వేద 149 ॥ 


అనువాదం 
పాదములకు ఆధారభూత మైనది భూమి 
అ (పతిష్తాత్మక మైన దానితో 
ఈ ఓదనాన్ని పూర్వబుషులు ఆన్నారు 
అలాకాక మరోక విధంగా నీవు తింకు 
(పతిష్టారహితుడ వౌశా వని. 
అభిజ్ఞులు వానికి చెప్పినారు 
నెనీ ఓదనాన్ని అవాజ్మాఖుడనై భుజింపను 
పరాజుఖుడనై భుజింపను (పత్యజ్మాఖుడనై భుజింపను 
సత్య(బహ్మ ,(పతిష్టాత్మక మైన దానితో భుజించినాను 
దానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను 
నే నిలా భుజించినాను 
ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది 
సర్వావయవ సంధిసముపేత మైనది 


కొం 11అ 2సూరి 123 
సంపూర్ణ శరీర మైనది 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 


పుణ్బభూత మైన స్వర్గాదిలోకంలో ఉద్భవిస్తాడు "49 ॥ 
మం[శము 
ఏతద్‌ వై (బధ్నస్య విష్టపం య దోదనః గ 50 ॥ 
సదము 


ఏతక్‌ | వై | (బధ్నస్య | విస్టపమ్‌ | యక్‌ | ఓదనః 800 & 


ఆసువొదం 
ఈ ఉక మహీమోపేత మైన ఓదనం 
సూర్యమండల మధ్యవర్తి అయిన ఈశ్వరుని వంటిది ॥ 0 ॥ 


మంత్రము 

(బధ్నలోకో భవతి |బధ్నస్యే 

విష్ణ [శయతేయ ఏవం వేద 151 1 
పదమ | 

[బధ్నఒలో6ః | భవత్తి। (బధ్నస్యే | 


విష్టపి | శయశే |యః । ఏవమ్‌ । వేద 101 


అనువాదం 
ఆ ఉక్కపకార మైన ఓదనం యొక్క 
సూర్యనుండలాత్మక త్వాన్ని తెలిసినవాడు 
సూర్యలోక వర్మి అనుతాడు "ln 
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మం[కను | 

ఏతస్మాద్‌ వా జీదనార్‌ [తయస్రింశతం 

లోకాన్‌ ని రమిమీత |వజాపతిః 2 521 
పదము 

ఏతస్మాక్‌ | వై | పీదనార్‌ | [త్రయః ఒ| తింశతమ్‌ i 


లోకాన్‌ | ని | అమిమీత | _వజాఒవశిః 252 క్ష 


అనువాదం 
ఈ సూర్యాత్మక మైన సర్వ జగదుపాదానభూత మైన 
(పజాపతి ముప్పదిమూడు లోకాలకు 


అధిష్టాన దేవత లైన వారిని నియమించినాడు, ! రడి ॥ 
మం|త్రము 
శే | i | 8 
షాం (స్రజ్ఞానాయ య మన్ఫజత క ఫ్‌లి క 
పదము 
i 
తేషామ్‌ | [వఒజ్ఞాసాయ | యజమ్‌ | అసృజత 4580 క 
అనువాదం ॥ 
వారి (పజ్ఞానార్థమై యజ్ఞాన్ని సృష్టించినాడు ॥ ఫ్‌ ॥ 
మంశనము 


స య ఏవం విదుషే ఉప్మదష్టా 


1 | 
భవతి (ప్రాణం రుణద్ధి 154 క 


కాం 11అ 2సూ 3 125 
పదము | 
సః । యః | ఏవమ్‌ ! విదుషః | ఉసఒ|దష్టా | 


భవతి | (పాజమ్‌ | రుఇద్ధి 1041 


అనువోదం 
ఏ పురుషుడైనా ఈ విధంగా 
ఉపాసకుని ఉష్మదష్ట అవుతాడో 
అతని |పొణమును నిరుద్ధగతిగా చేస్తాడు 194 i 


మంశము 1 
న చ్‌ [ప్రాణం రుణద్ధి సర్వజ్యానిం జీయళశే CEE 
పదము; 
న।చ। (ప్రాఐమ్‌ ! రుణద్ధి | సర్యఒజ్యానిమ్‌ | జీయతే గరల్‌ & 
అనువాదం | 

అలా |పొణాన్ని నిరోధించడమే గాక, 

(పజా పళ్యాది రూప మైన 

సర్వాభీష్టవన్తు జ్ఞానానికి 

హాని ఎలా జరుగుతుండో అలా జరుగుతుంది ॥ర్రర్‌ ॥ 
నుం త్రము; 
న వ నర్వజ్యానిం జీయశీ 


పరై నం జరసః [ప్రాణో జహాతి EIT 


126 
సదము; 
న।చ। సర్యఒజ్యానిమ్‌ । జీయతే | 


పురా; వనమ్‌ | జధసః | [ప్రాణః | జహాతి 
అనువాదం | 
అ సర్వహోని మాత్రమే గాక, 
అ నిందకుని జరావస్థకు ముందే 
|పొణం పరిత్యజిస్తుంది 


ఇది మూడవ సూక్తం 
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situ 


156 ॥ 


సూక ౦&4 
అణాల 


బుషులు। భార్గవుడు, వైదర్శి! దేవత ప్రాణము ॥ ఛందస్సు 1 శంకుమత్య 
నుమ్టస్‌ : వ ల18, 18-10, 2825 అనుస్టుప్‌ 8 సథ్యాపంక్రి 14 
నిచ్చదనుష్టుప్‌ 15 భురిగనుష్టుప్‌ 20 అసుష్టుబ్లర్భా (తిస్ణువ్‌ dl 
మధ్యేజ్యోతిర్జగతీ ; 22 (తివ్టుప్‌ 2B బృహతీ గర్భాఒనుస్టుప్‌ ॥ 
మం[తములు। 120% 


వినియోగం 1. ఇది అర్థసూక్షృం ఉపనయన కర్మలో మూణవకుని నాఖిని 
స్పృశించి ఆచార్యుడు దీనిని జఎస్తాదు 
ఆలాగే అయుష్కాాయుడు. దీనితో దడీణకర్ణంలో అను 
మం[తణం చేస్తాడు 


అయుష్టాముడు బుఎహాస్తంకో శరీరాన్ని అభిమం తిస్తాడు 
ఇది ఆయుష్యగణంలోనిది గనుక హోమాలలో దీనికి వినియోగం 


అమృ తాఖ్య మహాకాంతిలో (వీహియనమయ మైన మణిని 
దీనితో కట్టుకోవాలి 


[గహయజ్ఞంలో శనైశ్చరునికి చేసే హవిరాజ్యహోనుంలో 
దీనికో సమిదాధానం, ఉసస్థానం చెయ్యాలి 


అలాగే శాంత్యర్థ మైన లక్షహోమంలో దీనికి వినియోగం 
సుం్యతము1 
ప్రాగాయ నమో యస్య సర్వ మిదం వీ 
యో భూతః సర్వ స్యేశ్వరో 


యస్మి న్హృర్వం (వరీష్టితమ్‌ win 


త్‌ 
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[ప్రాణాయ | నమః | యస్య | సర్వమ్‌ 1 ఇదమ్‌ । వశే | 
యః। భూతః। సర్వేస్య । ఈశ్వరః | 
యస్మిన్‌ | సర్వమ్‌ । (పతిఒస్థితమ్‌ 


అనువాదం : 
1పాణమునకు నమస్కారం, 
ఆ 1పాణమునకు వశమై చరాచరాత్మక 
జగత్తు సర్వమూ ఉంటుంది, 
అ పాణం భూతకాలావచ్చిన్న మైన 
సర్వ |పాణిజాతమునకు (పభు వైనది. 


ఈ |పొణంలో సమస్త జగత్తు (పతిష్టితమై ఉంటుంది. 


మంతము : 
నమస్తే [పాణ [కష్టాయ నమస్తే స్తనయిత్నవే । 
నమస్తే [పాణ విద్యుతే నమస్తే (పాణ వర్షతే 


పదము : 


118 


nln 


aru 


నమేః। శే। పాణ! (కష్టాయ | నమః । తే। స్తనయిత్నవే | 


నమః | జే! (పాణ । విఒద్యుతే । నమః 1 తే; పాణ! వర్షతే 


అనువాదం 1 


ఓ పాణమా |! శబ్దించే నీకు నమస్కారం, 
మేఘాలలో దూర్‌ గర్జించే నీకు నమస్కారం. 


నిగ 
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పీ ప్రాణమా ! విద్యుదాత్మక మైన నీకు నమస్కారం. 

షీ 1పొణమా | వర్షించే నికు నమస్కారం. 1218 
మం[తము; 

1 ॥ / 

యత్‌ పాణ స్తనయిత్నునా ౬ భ్నికన్ట త్యోషధీః గ్‌ 
wale | త్‌ | 
(ప వీయన్తే గర్భాన్‌ దధలేఒథో బహ్వి ర్వి జాయన్తే [ఏక 


పదము; 
Se | క 
యత్‌ | (ప్రాణః ॥ స్రనయిత్నునా | అభి ఒ|కన్దతి | ఓషరీః | 


(వ। వీయన్వే | గర్భాన్‌ | దధతే । 


oe cm 


అథోఇతి । బహ్వీః  వి। జాయన్తే గలి ॥ 


అనువాదం ; 
జగ్యత్పాణభూతుడై న, సూర్యాత్మకు డ్రెన దేవుడు 
గరిసూ పిషథధులను అభిలక్షంచి శబ్దిస్తాడు. 
జా కా 
అప్పుడా ఓషధులు గర్భం ధరిస్తాయి, 
అనంతరం బహు|పకార మైనవి ఉత్పన్న మౌతాయి. ఫి ॥ 
మం[తను: 
|) t 
యత్‌ డా టకా వాగతే౭ శన త్యోషధీః | 
| } 
సర్వం తదా (ప మోదతే 
ఖ్‌ స. 
యక్‌ కించ భూమ్యా మధి 240 


అశర్వ,. ౪9 
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పదము ; 


యశ్‌ | పాణః | బుతౌ। ఆఒగేకే। అభిఒ|కన్దేతి | వషధీః 1 


సర్వమ్‌ | తదా। (ప! మోదకే ॥ 


= ఇను ఉనా 


యత్‌ । కిమ్‌! చ । భూమ్యామ్‌ | అధి 


అనువాదం ; 
[పాణం బుతుసమయంలో ఓషధులను గూర్చి 
అభి కందనం చేస్తుంది. 
అప్పుడు అవి అన్నీ సంతోషిస్తాయి. 


భూమిపై నున్న _పాణిజాతమెలా సంతోషిసుంది. 
ఉం న! 


మంతము : 
యదా (పాణో అభ్యవరీ ద్‌ 


వర్షేణ వృథివీం మహీమ్‌ | 


పదము; 

యదా | [పొణః । అభిఒఅపేర్షీత్‌ | 
క 3 నే a 
వర్షేణ | పృథివీమ్‌ । మహీమ్‌ 1 
వశవః | తత్‌ | (వ | మోదన్తే | 


మహః | వై 1 నః। భవిష్యతి 


141 


#4 


ష్‌ ఏ % 
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అనువాదం ; 
(పాణం విశాలమైన పృథివిని 
వర్షంతోనే సర్వ|తా అభిషిక్తం చేస్తుంది. 
అప్పుడు గవాదిపశువులు సంతోషిస్తాయి, 
అది తమకొక మహోత్సవంగా భావిస్తాయి. un 
మంగతము ; 
] | శ 
అభివృష్టా ఓషధయః |పాణేన సమవాదిరన్‌ । 
కేట్‌: ల 
ఆయు రై నః పాతీతరః 
ol i ) క్ట 
సర్వా నః సురభీ రకః tu 
పదము: 


అభి ఒవృష్టాః 1 పషీధయః | (ప్రాజేనీ । సమ్‌ | అవాదిరన్‌ i 


ఆయ య నలు లెగో 


ఆయుః | వై | నః; [వ్ర । అతీతరః | 


సర్వాః 1 నః। సురఖీః। అకః 101 


అనువాదం ; 
(పాణంతో అభిషిక్రములై ఓషధులు ప్రాణంతో సంభాషిస్తాయి. 
ఓ |పాణమా! మాకు అయుస్సును వృద్ధిచెందిస్తావు, 
అలాగే మమ్ములను సురభిళంగా చేస్తావు, Gan 


మంత్రము; 
నమస్తే అస్త్వాయతే నమో అస్తు పరాయతే | 


| | $ 
నమస్తే (పాణ తిష్టత ఆసీనాయోత తే నమః 178 


132 అథర్వవేద సంహిత 


॥ 
నమః। తే। అస్తు ! ఆఒయతే | నమేః | అస్తు | పరాఒయకే । 


nd ఉనన చను _ టా అ ఊం _ 


| / | 
నమః । తే | పాణ | తిష్టతే , ఆసీనాయ | ఉత | తే| నమః a7 


అనువాదం : 
ర్స 1పాణమా |! వస్తున్న నీకు నమస్కారం. 
వెడుతున్న నీకు నమస్కారం. 
ఒకచోట నున్న నీకు నమస్కారం. 
కూర్చుని ఉన్న నీకు నమస్కారం, 171 


మం్మతము | 
నమస్తే (పాణ [పాణతే నమో అస్త ్వపానకే | 


పరాచీసాయ శే నమః (వతీచీనాయ తే నమః 


సర్వేస్మై త ఇదం నమః కరక 
పదము 3 


నమీః । తే; పాణ! (పాణతే | నమః | అస్తు | అపానతే | 


we 4 


వరాచీనోయ | తే నమేః | (పకీచీనాయ | తే! నమః | 


సర్వస్మై । తే। ఇదమ్‌ | నమేః 180% 


అనువాదం: 
ఓ ప్రాణమా! |పాణన వ్యాపారం చేసే నీకు నమస్కారం. 


అపానన వ్యాపారం చేసే నీకు నమస్కారం. 
పరాగమన స్వభావం కల, దేహానికి 
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బయటనున్న నీకు నమస్కారం, 
దేహమధ్యంలో నున్న నీకు నమస్కారం. 
ఇంతెందుకు సర్వవ్యాపార కరి వైన నీకు నమస్కారం. !81 


మం[తము : 
యా కీ [పాణ (ప్రియా తనూ- 
ర్యో శ్ర (పాణ | పేయసీ | 
అథో యద్‌ భేషజం తవ 
తస్యీ నో దేహి జీవసే గరిక 
పదము; 
యా।తే। |పాణ। |పియా। తనూః । 
యో ఇతి శే) (పాణ | [పేయసి | 
క 
అథో ఇతి | యర్‌ | భేషజమ్‌ | తప్‌ | 
తస్యే | నః । ధేహి। జీవసే n9a 
అనువాదం : 
ఓ ప్రాణమా! నీకు ప్రీతికరమైన శరీరం ఉన్నది, 
ఓ|పాణమా! నీకు పీయతమ రూపమైన (ప్రేయసి ఉన్నది. 
అంతేకాక నీకు సంబంధించిన జాషధం ఉన్నది. 


వాటి నుంచి మాకు జీవనార్థం జౌషధం |పసౌాదించు. 
19 ॥ 
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మం[తము : 


[ప్రాణః (ప్రజా అను వస్తే 
పితా వ్యత మివ (ప్రియమ్‌ | 
పాలో హ సర్వ స్యేశ్వరో 


యచ్చ ప్రాజకి యచ్చ న 8108 


పదము ; 


ప్రాణః । [పఒజాఃి | అను | వస్తే 


~~ 


పితా | పుతమ్‌ఒళివ | [ప్రియమ్‌ ! 
ప్రాణః। హ । సర్వస్య। ఈశ్వరః | 


యక్‌ ।చ। |పాణతి; యక్‌; చ। న «10a 


అనువాదం 1 

ఓ |పాణమా ! |[పజాుసముదాయాన్ని 

అను[ కమంగా అబ్బాదించి ఉంటావు, 

తండి ఇష్టుడైన పుత్రుని తన వస్త్రంతో 

కప్పినట్లుగా కప్పి ఉంటావు, 

[పాణన వ్యాపారం కల జంగమాత్మక మైన 

వస్తుసముదాయానికీ, (పాణన వ్యాపారం లేని 

స్థావరాత్మక మైన వస్తుసముదాయానికీ నీవే |పభువువు. 
110 ॥ 
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మం[తము ; 

(ప్రాణో మృత్యుః Ex స్తక్మా 
(పాణం దేవా ఉపొసతే | 

(ప్రాణో హ సత్యవాదిన 

ముత్తమే లోక ఆ దేధక్‌ 

పదము; 

1పాణః | మృత్యుః | ప్రాణః! తక్మా I 


(ప్రాణమ్‌ | దేవాః | ఉప । అసకే | 


అ టో గా 


| 
[ప్రాణః | వ। సత్యఒవాదినమ్‌ ( 


ఉత్‌ ఒతమే | లోకే! ఆ! దధత్‌ 


అనువాదం ; 
ప్రాణమే మృత్యువు. (ప్రాణమే జ్వరాది రోగము, 
అలాగే దేహాంతర్లతమైన (పాణమును 
దేవతలు (ఇంద్రియములు) ఉపాసిస్తారు. 
ఆ పాణమే సత్యవాదిని ఉత్కృష్టతమునిగా 
లోకంలో నిలబెడుతుంది. 

మం[తము : 

నే స లే ఆః 


[పాణం సర్వ ఉపాసతే | 


ulin 


క్‌ 111 


rll nu 
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i i 
[పాలో వా సూర్య శ్వన్దరమాః 
[పాం మాహుః [వజావ౭ిమ్‌ 1 12a 
పదము; 
[ప్రాణః । విఒరాట్‌ | ప్రణ] దేష్ట్రీ 
[పామ్‌ | వశీ ఉవ ! అసకే | 
[పౌణః | వా! సూర్యః | చన్ధరిమాః | 
1పాణమ్‌ | ఆహుః | (వజాఒవేతిమ్‌ క 121 
అదువాదం : 
1పాణమే విరాట్టు, [పొణమే సర్వ పాణి 
[పేరకమైన పరదేవత. 
(పాణాన్నే సర్వులూ ఉపాసిస్తారు. 
1పాణమే వర్వ|పేరకుడై న ఆదిత్యుడు. 


అలాగే ఆఅమృతమయుడై న చందుడు కూడా ఆ (పాణమే, 
[పాశాన్ని [పజాపళిగా అభిజ్ఞులు చెప్తారు. ॥ శద ॥ 


మం్యశము 3 
(పాఠాపానా [వీహియవా_ 


వనడ్వా్‌ [పాణ ఉచ్యతే. । 
న భి 
యవే హ [పాణ ఆహిత్రో_ 


పొనో |వీహి డేచ్యతే 2 108 
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సదము 1 


(పాకాపానౌ । వీహిఒయవౌ 


అనడ్వాన్‌ | (పాణః ॥ ఉచ్యతే / 

= ణే ప 

యవే।హ॥। (ప్రాణః | అఒహితః | 

అపానః | [వీహిః / ఉచ్యతే alan 


అనువాదం : 
1పొణాపొనములే (వీహాయవలు. 
ఆ |పాణమే వృషభము, 
యవలలో |పాణవృత్యాత్మక మైన వాయువు 
సమాహితమై ఉంటుంది. 
అపానవృత్ర్యాత్మక మైన వాయువు 
(వీహ్యాత్మకమైనది, tld 


మంతము: 
అపానతి (పాజితి పురుషో గర్భే అనరా | 

నే న్‌ ల వ 
యదా త్వం (ప్రాణ జిన్వ స్యథ స జాయతే పునః ॥i4॥ 
పదము ' 
అప । అనతి | (ప| అనతి | పురుషః | గళ్ళ్భే । అన్హరా ; 
యదా ॥। త్వమ్‌ | (పాణ । జిన్వసి | అథ్‌। సః। జాయతే | పునః 


లా. క 14 క 
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అనువాదం : 

(అన్నరస పరిణామ రూపధారి అయిన 

పురుషుడు స్త్రీ గర్భాశయ మధ్యంలో 

పాణాపానవ్యాపారం చేస్తాడు. 

ఓ |పొణమా! నీవు గర్భభూతుడై న 

పురుషుని ఎప్పుడు పోషిస్తావో, 

ఆ తరువాతనే అతడు పునర్ణన్మిస్తాడు, nl4r 
మంత్రము: 

U 
పాణ మాహు ర్మాతరిశ్వానం 
వాతో హ [పాణ ఉచ్యతే . 
[పాజేహ భూతం భవ్యం చ 
న్‌ గే | 

స ద 15 8 
(పాడే సర్వం (పతిష్టితమ్‌ జ 15 
పదము; 
[పాణమ్‌ | ఆహుః | మాతరిశ్వానమ్‌ | 
వాతః | హ! |పాణః | ఉచ్యతే } 


_పాణే । వ। భూతమ్‌ । భవ్యమ్‌ | చ | 
ప్రాడే। సర్వమ్‌ ! (పతిజఒస్థితమ్‌ 810 8 
అనువాదం : 


(పాణమునే అంతరిక్షాధిపతి అయిన వాయువని చెప్తారు. 
వాయువే (పాణం కదా! 
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మంత్రము : 

యదా |పొణో అభ్య పర్షిద్‌ 

వరేజ పృథివీం మహీమ్‌ | 

వషధయః (ప జొయన్వేఒ- 

థో యాః కాశ్చ వీరుధః (BIE 


పదము; 

యదా । పాణః |అభి౭ అవరీక్‌ | 
అకు cise వ చమ ఆ 
వ్షేఐ ॥ పృథివీమ్‌ | మహీమ్‌ i 
ఉషధయః | [ప i జాయ గే ॥ 


అథో; ఇతి; యాః। కాః। చ। వీరుధః [17/8 


ఆనువాదం? 


(పాణం విశాల మైన పృథివిని 

వర్షంతో సర్వతా అభిషిక్తం చేస్తుంది. 

ఓషధులు వృష్ట్యనంతర మే ఉత్పన్న మౌతాయి, 

మరిన్నీ కొన్ని లతలు కూడా అప్పుడే అంకురిస్తాయి. ॥17: 


మంతము 8 
య'స్తి (పాకేదం వేద 


యస్మిం శ్చాసి (వతీష్టితః | 
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} 

సర్వే తస్మై బలిం హరా. 

నముష్మిం ల్లోక ఉత్తమే a 18 

పదము ; 

యః। తే। (పాణ | ఇదమ్‌ । వేద | 

యస్మిన్‌ | చ । అసి | (పతిఒస్టితః 1 

సశ్వే । తస్మై | బలిమ్‌ ! హరాన్‌ | 

అముష్మేన్‌ । లోకే! ఉత్‌ఒకమే 118 a 


అనువాదం ; 
ఓ [1పాణమా! నీ మాహాత్మ్యాన్ని ఎవరెరుగుదురో, 
ఏ విద్వాంసుని యందు నీవు (పతిష్టింపబడినావో, 
ఆ విద్వాంసునిక్షై సర్వదేవతలు 
ఉత్క్చష్టతమ మైన ఈ స్వర్ణ లోకంలో 
అమృతమయ మైన బలినర్చిస్తారు. 118 ॥ 


మం్మతము : 

యథా (పాణ బలిహృత. 
స్తుభ్యం సర్వాః 'వేజా ఇమా& | 
వివా తస్మై బలిం హరాన్‌ 


యస్స్వా శృణవేత్‌ సుశవః al9au 
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పదము; 
శీ 
యథా | [పాణ। బలిఒహృతః | 
/ 777 
తుభ్యమ్‌ । సర్వాః । [పఓఒజాః! ఇమాః | 
ఏవ। తస్మై! బలిమ్‌ | హరాన్‌ | 
oo రా Ea వాన Cal 
/ 
యః । త్వా । శృణవత్‌ | సుఒ|శవః 2 19a 
అనువాదం ; 
ప్‌ 1పాణమా! ఈ సర్వ|పజలు వీ పకారంగా 
సక బలిహర్తలౌతున్నారో, 
ఇశ్రు ఆ విద్వాంసునకు బలిని ఇత్తురు గాక | 


ఓ వినబడే 1పాణమా |! నిన్ను ఎవరైతే వింటారో 
వారికి కూడా బలిని ఇత్తురు గాక | 119 ॥ 


మర్మిత్రము : 

అన్హ ర్గర్భ్‌ శ్చరతి దేవతా స్వాభూతో 

భూతి స ఉ జాయతే వునః | 

స భూతో భవ్యం భవిష్యత్‌ పితా 

పుతం (వ వివేశా శదీభిః "20 n 
పదము 1 

అన్నః | గర్భః 1 చరతి। దేవతాను | ఆఒభూతః | 


భూతః। సః। ఓం ఇతి! జాయతే । పునః | 


_ — om 
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సః। భూతః; భవ్యమ్‌ | భవిష్యత్‌ | పితా; 


ప్ముతమ్‌ | ప్ర! వివేశ | శదీభిః 


ఉష మము 


అనువాదం ; 


దేవతల మధ్యంలో ఉండి [పాణం చరిస్తుంది, 
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81208 


సర జగ ని ఇగ జడ్‌ ॥ 
సర్వవ్యాపమై నిత్యమై ఉన్న ఆ [పాణం పునర్జన్మిస్తుంది 


నిత్యవర్వమానమైన ఆ (పాణం 
భూతకాలావచ్చిన్నమైన వస్తువు - 
భావికాలావచ్చిన్న మైన వస్తువు - 
వీటిలో అత్మీయశక్షితో (పవేళిస్తుంది. 
తండి పుతునిలో (పవేళించినట్లు 


ఈ [పాణం (పవేశించి 


సర్వజగత్తును చైతన్యవంతం చేస్తుంది. 


మంత్రము | 

ఏకం పాదం నోష్టిదతి 

సలిలా ద్దంస ఉచ్చరన్‌ | 
తస ర 1 

యదజ స తముతిదే 
గ్‌ ఖ్‌ 

న్ర్నైవాద్య న శ్వకి స్యా 

న్న రాకీ నాహః స్యా 


న్న. వ్యుఒచ్చేక్‌ కదా చన 


r20 ॥ 


గిరీ | 
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ఏకమ్‌ | పాదీమ్‌ | న । ఉక్‌ | భిదతి ! 


we 


i 
సలిలాత్‌ | హంసః | ఉత్‌ఒచరనస్‌ | 


యత్‌ | అజ్ల | సః। తమ్‌ | ఉక్‌ ఒఖిదేడ్‌ । 
న। ఏవ॥। అద్య । న। శ్వః। స్యాత్‌ | 
న। రాత్రీ న। అహః | స్యాత్‌ | 
న।వి। ఉచ్చేత్‌। కదా। చన (దీ! 
అనువాదం : 
హంస (సూర్యుడు) సలిలం నుంచి పైకి లేస్తూ 
ఒక కాలిని మాతం అలాగే ఉంచుతుంది. 
ఓ దేవదత్తా! అ ఉద్దతుడై న సూర్యుడు 
అలా ఉంచిన పాదాన్ని కూడా పైకెత్తితే 
నేడు, రేపు రాతి పగలు అన్న వ్యవహారం ఉండనే ఉండదు, 
ఎప్పుడున్నూ ఉషః (పాదుర్భావం కూడా జరుగదు. ౪21 ॥ 
నుంతను : 


అష్టాచ్మకథి వర్తత వీకచేమి 
సహా[సాక్షరం ప పురో ని పశ్చా । 
అర్చేన విశ్వం భువనం జజాన 
లె ష్‌ నా _ 


యదేస్యార్థం కతమః స శేతుః ॥ 22 n 
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పదము ; 


అష్టా ఒచ్యకమ్‌ వర్తతే | ఏకఒనేమి | 


ఆ క చా 


సహ సఓఅక్షరమ్‌ | [ప। పురః।ని। పశ్చా / 
అర్థేన । విశ్వమ్‌ । భువనమ్‌ । జజాన | 
యత్‌ । అస్య । అర్థమ్‌ । రతమః | సః। కేతుః 122 a 


అనువాదం ; 
* ఎనిమిది చక్రములు గల శరీరం (|పొణమనే ) 
ఒకే ఒక చ్యకనేమితో (ప్రవర్తిస్తుంది. 
అనేక అక్ష (ర ములతో కూడినదిది, 
ఈ రథాత్మకమైన శరీరం పూర్వభాగంలో 
ముందుకు పోతుంది. 
అపరభాగంలో వెనుకకు పోతుంది. 
తన అంశమైన విశ్వం సమస భూతజాతాన్ని 
జనింపజేసినది. 
ఈ స్మూతాత్శకమైన _పాణమునకు 
ఒక సగం [పాణరూపంలో ఉంటుంది, 
అపర భాగం ఏది? ఎటువంటిది? 122 ॥ 


మంతము : 
యో అస్య విశ్వజన్మన 
ఈశి విశ్వన్య చేష్టతఈ | 


గన! క. న. 


4(చర్మము, రక్తము మొదలైనవి ఏడు ధాతువులు, ఓజస్సు అనునది 
ఎనిమిదవ ధాతువు.) 
అశర్వ, ౪ 10 


146 


అన్యేషు క్షిపధన్వనే 
న i శ ) 5 
స్రై పాణ నమోస్తు కే 
పదము; 
యః । అస్య । విశ్వఒజీన్మనః i 
J శ్‌ - శీ 
ఈశ । విశ్వస్య | చేష్టతః ॥ 
అన్యేషు । క్షిపఒధన్వనే 1 
తస్మై! (పొణ | నమః | అస్తు 1 తే 
అనువాదం : 
ఈ పాణం నానారూపములై న 
జగత్తులకు కారణభూతమైనది. 
వానిని కదలించునది. 
ఈ సర్వజత్తులకు (పభువైనది, 
ఇతర (పాణులలో త్వరగా వ్యాపించునది. 


ఓ |పాణమా! అలాంటి నీకు నమస్కారం. 


మంత్రము; 

యో అన్య సర్వజీన్మన 
ఈశే సర్వస్య చేష్టతః 
అతన్హో9 (బ్రహ్మణా ధీరః 


_పాజో మాను తిషతు 
a © 
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12d a 


123 ॥ 


॥ బిల్లి ॥ 


క నీత ॥ 
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పదము ; 

యః । అస్య | సర్వ ఒజన్మనః 

ఈశే 1 సర్వన్య ॥ చేష్టతః 1 

అతన్ద$0 | (బహ్మణా 1 ధీరః | 


(ప్రాణః | మా। అను | తిష్టకు ॥ 241 


అనువాదం ; 

ఈ [పాణం నానారూపములైన 

జగత్తులకు కారణభూతమైనది. వానిని కదలించునది. 

ఈ సర్వజగత్తులకు |పభువైనది, 

ఆ|పాణం అలసతాదూరమైనది. ధీరమైనది, 

(బహ్మరూపంతో నన్ను అనువర్శించు గాక] "24 ॥ 
మంత్రము : 

wae Bw జీ 

ఊర్ధ్వః సుప్తేషు జాగార నను తిర్యజ్‌ ని పద్యతే | 


న సుప్త మస్య సుప్తే ప్వను శృశ్రావ కశ్చన 825 ॥ 


పదను; 
ఊర్థ్వః ॥ సుప్తేషు | జొగార | నను। తిర్యజ్‌ | ని। పద్యతే । 


అజ శో గా అ యు అ 


| | 
న। సుప్పమ్‌ / అస్య। సుప్తేషు | అను। శుశావ! కః | చన 1254 


అనువాదం : 
ఓ (పాణమా! నీవు ఊర్జ్వగతివై 
న్మిదావస్థలో నున్న [పాణులలో మేల్కొని ఉంటావు. 
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నిదిస్తున్న (పాణి నిదాపరవశుడై ఉంటాడు కదా! 
న్మిదిస్తున్న (పాణులలో ఈ |పాణమునకు 
నిద అనునది ఉన్నట్టు ఏ పురుషుడూ వినలేదు. బిఫ్‌ 

మంగతము ; 

[పాణ మా మర్‌ పర్యావృతో 

నమ దన్యో భవిష్యసి ! 


అపాం గర్భ మివ జీవసే 


_ 


i | 1 
[పాణ బధ్నామి త్వా మయి క నీరీ క 
పదము. 

/ 
1పాణ। మా! మత్‌! పరి£అవృతః | 


న। మత్‌! అన్యః | భవిష్యసి i 


wr ఆ 


అపామ్‌ | గర్భమ్‌ఒఇవ | జీవీపీ i 
(పాణ । బధ్నామి | త్వా। మయి £26 a 


అనువాదం : 
ఓ ప్రాణమా! నా సకాశం నుంచి పరాజ్ముబుడవు కావద్దు. 
ఓ [పాణమా! నీవు నా సకాశం నుంచి వేరు కావద్దు. 
ఉదక గర్భంలో అగ్ని ఉన్నట్లు ఓ (పాణమా |! 
నిన్నునా శరీరంలో జీవించుట కై బంధిస్తున్నాను. ॥26 ॥ 


ఇది నాల్గవ నూక్తం. 
ఇది రెండవ అనువాకం. 


అనునాకం: లె 


సూ కం.రి 
అవాయు 
బుషి; (దిహ్మ ॥ 'దేవత : దైహ్మచారి ॥ ఛందస్సు £ 1 పురో౬తిజాగతా విరాడ్‌ 
గర్భా తిమ్టప్‌; 2 పజ్బపదా బృహతీగర్భా విరాట్‌ శక్వరీ: 8 ఉరో 
బృహత్రీశ 4, 5.24 (కివ్లవ్‌: 5 శాఠ్వరగర్భా చతుష్పదా జగతీ; 7 విరాడ్‌ 
గర్భా [కిప్టుప్‌ ; శీ పరోఒతిజాగతా విరాడ్‌ జగతీ; 9 బృహతీగర్భా 
(తిస్టుప్‌ ; 10 భురిక్‌ |తిస్తువ్‌ ; 1118 జగతీ; 12 శాక్వరగర్భా చతు 
స్పదా విరాడతిజగతీ : 14,18-22 అనుష్టుప్‌ 15 పురస్తాజ్జ్యోతిస్తిన్దుప్‌ : 
28 పురోబార్హ కాతిజాగత గర్భా (శిషప్‌: 25 అర్భ్యుష్టిక్‌ (ఏకావసొన్సా 
28 మధ్యేజ్యోతిరుష్టిగ్గర్భా (శిప్టుప్‌ i మంత్రములు: 1 26 ఇ 
వినియోగం ;:- |బహ్మయజ జసంలో దీనికి వినియోగం. 
హా 
మంతము ; 
(బహ్మచారీష్ణం శ్చరతి రోదసీ ఉభే 
ae il a 
తస్మిన్‌ దేవాః సంమనసో భవని | 
అనాలి 
} i 
స దాధార పృథివీం దివం చ 
1) ష్‌ - 
స ఆచార్యం 1 తపసా పిపరి nia 
టలు య. ల్‌ 
పదము; 
. (| 
(బహ్మచారీ । ఇష్టన్‌ ; చరతి । రోదసీ ఇతి | 
on ష్ష్‌ [| | 
ఉభే ఇతి | తస్మిన్‌ | దేవాః। సమ్‌ ఒమనసః | భవన్సి | 


సః । దాధార। పృథివీమ్‌ | దివమ్‌ | చ । 


am కల ఆటా 


శీ 
సః। ఆఒచార్యఒమ్‌ | తపసా పిపర్తి nla 
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ఆత్మీయ తపస్సుతో వ్యాషించి స్వ నియమంతో (పపర్తిస్తున్నవి 


ఇందాది దేవతలు ఆ (బహ్మచారిలో 
సమాన మనస్కులై ఉంటారు 

ఆ (బహ్మచారి ఆత్మీయ తపన్సుతో 
భూలోకాన్ని, ద్యులోకాన్ని ధరిస్తాడు 


అలాగే తన గురువును అదే తపస్సుతో పరిపాలిస్తాడు ॥1 ॥ 


మంత్రము t 


[బహ్మచారిణం పితరో దేవజనాః 


పృథగ్‌ దేవా అనుసంయన్తి నర్వే i 

ఆ, న్‌ మ 
గరా ఏన మన్నాయన్‌ 
తయస్రింశక్‌ (లిశతాః షట్‌ సహ|సాః 
నర్వాన్స దేవాంస్త పసొ పిపర్పి 
పదను 
[బహ్మఒచారిణమ్‌ | పిఠరః | దేవఒబనాః | 
పృథక్‌ | దేవాః | అనుఒసంయన్సి । సర్వే | 
గన్భర్వాః ! ఏనమ్‌ | అను । ఆయన్‌ |! 


త్రయః |తింశక్‌ | (తి ఒశతాః | షట్‌ ఒసహ[సాః 


సర్వాన్‌ 1 సః । దేవాస్‌ | తపీసొ | పీపర్తి 


గన్‌ శె 


గది క్ష 
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అనువాదం 
(బహ్మచారిన పితరులు, దేవజనులు 
సర్వ దేవతలు రక్షణార్థమై వేరువేరుగా అనుగమిస్తారు 
అలాగే గంధర్వులు ఈ (బహ్మచారిని అనుగమిస్తారు 
ముప్పై ముగ్గురు దేవతలు, మున్నూరు దేవతలు, 
ఆరువేల దేవతలు ఇలాగే అనుగమిస్తారు 
వారందరినీ ఆ (బ్రవ్మాచారి 
అత్మీయ తపస్సుతో పరిపాలిస్తాడు, MIA 
మం్మకము 1 
ఆచార్య ఉపనయమానో 


(బ్రహ్మచారిణం ర్భణుతే గర్భ మన్తః । 
తం రాశీ స్పిస ఉదరీ విభర్తి 
తం జాతం ద్రష్టు మభిసంయన్లి దేవాః aaa 


పదము 
ఆఒచార్యఒ:ః | ఉపఒనయీమానః | 


[బ్రహ్మ ఒచారినమ్‌ i కృణుకే | గర్భమ్‌ | అన్రః | 
తమ్‌ | రా[ఈః | తిసః | ఉదరే | బిభర్తి | 
తమ్‌! జాతమ్‌ |) (దష్టుమ్‌ ! అభిఒసంయని । దేవాః #8౫ 


అనువాదం 
(బహ్మచాగిని తన వద్దకు కొనిపోతున్న అచార్యుడు 
విద్యామయ శరీరమధ్యంలో గర్భీభూతుని చేస్తాడు 
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అలాంటి (బహ్మచారిని మూడు రా తులు 
ఉదరంలో భరిస్తాడు 
నాల్లవనాడు విద్యాముయ శరీర 
మధ్యం నుంచి ఉత్పన్నుడైన 
(బవ్మాచారిని చూచుటకై దేవతలు 
అభిముఖులై వస్తారు ngn 
మంత్రము 
ఇయం సమిత్‌ పృథివీ ద్యార్జ్వితీ 
క్ష క న్‌ - 
యోతాన్ల రిక్షం సమిధా పృణాతి 


(బ్రహ్మచారీ సమిథా మైఖలయా 


(శమిణ లోకాం స్తవీసా పిపర్తి nin 
షదము & 
ఇయమ్‌ | నమ్‌ఒఇత్‌ ! వృథివీ। దౌ్యః | ద్వితీయా | 


ఉత | అన్హరీక్షమ్‌ i సమ్‌ ఒఇధా | పృణాతి | 


(హ్మఒచారీ | సమ్‌ ఒఇధా | మేఖలయా | 
(శమేణ | లోకాన్‌ | తపసా | ఫివర్తి 14a 
అనువాదం 

ఈ కనబడుతున్న పృథివి 


(బహ్మచారికి మొదటి సమిధ 
ద్యులోకం రెండవ సమిధ 


కాం lle 3౩నూ 5 


మరిన్నీ అంతరిక్షంలో సమిథలతో 

పరిపూర్ణం చేస్తాడు 

ఇలా (బ్రహ్మచారి అధీయమానమైన సమిధతో, 
కట్టుకున్న మౌంజితో, ధర్మంతో, తపస్సుతో 
లోకములను పరిపూర్ణం చేస్తాడు 


సంతసము 

పూర్వో జాతో (బహ్మణో (బహ్మచారీ 
ఘర్మం వసన స్త పసోదకిష్టక్‌ | 

తస్మా జ్ఞాఠం [బాహ్మణం (బహ్మ జ్యేష్టం 
దేవాశ్చ నక్వి అమృశేన సాకమ్‌ | 
పదము 

పూర్వః | జాతః | (అహ్మణః | (టహ్మఒచారీ | 


ఘర్మమ్‌ | వసానః | తపసా 1 ఉక్‌ | అతిష్ట్‌ | 


న 


తస్మాక్‌ | జొతమ్‌ీ | (వాహ్మణమ్‌ | (బ్రహ్మ । జ్యేష్టమ్‌ i 


దేవాః! చ! సశ్వే ॥ అమృశేన | సొక్రమ్‌ 


అనునాదం 
సర్వ జగత్కారణమైన (టబహ్మ నుంచి 
(బ్రహ్మచారి మొదట ఉత్సన్ను డైనాడు 
ధర్మాన్ని అచ్భాదనం చేసుకుని 
తపస్సుతో ఉత్ధితుడొతాడు 


14 ॥ 


ND 


CEE 
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ఆ (బ్రవ్మాసకాశం నుంచి బాహ్మణ స్వభూతమైన 
జ్యేష్ట [బహ్మ ఉదయించినది 
త్మృత్పతిపాద్యులైన అగ్న్యాది సర్వదేవతలు 
అమృతత్వంతో పొటు అలాగే జనించినారు "5h 


మం[తము। 

[బహ్మచార్యేఒతి సమిధా సమిద్దః 

పణ (0 - క్ష శ చై 

క్ష వసానో దీక్షితో దిర్హశ్మశుః | 

స సద్య ఏతి పూర్వేస్మా దుత్రీరం సమ్ముదం 

లోకా నృ సంగ్భృభ్య ముహు రాచరీకత్‌ క 60% 
పదము 

(పహ్మాఒచారీ 1 ఏతి। నమ్‌ ఒళథా | సమ్‌ ఒఇద్ధః | 

న - ట్‌ | హు - | 

కాము! వస్తానః | దిక్షితః | దీర్హ ఒశ్ళ థః | 

సః। సద్యః । ఏతి । పూర్వస్మాఠ్‌ | ఉత్తీరమ్‌ | సము[దమ్‌ 1 
లోకాన్‌ |! సమ్‌ ఒగృభ్య i ముహుః | అఒచరీ[కఠ్‌ 64 


అమవాదం , 
సమిధలతో సందీపితమైన కృష్ణాజినాన్ని ధరించి 
దీక్షితుడై, దీర శృ్యశువై (బ్రహ్మచారి 
(బ్రహ్మచర్యం నిర్వర్తి స్తాడు 
అలాంటి _బహ్మచారి త్వరలో పూర్వ సమ్ముద౨ నుంచి 


కాం 11ఆ ర3సూర్‌ 


ఉత్తర సము[దం దాకా వెడతాడు, 
లోకములను సంగహించి అత్యంతం 
ఆభిముఖ్యంతో (ప్రవర్తిస్తాడు 
మంత్రము; 
[బ్రహ్మచారీ జనయన్‌ (బహ్మాపో లోకం 
(వజాపతిం పరమేష్టినం విరాజమ్‌ | 
" జ్య ' 
గర్భో భూత్వా ఒమృతస్య యోనా- 
| ॥ 
విస్దో9 హ భూత్వాఒనురాం స్తతర్ణ 


పదము | 
(బహ్మఒచారీ । జనయన్‌ । బహ్మ। అప | లోకమ్‌ | 


(వజాఒపతిమ్‌ 1] వరమే ఒస్థినమ్‌ । నిఒరాఓీమ్‌ ॥ 
గర్భః | భూత్వా | అమృతస్య । యోనొ | 


ఇన్దరః | హ॥ భూత్వా | అసురాన్‌ | తతర్హ 


ఆనుపొదం | 
ఉకలక్షణుడై న (బహ్మచారి (బావ్మాణ జాతిని, 
గంగాది నదులను, స్వర్గాది లోకములను, 
(పజాపతిన్కి పరమేష్టిని, విరాట్టును 
ఉత్పన్నం చేస్తుంటాడు 
అమృతుడై న (బహ్మకు చెందిన యోనిలో 
మొదట గర్భాన్ని కల్పిస్తాడు 
తరువాత ఇందుడై అసురులను సంహరించినాడు 
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hf 


117i 


గ 71 


nT 
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మంత్రము ॥ 

ఆచార్య2 సృతక్ష నఖీసీ ఉఖే ఇమే 

ఉర్వీ గమ్బీరే పృథివీం దివం చ । 

శే రక్షతి తవేసా (బ్రహ్మచారీ 

తఫ్మీన్‌ దేవాః నంమేనసో భవన్తి 01 
పదము 

ఆఒచార్య౬॥ తతక్ష | నభసి ఇతీ | ఉభే ఇతీ | ఇమే ఇతీ | 
ఉర్వీ ఇతీ | గమ్బిరే ఇతి | పృథివీమ్‌ | దివేమ్‌ | చ | 

తే ఇతి రక్షతి | తపసా | [బహ్మఒచారీ | 


తస్కిన్‌ । దేవాః సమ్‌ ఒమీననః | భవన్తి 1n8n 


త చా 


అనువాదం 


ఈ కనబడుతున్న అకసాన్ని, అంతరిక్షాన్ని 

పృథివిని అచార్యుడు జనింపజేసినాడు 

విస్తీర్ణ ములై, గంభీరములైన పృథివిని, 

ద్యులోకమును సృష్టించిన అచార్యుని 

(బహ్మచారి తన తపన్సుతో రక్షిస్తాడు 

అలాంటి (బహ్మచారిలో సర్వదేవతలు 

సమాన మనస్కులై ఉంటారు IR 


మంతను 3 
ఇమాం భూమిం పృథివీం (పహ్మాచారీ 


భిక్షా మా జీథార [వథమో దివం చ| 


కాం 11అ3సూ 06 167 
శ్రే కృత్వా సమిధా వుపొస్తే 

తయో రార్పీకా భువనాని విశ్వా Oe 
న! | 

ఇమామ్‌ | భూమిమ్‌ | సృథివీమ్‌ | [బహ్మఒచారి | 


భిక్ద్షామ్‌ । అ | జభార | [వథమః | దివమ్‌ | చ । 


mmr బా 


శ్రే ఇతీ | కృత్వా | సమ్‌ ఒఇదౌ (వ? ఆస్తే / 
తయోః | ఆర్బీకా | భూపవనాని | విశ్వా 19 క 


అనువాదం | 

ఈ కనబడుతున్న పృథివిని (బహ్మచారి 

మొదట భిక్షగా స్వీకరించినాడు 

తర్వాత ద్యులోకాన్ని ద్వితీయ భిక్షగా స్వీకరించినాడు 

ఆ ద్యావాప్ఫథ్వులను సమిధలను చేసుకొని 

అగ్నిని పరిచరిస్తున్నాడు 

అ ద్యావాపషృథ్వులను 

సర్వ భూతజాతములు అశయించీ ఉన్నవి n9 ॥ 
మం్మతము 3 


అర్వా గన్యః పరో అన్నో దివ స్పృష్టాద్‌ | 
గుహా నిధి నిహీతొ (వాహ్మేణస్య | 

js ఇ 
తౌ రక్షతి తపసా _్రహ్మచారీ 


తక్‌ శ్రేపలం కృణుతే (బహ్మ విద్వాన్‌ 110 ॥ 
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అర్యాక్‌ ! అన్యః! । వరః! అన్యః | దినః । పృష్టాత్‌ ॥ 
గుహ | నిధీ ఇతి । నిఒధీ | నిఒహితో | _ాహ్మణస్య ॥ 


తౌ) రక్షతి, తఫీసా | (విహ్మఒచారీ ॥ 


తర్‌ | శీవలమ్‌ | కృణుతే | (బ్రహ్మ | విద్వాన్‌ గ 10h 


అనువాదం | 
ద్యులోకం ఉపరిభాగానికి [కిందనున్న 
భూలోకం లోని వేదాత్మకమైననిధి 
ఆచార్య హృదయగువాబో నిక్షిప్తమై ఉన్నది 
మరొక నిధి (పక్క నుంచి, 
పై భాగంలో నిక్షిప్తమై ఉన్నది 
అతీత వేది అయిన (బాహ్మణునిలో 
అవి నిక్షిషములై ఉన్నవి 
ఆ నిధులను (బహ్మచారి తపన్సులతో రక్షిస్తుంటాడు 
వేదార్థ రహస్యాభిజ్ఞుడు ఆ నిధిద్యయాన్ని 
"కేవల[బవాగా చేసాడు PU) 
వ మ్‌ 
మంత్రము 


అర్వా గన్య ఇతో అన్యః పృథివ్యా 
అగ్ని సమేతో నభసీ అన్నరేమే | 
తయోః (శయనే రశ్శయోధీ దృథా- 


సానా లీషతి తపసా (ఉహ్మాచారీ nil u 
= ఆ న 


కాం 116 3నసూ 5 159 
సదము | 


అర్వాక్‌ | అన్యః । ఇతః | అన్యః । పృథివ్యాః | 


| | | } | 
అగ్నీ ఇత, సమ్‌ఒఏతః | నభసీ ఇతి | అన్నరా | ఇమే ఇతి | 


_ 


శయోః | [శయనే | రశ్శయః | అధి | దృథాః | 


— rn అ 


కాస్‌ | ఆ; తిషకి। తనీసా | (బ్రహ్మఒచారీ 41118 
ఏ ప నాలు త 


న న 


అనువాదం; 
ఈ పృథివికి అథఖ్యపదేశంలో 
మరొక అగ్ని నూర్యాళ్ళకుడై ఉన్నాడు 
మరొక అగ్ని పృథివిపై ఉన్నాడు 
సూర్యుడు ఉదయించగానే 
ఈ ద్యావాష్ఫథ్వుల మధ్యనున్న ఆ అగ్నులు 
పరస్పరం నంగతము లౌతాయి 
అ సూర్యాగ్నులకు చెందిన కిరణములు 
అతి దృథములైన ద్యావాపృథ్వులను ఆశయించి ఉంటాయి, 
ఈ విధంగా అగ్నిద్వయో పేతమైన ఈ భూమికి 
(బహ్మచారి తపస్సుతో అధిదేవుడొతాడు ulin 


మం్మతము ; 

అభి క్రన్ధన్‌ స్తనయ్‌ న్నరుణః శితిజ్లో 

బృహ చ్చేపోను భూమౌ జభోర | 

జ / శ 

[బహ్మచారీ సెళ్చతి సానా రేతః పృథివ్యాం 


తేన జీవన్తి పదిశ శృత్మీసః ul? 
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పడము । 


అభిఒకన్దన్‌ । స్తనయన్‌ । అరుణ? | శితిబ్లః | 


అజ గా 


బృహత్‌ | శస | అను । భూమౌ | జథార | 


గయ 


(బహ్మజఒచారీ । సిఖ్బతి | సొనా | రేతః | పృథివ్యామ్‌ | 


తేన | జీవన్సి | పఒదిశః । చత|నః క 121 
అనువాదం | 

అభికందనం చేస్తూ ఉరుముతూ 

శ్వేతవర్ణ ము, జలపూర్ణ ము అయిన మేఘమును చేర 

వరుణుడు తన జననేందియాన్ని 

భూమి యందు నిక్షిప్తం చేసినాడు 

దానితో (బహ్మచారి వరుణ రేతస్సును 

పృథివి యందు ఉన్నత పదేశములందు వర్షి స్తాడు 

అ వృష్టితో నలుదిక్కులు జీవిస్తాయి 112 ॥ 


మంత్రము 

అగ్నా నూర్యే చన్దరిమేసి మాతరిశ్వీన్‌ 
(బహ్మచార్యీ1వ్చు సమిధ మా దీధాతి | 
శాసా మర్చీంషి వృథీ గే చరన్తి 


t న! 
తాసా మాజ్యం పురుషో వర్గ మాపః 1 18 1 


కాం 11అ 3౩సూ ర్‌ 181 
పదము] 

తగా | సూ్యీ చర్ధరిమసి | మాతరిశ్వస్‌ | 

్రహ్మబరారీ | అవ్‌ ఒను | సమ్‌ ఒళధమ్‌ 1 ఆ | దధాతి । 


తాసామ్‌ | అర్చీంషి | పృథక్‌ | అఖే! చరన్రి | 
తాసామ్‌ | ఆజ్యమ్‌ | పురుషః । వర్షమ్‌ | ఆపః 4181 


అనువాదం 
(బ్రహ్మచారి అగ్నియందు, నూర్యునియందు 
చందునియందు, వాయువునందు, ఉదకములందు 
సమిధలను | పశక్షేపణం చేస్తాడు 
అ అగ్న్యాదుల దీప్తులు అంతరిక్షంలో అసంకీర్ణములై వర్తిస్తాయి 
వానిలో అజ్యమున్నది పురుషుడున్నాడు 
వర్షమున్నది ఉదకములున్నవి 118 an 


మం[తము 

అచార్యోఓఒ మృత్యు ర్వరుణః 

చ 

ht అ న్లృక్వాన- 

సై రిదం స్వే! రాఖ్ళీతమ్‌ క 14 ॥ 


పదము; 
ఆఒచార్య2ః । మృత్యుః | వరణః | 


నోమీః | ఓషీధయః | పయ్‌ః | 


జ. yil 
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జీమూతాః 1 ఆసన్‌ | సక్వానః ! 


a] 


తైః! ఇదమ్‌ | స్వజఒః | ఆఒభ్ఫీతమ్‌ alia 


ఆనువాదం ; 
అచార్యుడే మృత్యువు 
ఆయనే వరుణుడు ఆయనే సోముడు 
Era యవాదుబు కూడా ఆయనే 
క్షీరం అయనే ఈ ఆచార్యరూపుడైన 
వరుణునికి చెందిన ఏ సత్త్వములై తే ఉన్నవో, 
అవి జీమూతములుగా పరిణమించినవి 
ఆ మేఘములచే ఈ ఉదకం ఆహృతమైనది n 14 n 
నుం|తము 
అమా ఘృతం కృణుతే శిసీల మాచార్యోఒ 
భూక్యా వర్వణో యద్య దైచ్భేక్‌ (పజాపతౌ | 
తద్‌ |[బహ్మచారీ [ప్రాయచ్భక్‌ 
స్వాన్‌ మి[తో అధ్యాత్మనేః (BEY. 


పదము 1 

అమా । ఘృళమ్‌ | కృణుతే। కేసలమ్‌ | ఆఒచార్యఒః | 
భూత్వా | వరుణః ! యక్‌2.యర్‌ | ఐచ్భీక్‌ ॥ [నవాఒప్‌తౌ ॥ 
తర్‌ | (అహ్మఒచారీ | EY అయచ్చ్భత్‌ | 


స్వాన్‌ ! మతః | అధీ। ఆత్మనః క 10 క 


కాం 116 చేసూ ర్‌ 163 


అనువాదం 1 

వరుణుడు అచార్యుడై ఘృతమును 

స్వాత్మసహితంగా చేస్తు న్నాడు 

అ వరుణుడు స్వజనకుడైన (బహయందు 

ఏ ఫలమును కోరెనో, మి తుడు (బిహాచారి అయి 

తన శరీరం నుంచి ఆ అపేక్రిత ఫలాన్ని సమర్పించినాడు 

115 ॥ 

మం[త్రము 
అచార్యోఒ (బహ్మచారీ [బ్రహ్మచారీ (పజాపతిః | 
(పజాపేతి ర్వి రాజకి విరా డిస్టోరిఒభవద్‌ వశీ ౧10% 
పదము, 
తరాల | (హ్మఒచారీ | (ఎహ్మఒచారీ 1 వజాఒపశిః ॥ 


[ప్రజా ఒపతిః 1వి। రాజతి 1 విఒరాట్‌ / ఇన్ద0ిః ! అభవర్‌। వశీ 


అగా wo 


క్ష 18 క 
అనువాదం 
ఆచార్యుడు (బ్రహ్మచారిగా అవతరించినాడు 
అ (బహ్మచారి తపస్సుతో |పజాపతి అయినాడు 
(పజాపతి విరాట్టు అవుతాడు 
స్వతంతుడైన ఆయన ఇం|దుడై నాడు x16 


మం|త్రము ; 
ట్రహ్మచర్యేణ తపసా రాజా రాష్ట్రం వ రేక్షతి | 


ఆచార్యో2 విహ్మచశ్యిణ (్రహ్మచారి మిచ్భ్ళతే ॥17॥ 
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సదము | 
(్రిహ్మఒచర్యేఐ ॥ తపసా | రాజూ | రాష్ట్రమ్‌ । వి। రక్షతి ! 


— కలం మన 


ఆఒచార్యఒః | _ద్రహ్మఒచర్యేణ | (బ్రహ్మఒచారిణమ్‌ | ఇచ్చతే 


అనువాదం | 

(బహ్మచర్యంతో, తపస్సుతో ౮ జు 

రాజ్యాన్ని విశేషించి పాలిస్తాడు 

ఆచార్యుడు (బహ్మచర్యంతో 

శిష్యుని లభింపజేనుకుంటాడు 117 ॥ 
మం్మతము 
(బ్రహ్మచర్యేణ కన్యాశీ యువోనం విన్టతే వతీమ్‌ | 
ఇనగ్యాన్‌ (్రహ్మచర్యేవాశో ఘాసం గ క 108 


పదము ; 
ట్రహ్మఒచర్యేణ | కన్యాఒ | యుహానమ్‌ | విన్దతే | పఠీమ్‌ ! 


wn 


అసద్‌ | ట్రహ్మఒచర్యేఐ ॥ అశ్వేః | మూగమ్‌ । జిగీర్షతి aida 


We, 


ఆనువాద౦ | 
(బహ్మచర్యంతో కన్య యువకుని 
పతిగా పొందుతుంది 
వృషభం (బహ్మచర్యంతో ఉత్క ఎప్టపతిని 
యజమానుని పొందుతుంది 
అలాగే అశ్వమునకు |బహ్మాచర్యంతో 
తృణాదికము లభ్యమౌతుంది 118 u 


కాం 11అ 3నూర్‌ 165 
సుం(తము1 

(ఎహ్మాచన్యీణ తవేసా దేవా మృత్యు మహేఘ్నత । 

ఇన్లో0 be ei దేవేభ్యః స్వే! రాభీరత్‌ & 19 ॥ 
పదము | 


వ్రహ్మఒచర్యేణ | తపసా | దీనా! మృత్యుమ్‌ | అవ । అఘ్నత। 


~~ లు 


ఇన్దర్రః | హ | న్‌ దేవేభ్యః | స్వఒః। ఆ | అభరత్‌ 


గ్‌ 19 క 
అఆనువోద౦; 
(బహ్మచర్యరూపమైన తపస్సుతో 
అగ్న్యాది దేవతలు మృత్యువును నిర్జించినారు 
ఇం|దుడు _్రహ్మచర్యంతోనే దేవతల'ై 
స్వర్ణాన్ని ఆహరించినాడు 1101 


నుంత్రము 
ఓషధయో భూతభవ్య మహోర్యాతే వనసతి। | 


నంవత్సరః నహార్తులి స్తే జాతా (ప్రవ్మాచారిఐః a 20 4 


పదము 1 
| క్‌ 4 
వీషధయః | భూత ఒభవ్యమ్‌ | అహోర్మాతే ఇతి | వనస్నశిః l 
సమ్‌ ఒవత్చరః | సహ | బుతుఓఖిః । తే। జాతాః; (బ్రహ్మఒచారిఐః 
క దీ0 a 
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ఆడేవాదం ; 
ఓషధులు, భూత భవిష్యత్తులు, అహోరాతులు 
వనవ్పతి, సంవత్సరకాలం, 
బుతువులతో పాటు ఇవన్నీ కూడా 


(బవ్మచర్య మాహాత్మ్యం వల్ల ఉత్పన్న మైనవే. 


మంగళము: 

. శే 
పౌర్టివా దివ్యాః వశవ 
ఆరడ్యా [గామ్యాశ్చ యే। 
అపగ్షైాః వక్షిజశ్చ యే 
క్‌ న 4 I 
శే జాతా [పిహ్మచారిణః 
వరము; 
పార్థివాః ॥ దివ్యాః t పశవః I 
ఆరణ్యాః। [గామ్యాః! చ। యే | 
అపడ్షైః | వక్షిణః ! చ। యే। 
తే! జాతాః! [బహ్మఒచారిచిః 
ఆనువాదం ; 

భూలోకంలోని జనులు, దివిలోని దేవతలు 


అరణ్యంలోని సింహశార్దూల హరిణాది జంతువులు, 


1 గామాణములైన గవాశ్వమహిషాదులు_ 


అథర్యవేద నంహిశ్ర 


12a 


క్‌ లేక 


కనీ! క 
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మంత్రము ; 


దేవానా మేతర్‌ వరిషూత 

మనభ్యారూఢం చరతి రోచమానమ్‌ | 

తస్మా జాతం హొప్మాణం (బహ్మ జ్యేష్టం 

దేవాశ్చ సర్వే అమృశేన సొకమ్‌ క పలి! 
త 

దేవాసామ్‌ | ఏతత్‌ | పరిఒనూతమ్‌ । 


అభభిఒఆరూఢమ్‌ 1! చరతి | రోజీమానమ్‌ | 


తస్మాత్‌ | బాతమ్‌ | (బాహ్మణమ్‌ | (బ్రహ్మ । ద్యేస్టమ్‌ | 
దేవాః చ | సశ్వే | అమృశీన ।! సాఠమ్‌ 423౫ 


అనువాదం ; 

ఈ సర్వాపరోక్ష పర్యబహ్మ దేవతలచే పరిగృహీతమైనది 

ఈ న్వయంవకాశమానమైన (బహ్మ 

పరాకాంతం కాళ వర్తిస్తుంది 

దాని సకాశం నుంచి (బహ్మాసంబంధమైన 

(పశస్త వేదాత్మక (బహ్మ న 

అగ్న్యాది దేవతలందరూ అమృతంతో పాటు జనించినారు ॥డ8ి! 
మంగత్రను } 


(బవ్మాచారీ (బ్రహ్మ (భావిద్‌ బిభర్తి 


తస్మిన్‌ దేవా అధి విశ్వే సమోకాః | 


కొం 11ఆ 3సూ 5 169 
[పాణాపానా జనయ న్నాద్‌ వ్యానం 

వాచం మనో హృదయం (బహ్మ మేధామ్‌ 124 క్ష 
పదము: | 

(బ్రహ్మాఒచారీ। (బ్రహ్మ | _ాజక్‌ | బిభర్తి | 

తస్మిన్‌ | దేవాః అధి । విశ్వే! సమ్‌ ఓటతాః | 


[పాణాపానా | జనయన్‌ | అక్‌ ! విజఒఆనమ్‌ |! 


వాచమ్‌ । మనః | హృదయమ్‌ । (బహ్మ | మేధామ్‌ nn 
అనువాదం 
(బహ్మాచారి దీష్యమానమైన వేదాత్మక [బహ్మను భరిస్తున్నాడు 
ఆయనపై సర్వదేవతలు సంబద్ధులై ఉన్నారు 
అతడే సర్వ |పాణాపానములను ఉత్పన్నం చేసి 
ఆ తర్వాత వ్యానాన్ని, వాక్కును, మనస్సును, 
హృదయాన్ని, బ్రహ్మను, మేధస్సును 
ఈ సర్వాన్ని సృష్టించి భరిస్తున్నాడు 124 un 
మం[తము 
చక్తుః (శోతం యశో అస్మాసు ధే 


వ్యాన్నం గతో లోహిత ముదరమ్‌ 125 ౪ 
పదము 

చక్షుః ] (కోమ్‌ | యశః | అస్మాసు | ధేహి | 

అన్నమ్‌ । రేతః | లోహీశమ్‌ | ఉదరీమ్‌ 125 


170 అథర్యవేద సంహిత 


అనువాదం ; 


ఓ బహ్మో! స్తోతలమైన మాలో నే తములను, _శోోతములను, 


సర్వేందియములను, కీర్తిని (సవరి ల్ల జెయ్యి 
అలాగే అన్నము, రేతన్సు, రక్తము, ఉదరయి.. 
నంతయు 
తాని కల్పద్‌ (బ్రహ్మచారీ సలిలస్య పృష్ట 
తపో తిషక్‌ ఠప్యమానః సము,దే | 
° ల్యూ వా 
స స్నొతో బ| భః పిజ్లలః 
పృథివ్యాం బహు రోచతే 
పదము 1 
తాని | కల్పశ్‌ | (బహ్మాఒచారీ | సలిలన్య 1 పృషే t 
తపః | అతిషత్‌ | తవ్యమానః i నము| దే ' 
జి Ba చచ 
సః। స్నాతః | బ(భుః | పిజ్లలః ॥ 
సృథివ్యామ్‌ ॥ బహు | రోచతే 
అనుహాదిం 1 


ఇవన్నీ (బవ్మాచారి కల్పించి, ఉదకమధ్యంలో 
తపస్సు వేస్తూ సము[దంలో ఉన్నాడు 

ఆ తపస్వి అయిన [బహ్మ'చారి ఎల్లవేళలా 
స్నానంతో పవి తీకృతుడ్ర, బ[భువర్గుడై, 


బిల! 


2204 


p26 n 


పింగళ వర్గుడై భూమిపై అత్యధికంగా [వకాశిన్తున్నాడు 1208 


ఇది ఐదవ సూకం 


సూ కం.6 
re] 


యుషీ : కసన్హాతి ॥ దేవతలు మం|తములలో పేర్కొన్న అగ్ని మొదలగువారు ॥ 
ఛందస్సు 128 అనుష్టుప్‌ 28 బృహతీ గర్భాఒనుసుప్‌ ః మం తములు 
| 28 ॥ 


వినియోగం - ఈ సూక్తం అర్ధసూక్షం బృ హద్గణుంలో లఘుగణంలో దీనిని 
వరించడం వల్ల కాంత్యుదకాభినుం తణాదులలో దీనికి విని 
యోగం ఇందులో *“భనొశర్య్వావిదం% “యా దేవీ సజ్బు 
* యన్మాతలీ రథకీతం* అనే నాలుగు ముక్టులు కొక మిగతవాటిని 
ఆంహోలింగ గణంలో పఠించడం వల్ల సర్వై షజ్యాది కర్మ 
లలో దీనికీ వినియోగం 


మంత్రము | 

అగ్నిం |బూమో వనస్పతీ- 
నోషధీ రుత వీరుధః । 
ఇన్టఫం టృ నాన్ఫతిం సూర్యం 
తేనో ముళ్ళ న పంహసః ala 
పదము, 

అగ్నిమ్‌ 1 _బూమః | వనస్పతీస్‌ | 

ఓీషధీః | ఉత | వీరుధః i 

ఇన్దర్రమ్‌ | బృహస్పతిమ్‌ | సూర్యోమ్‌ | 


తే। నః । ముళ్ళన్తు। అంహనః ala 


అం అజ హా 
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అనువాదం : 
అగ్నిని స్తుళిన్తున్నాము. 
వనస్పతులను, ఓషధులను, 
అరణ్య లతాదులను స్తుతిన్తున్నాము, 
అలాగే ఇం్యదుని, బృహన్పతిని, సూర్యుని స్తుతిస్తున్నాము. 
వారందరూ మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! nls 


మర్యతము 1 

|బూమో రాజానం వరుణం 

మితం విష్ణు మథో భగేమ్‌ ; 

ఆంశం విసీన్వవం [(బూమ- 

స్తే వో ముళ్చ వ్వంపానః 12 
sa అ 

[బూమఃి | రాజానమ్‌ ! వరుణమ్‌ । 

మి తమ్‌ | విష్ణుమ్‌ । అథో ఇతి | భగమ్‌ | 

అంశమ్‌ ॥ వివవ్య్వన్స మ్‌ | (బూమః | 

తే; న ముళ్ళామ్త। అంచన గలి క 
ఆమవాదం : [| 


[వళువైన వరుణదేవుని స్తుతిన్తున్నాము, 
మ్మితుని, విష్ణువును భగుని, అంశుని, 


కాం lle 3సూ 6 
వివస్వంతుని స్తుతిస్తున్నాము 
వీరందరూ నుమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక | 
మంత్రము 
[బూమో దేవం నవిశారం 
ధాతార ముత పూషణమ్‌ | 
త్వష్టార మ్యగ్రియం |బూమ- 
| t 
స్తే నో ముళ్ళ న్వంహనః 
పదము 


[(భూమః | దేవమ్‌ | సవితారీమ్‌ | 


ల 


ఛాకారీమ్‌ 1 ఉత | పూషణమ్‌ ! 
త్వష్టారమ్‌ | అ[గియమ్‌ | |బూమః | 


తే;నః। ముఖ్ళన్తు । అంహసః 


యా _ ~~ 


అనువాదం ; 
దేవుడై, సర్వ పేరకు డైన సవితను స్తుతిస్తున్నాము 
ఛాతను, పూషను స్తుతిస్తున్నాము 
(పథమగణ్యుడన త్వష్టను స్తుతిస్తున్నాము 
వారందరూ చుమ్ము పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! 


173 


OAT 


ET 


"aa 


ug?» 


174 అథర్వవేద సంహిత 
మం[శను 

గనక (బాహా 

అశ్వినా (హ్మం స్పతిమ్‌ | 


అర్యమా నామ యో దేన. 


స్తే నో ముళ్ళ న్వ్వంహసః థి 
సదను, 

న్టర కజస్వర సః 1 (భానుః | 

అశ్వినా | (బ్రహ్మణః | పతిమ్‌ | 


1 
అర్యమా । నాము। యః | దేవః | 


మ కోకా 


త్తీ। నః । ముజ్బున్లు | అంహనః RE 


అనువాదం 
గంధర్వులను, అప్సరసలను స్తుతిస్తున్నాము 
అళ్వినీదేవతలను స్తుకిస్తున్నాము 
వేదరాళికి స్వామి అయిన అర్యముడనే దేవుని స్తుతిస్తున్నాము 
వారందరూ పమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక ! 141 


మంత్రము 
అహోరా [తే ఇదం [మభూమః 


వా ఇ అ 


సూర్యాచన్ద0ిమసా వుభా । 


కాం. 11 అతనూ, 6 

విశ్వా నాదిత్యాన్‌ _బూమ- 

స్తే నో సఖ్యత రతః 

వదము | 

అహోరా|తే ఇతి । ఇదమ్‌ | [బూమః | 
నూర్యాచన్ధరిమఫీ : ఉభా | |. 
విశ్వాన్‌ । ఆదిత్యాన్‌ ! [బూమః | 

తే; నః । ముళ్ళాన్లు! అంహసః 


అనువాదం ; 


అవోరాతులను గూర్చి ఈ స్తుతి చేస్తున్నాము. 


నూర్యచం_దులను ఇరువురను స్తుకిస్తున్నాము, 
మం[తము ; 
వాతం [(బూమః పర్జన్య. 
మన్సరీక్ష మథో దిశః | 
ఆశాశ్చ సర్వా (పూయు 
స్తే సో ముజష్టి న్న కంపన 8 
పదము : 
] 

వాతమ్‌ | |బూమః | పర్షన్యమ్‌ ॥ 

న ఐటీ 


కి 
అన్హరిక్షమ్‌ | అథో ఇతీ | దిశః | 


175 


OEE 


క్‌ క్ష 


Ce) 


శె &ి 


176 అథర్వవేద సంహిత 
t 
షః ।చ। సర్వాః! బూమః | 


తే; నః। ముళ్ళన్తు | అంపాసః 10601 


అనువాదం : 
వాయుదేవుని స్తుతిస్తున్నాము, 
పర్గన్యుని స్తుతిస్తున్నాము, 
అంతరిక్షాన్ని స్తుతిస్తున్నాము. 
దిగ్దేవతలను, విదిశలను._ వీరందరినీ స్తుతిస్తున్నాము, 
వారందరూ మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! "Gu 
మంత్రము i 
ముళ్ళస్తు మా శపథ్యాఒ- 
దహోరా,తే అథీ ఉపాః | 
} "| 
సోమో మా దేవో ముళ్ళిన్తు 
గ్‌ 
య కూనం శృద్దర్సిమా ఇతి వ... 
పదము : శ్ర 
] 
ముళ్ళన్తు 1మా!। శవథ్యాఒత్‌ | 
oe 
అహోరా|క్రే ఇతి | అథోఇఠీ। ఉషాః । 


mm mn 


| 
సోమః | మా। దేవః । ముళ్ళను | 


అగా 


యమ్‌ | ఆహుః। చన్దరిమాః | ఇతీ 74 


- కొం, శే అ తసూ 6 177 
అనువాదం ; 
శపథ |పభన పాపం నుంచి 
అహోరాతుల్పు ఉషఃకాలాలు, సోమదేవుడు 
నిన్ను విముక్తి చెందింతురు గాక ! 
ఆ సోమునే “చందమాః” అని 
అభిజ్జులు అంటారు, 471 
మం్మతము ; 
i ' 
పారివా దివ్యాః పశవ 
థి లా. కా 
ఆరణ్యా ఉత యే మృగాః | 
స -, న 
శకున్రాస్‌ పక్రిజో (బూమం 
కి 1 
స్తే నో ముళ్ళ న్వ్వంహసః కి 0& 
పదము; 
/| 3 
పొారివాః | దివ్యాః 1 పశవః | 
థఖ Ll ల. 


ఆరణ్యాః। ఉత! యే మృగాః ! 


శకున్తాస్‌ | పక్షిణః 1 [బూమః | 
శే! నః । ముళ్ళన్తు | అంహసః క90 గ్‌ 


అనువాదం ; 
భూలోకమునకు చెందిన, ద్యులోకమునకు చెందిన 
పశువులు, అరణ్యంలోని మృగాదులు 
శకునభూతములై న పక్షులు 

అశరః ౪ 12 
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మొదలగు వానిని స్తుతిస్తున్నాము. 
అవి మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తి చెందించు గాక 1 8 


మర్మతము ; 
భవాశర్వా విదం [బూమో 


ర్క్ముదం పేశపతీశ్చ యః । 
ఇమా ర్యా వీషాం నంవిద్మ 
తా వః సము పడా శివాః గి ఏ క్ష 
పదము 
భవాశర్వౌ | ఇదమ్‌ [బూమః | 
ర్కుదమ్‌ | వశుఓవతీః శచశయః 
ఇషూక । యాః । ఏషామ్‌ | సమ్‌ ఒవిద్మ } 
తాః | నః। సన్తు। సదా! శివాః య. 
అమవాదం : 
భవాశర్వులను గూర్చి 
ఈ ష్తుళివాళ్యాన్ని పలుకుతున్నాము. 
పశుపతిని స్రుతిమ్తున్నాము. 
ఈ దేవతల బాణములు మాకు తెలియును. 
అవి మాకు నర్వదా నుఖహేతువులగు గాక | ag: 


శాం 116 3నూ 6 179 
నం[తము ; 

దివం [బూమో నక్ష్మతాజీ 

భూమీం యక్షాణి వర్వేకాన్‌ | 

నముదా నద్యో౬ వేశన్తా- 

స్తే నో ముళ్ళ న్త్వంహసః 110 ॥ 
పదము ; | 

దివమ్‌ | [బూమః | నక్షతాణి | 

భూమిమ్‌ | యక్లాణి | వర్యశాన్‌ | 

సముదాకి | నద్యఒః | వేశన్హాః | 

తే; నః। త! అంహసః 1101 


అనువాదం | 
ద్యులోకాన్ని స్తుతిస్తున్నాము 
దానినా్యాశయించి ఉన్న నక్షతాలను స్తుతిస్తున్నాము 
అలాగే భూమిని స్తుకిస్తున్నాము 
అందలి పుజ్య'క్షేతాలను స్తుతిన్తున్నాము 
అలాగే పర్వతాలను స్తుతిస్తున్నాము 
సము దాలను స్తుతిస్తున్నాము 
నదులను స్తుతిస్తున్నాము 
సరోవరాదులను స్తుతిస్తున్నాము 
అవన్నీ మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తి చెందించు గాక! «l0u 
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మం[కము 
సస్తర్షీన్‌ వా ఇదం (మూమో2... 
పో దేవీః (పజాపతిమ్‌ i 
వికార్‌ యమ శేష్టాన్‌ (మామా 
స్తే నో ముళ్ళ న్న్వంపానః ॥ 114 
పదము; 
సప్త ఒబుషీన్‌ | వై ! ఇదమ్‌ । _బూమః | 
అపః | దివీః | [పకా ఒపీ౭ిమ్‌ ॥ 
పిత్తాన్‌ | యమ స్టాన్‌ | (బూమః | 
తీ; నః। ముళ్ళిన్తు | అంహీసః alln 
అనువాదం : 
సవరులను గూర్చె కదా ఈ స్తోతం చేస్తున్నాము 
ఇ —2 pars 
అలాగే ఈ ఆపోదేపతలను స్తుతిస్తున్నాము 
(పజాపతిని స్తుతిస్తున్నాము 


య మాధిష్టితులైన పితరులను అలాగే న్తుతిస్తున్నాము 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 


విముక్తులను చేయుదురు గాళ | nll a 
మం|తము। 


యే దేవా దీవిషదో 
అన్హ రిక్షసదేశ్చ యే | 


శాం 1 అ 3సూ 6 181 
పృథివ్యాం శ్రా యే (శితా- 
స్తే సో ముళ్ళ న్వ్వంహాసః rien 


పదము 


యే । దేవాః । దివీ2సదీః | 


తా 


అన్త రిక్షఒసదీ! | చ।[యే। 


పృథివ్యామ్‌ ! శక్రాః। యే, [శికాః। 
తే!నః। ముళ్బన్లు | అంహసః (BET 
అనువాదం 

ద్యులోకంలో ఉపవిష్టులై ఉన్న దేవతలు, 

అంతరిక్షంలో ఉపవిష్ణులై ఉన్న దేవతలు, 

భూలోకంలో శర్తులై ఉన్న దేవతలు, 

దాని నాశయించి ఉన్న దేవతలు 

వీరందరూ మమ్ములను పాఎం నుంచి 

విముక్తులను చేయుదురు గాక! wip 1 


మంత్రము । 
(| 
ఆదిత్యా రుదా వసవో 


దివి దేవా అథీర్వాణః | 


ళా 


అజ్జిరసో మనీషిణ 


తూ క 


స్తే నో ముళ్ళ నృంహనః BET 
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ఆదిత్యాః | రు[దాః | వనీవః గి 
దివి। దేవాః | అథీర్వాణః | 


/ ॥ 
అజ్జీరనః । మనీషిణః | 


తే!నః! ముళ్ళన్తు | అంపాసః a 1981 


అనువాదం | 
ద్వాదశాదిత్యులు, ఏకాదశ ర్కుదులు, 
అష్టవసువులు, దివిలోనున్న దేవతలు. 
వీరిని, అథర్వ వేద దష్టలైన అథర్వాణులను, 
అంగిరసులను మనీషులై న వారందరిని 
మేము స్తుతిస్తున్నాము, 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక | u 18 ॥ 


మంగతము | 

యజం [బూమో యజమాన- 
అల్‌ అనను అనలా 
మృ చః సౌమాని భేషజా | 
యజూంషి హో శ్రా [(బూమ- 


స్స నో ముళ్ళ న్వ్వంహసః u l4 క 


కొం. 11 అ. ౩సూ. 6 
పదము | 


యజ్ఞ మ్‌ | [(బూమః | యజీమానమ్‌ i 


తా తోలు 


ముచః । సామౌని | భేషజా | 


యజూంషి | హో[తాః । [బూమః | 
| 
తే; నః; ముళ్ళను । అంహసః 
అనువాదం : 
యజ్ఞాన్ని స్తుతిస్తున్నాము. 
యజమానుని స్తుతిస్తున్నాము. 
బుక్రులను, సామములను, శాంతికరములైన 
వామదేవ్యాది భేషజములను, యజస్సులను, 
హోతలైన వారిని స్తుతిస్తున్నాము, 
వారు నుమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! 


మంత్రము; 

/ | 

పళ్ళ రాజ్యూని వీరుధాం 
సోమ శ్రేష్టాని _బూమః | 
దర్భో భజ్ణో యః స్‌హం 


స్తే నో ముళ్ళ న్య్వంహనః 


183 


క 148 


BET 


BEE 
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పదము: 

పళ్ళ | రాజ్యానీ | వీరుఢామ్‌ / 
సోమీ ఒ,శ్రేష్టాని | ([బూమః | 
దర్భః 1 ధబ్లః | యవః | సహః | 


తేఃనః। ముళ్ళిన్తు । అంహనః క్‌ 150% 


అనువొదం$ 
ఓషధులకు చెందిన పత, కాండ, పుష్ప, ఫల, 
మూలాత్మకములై న ఐదింటిని స్తుతిస్తున్నాము. 
దర్భ, భంగ, యవాది ఓషడివిశేషములను 
మేము స్తుతిస్తున్నాము. 
అవి మమ్సులను పాపం నుంచి విముక్తులను చేయు గాక్ల[ 19౫ 
మంతము ; 
॥ 
అరాయాన్‌ |బూమో రకజ్లేంసి 
-_ } oa 
సర్నాన్‌ పుణ్యజనాన్‌ పిత్యూన్‌ i 
నా ॥ నని -_ 
మృత్య్యూ నేఠశతం (బూమ 
కై 1 
స్తే నో ముళ్ళ న్వ్యంహసః «16a 
పదము: 


/ | 
అరాయాన్‌ | [బూమః । రక్షాంసి | 


సర్పాన్‌ | వుణ్యఒజనాన్‌ | ప్‌ళ్తూన్‌ | 


కాం. ll అ. ౩సూ. 6 185 
మృత్యూన్‌ | ఏకఓశతమ్‌ | |బూమః | 

క్‌ Er 

తే|నః। ముళ్ళాన్తు | ఆంహసః క 160 ॥ 


అఆనువాదం । 
దాన్మపతిబంధకులను స్తుతిస్తున్నాము. 
అలాగే రాక్షసులను, సర్పములను, 
యాతుధానులను, పితరులను, మృత్యు దేవతలను. 
ఏకోత్తర శతసంఖ్యాకులను స్తుతిస్తున్నాము. 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక |! 11614 
మంత్రము : 
బుతూన్‌ [భూమ బుతుపకీ_ 
వ 
నార్హవా నుత హాయనాన్‌ । 
చ _ న 
సమాః సంవత్సరాన్‌ మాసొం- 
/ న ,. 
స్తే నో ముళ్ళ నృ్యంహసః nh Ii7Ta 


పదము ; 


బుతూన్‌ | [బూమః | బుకుఒపకీన్‌ 1 


అతు 


ఆర్హవాన్‌ | ఉత | హాయనాన్‌ | 


చా ఇ అం ను సు 


సమాః । సమ్‌ ఒవత్పరాస్‌ 1 మాసోస్‌ | 


తే] నః। ముళ్ళను । అంహీసః 171 


186 ఆధథర్యవేద పంహిత 
అమవాదం ; 
బుతువులను స్తుతిస్తున్నాము. 
*ముతుపతులను న్తుకిన్తున్నాము. 
అలాగే బుతువంబంధ పదార్థములను, 
“చంద, సౌర, సావన)” నామములతో 
[శివిధములైన వంవత్సరములను, 
చై[కాది మానములను _ వీటి నన్నిటినీ స్తుతిస్తున్నాము- 
అవి మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయు గాక! |. 


మంత్రము: 

ఏతే దేవా దక్షిణతః 
వశ్చాత్‌ [పాళ్ళు ఉదేత | 
పురస్తా దుత్తురా వృ 
విశ్వే దేవాః పమేత్య 


తే పో ముళ్ళ వ్వుంహహః కి 10 


* వపంత బుతువువకు వసువులు అధిపతులు. 
(గీవ్మమువకు ర్యుదులు ఆధివతులు. 

వర్ష రువునకు ఆదిత్యులు అధివతులు- 
శరత్రువకు బుభువులు అధివతులు, 
హీమంతమునక్కు శశరమువకు మరుత్తులు ఆధివతులు. 


కాం. 11 అ. రెసూ. 6 
పదము : 


ఆ। ఇత । దేవాః । దక్షిణతః | 


పశ్చాత్‌ । (పాళ్చః ; ఉడ్‌ ఒఏత్‌ | 
పురస్తాత్‌ | ఉత్తరాత్‌ । శక్రాః | 
విశ్వే | దేవాః | సమ్‌ ఒఏత్య 1 

తే।; నః; ముళ్ళను! అంవాసః 


అనువాదం ; 


187 


ni8n 


ఓ దేవతలారా [ దక్షిణదిశలో నున్న మీరు దయచేయండి. 


పశ్చిమ దిశలో నున్న మారు దయచేయండి, 
పాగ్గీశలో నున్న మిరు దయచేయండి. 
మాముందు, ఉత్త రదిశయందున్న మోరంతా 


సమాగతులై మమ్ములను 


పాపం నుంచి విముక్తి చెందించండి. 


మం[తము : 

విశ్వాన్‌ దేవా నిదం |బూమః 
సత్యసంధా నృతావృధః 1 
విశ్వాభిః పత్నీలిః సహ 


తే నో ముఖ్బ న్వ్వంహసః 


nig u 


11014 
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పదము : 

విశ్వాన్‌ దేవాన్‌ ! ఇదమ్‌ | [బూమః | 

సత్యఒసంధాన్‌ | బుత ఒవృధః 1 

విశ్వాభిః | పత్నీలిః | న్‌ా | 


తే! స ముళ్ళాన్తు , అంహసః «19౫ 


అనువాదం ; 
విశ్వేదేవతలను ఉద్దేశించి 
ఈ స్తుతివచనాన్ని" పలుకుతున్నాము. 
వారు సత్యసంధులు. బు తవర్ధకులు. 
విశ్వాఖ్యలైన దేవీగణంతో పామ్‌ వారందరినీ స్తుతిస్తున్నాము. 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! 119 « 
మంత్రము; 
సర్వాన్‌ దేవా నిదం [(భూమః 
సత్యనేంధా నృతావృధః | 
సర్వోభిః పత్నీఖిః సహ 
| 
జే నో ముళ్ళ నృ్యంవహసః 120 a 
పదము; 


సర్వాన్‌ । దేవాన్‌ ! ఇదమ్‌ | [బూమః ! 


a] 


నత్యఒసేంథాన్‌ | బుత ఒవృధః | 


$0. 11 ఆ. 3 నూ. 6 ] 8౪ 
సర్వాభిః | పత్నీభిః | సహ । 
తే; నః। ముళ్ళిన్తు | అంహసః #20 క 


అనువాదం ; 
సర్వదేవతలను దీనితో స్తుతిస్తున్నాము. 
వారు సత్యసంధులు. 
బుతవర్థకుల్కు సర్వపత్నీ సహితులు 
అయిన వారిని స్తుతిస్తున్నాము. 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక |! 120 ॥ 


మం[క్రము ; 

భూతం (బూమో భూతపతిం 

భూతొనా ముత యో వశీ! 

భూతాని సర్వా నంగత్య 

శే నో ముళ్ళ న్ల్వంహనః జ 21a 
పదము 

భూతమ్‌ | బూమః | భూతఒపతీమ్‌ | 

భూతాసామ్‌ | ఉత | యః । వశీ | 
షై స FE 
భూతాని! సర్వా । సమ్‌ ఒగత్య | 


కే; నః। ముళ్ళన్తు ! అంహేసః కప! క 


న తు ఈలి 


190 అథర్యవేద సంహిత 
అమవాదం : 

భూతకాలమును స్తుతిస్తున్నాము. 

భూతపతిని స్తుతిస్తున్నాము, 

మరిన్నీ ఆ భూతములన్నింటికీ నియంత 

అయిన వానిని స్తుతిస్తున్నాము, 

అ సర్వభూతములు సమాగతములై 

మమ్ములను పాపం నుంచి విముక్తులను చేయు గాక! :'ి1॥ 
మంత్రము 1 


యా దేవీ పళ్చ (పదిశో 
యే దేవా ద్వాదశర్తవః | 
సంవత్సరస్య యే దంష్థ్థా- 


Eo బా! 


సే నః సన్తు సదా శివాః 122 


యాః । దేవీః । పళ్ళ ! (పఒదిశః | 
యే। దేవాః । ద్వాదశ ॥ బుతవః 1 
సమ్‌ ఒవత్సరస్య । యే । దంష్టాః | 


తే! నః! సన్తు। సదా | శీవాః ॥ 22 1 


ఆనువాద౦ | 


పంచ సంఖ్యాకములైన (పధాన దిక్కులు దేవీరూపములు, 
అలాగే ద్వాదశ సంఖ్యాకములైన 


కాం. 11 ఆ. 3౩ న్నా. 6 191 


బుతుదేవతలు, సంవత్సరాత్మకమైన 
(పజాపతి, అయన దంతవిశేషములు_ 
ఇవన్నీ మాకు సర్వదా శివంకరములగు గాక! 122 ॥ 


మంత్రము ౩ 

య న్మాతలీ రథ క్రీత- 

మమృతం వేద భేషజమ్‌ | 

త దిట్టో అప్సు (పావేశయత్‌ 

త దాపో దత్స ఖేషజమ్‌ ET 


పదము; 
యత్‌ | మాతలీ | రథజ|కీతమ్‌ I 


అమృతమ్‌ వేదే। ఖేషజమ్‌ | 


తత్‌ | ఇన్గ్రః | అవ్‌ఒసు | ప్ర | అవేశయర్‌ | 


తత్‌ । ఆపః । దత్త | భేషజమ్‌ 128 9 


అనువాదం, 
మాతలి రథ|కయంతో లభించిన 
అమరణసాధనమైన జౌషధాన్ని ఎరుగును, 
అ జొషధాన్ని ఇందుడు ఉదకములలో | పక్షేపం చేసినాడు, 
ఓ ఉదకమురాలా! మోరు ఆ జాషధాన్ని 
మాకు (పసాదించండి, 1 29 u 


ఇది ఆరవ నూక్తం. 
ఇది మూడవ అనువాకం, 


అనువాకం : 4 


సూ కం_7 
pee 


బుష్‌; ఆధ ర్వుడు ౩ దేవతలు ఉచ్భిష్షము, అధ్యాత్మము ఛందస్సు! 1.5, 7.20, 
18-27 అనువుస్‌ 6 వురతష్టిగో బార్హ తవరాఒనుమ్లన్‌ 21 స్వరాడను 

ట్‌ me టౌ ఐ 
మన్‌ 22 విరాట్‌ వథ్యా బృహతీ ॥ మం|తములు 1271 


వినియోగం ;. ఈ సూక్తంలో (బహ్మొదనమనే సవయజ్ఞంలో హుళశిష్టమైన 
ఓదనమునకు నద్వజగత్యారణభూతమైన (బ్రహ్మతో అభేదాన్ని 
సూచిస్తూ స్తుతి కలదు 


మం[ళము 

ఉచ్చిష్లే నాము రూవం 

చోచ్చిష్లే లోక అహీతః | 

ఉచ్చిష్ట ఇన్టీి శ్చాగ్నిశ్చ 

విశ్వ మన్తః నమాహీతమ్‌ nia 
పదము 

ఉద్‌ ఒశీస్టై | నామీ। రూపమ్‌ | చ। 

ఉక్‌ ఒ4ీష్టై | లోక?! ఆఒహితః | 

ఉద్‌ ఒశీష్టే | ఇద్దే9ః | చ । అగ్నిః । చ { 


| అన్మః। సమ్‌ ఒఅహితమ్‌ sia 
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అనువాదం, 
* ఉచ్చిష్టంల్‌ నామధేయాత్మక మైన 

శబ్ద పపంచము, దానితో నిరూపణీయ మైన 

అర్థ పపంచము అహితములై ఉన్నవి. 

ఆ ఓదనంలో లోకం ఆహిఠమై ఉన్నది, 

అందులోనే ద్యులోకాధిపతి ఇం|దుడు, 

అగ్ని _వీరిరువురు నమాహితులై ఉన్నారు. 

విశ్వమంతా దాని నడుమ ననూహాతమై ఉన్నది. 11 ॥ 


మంగతము 
ఉచ్చీష్టే ద్యావాపృథివీ 
శీ ల - | 
విశ్వం భూతం సమాహితమ్‌ | 
ఆపః సము[ద ఉచ్చిష్లే 
చన్దర్రమా హెత ఆహీతః లిక 
బలో లు! ఆమె 
పదము : 
ఉక్‌ ఒశీష్టే | ద్యావాపృథివీ ఇతి i 
విశ్వమ్‌ । భూతమ్‌ | సమ్‌ఒఆహీతమ్‌ 
ఆపీః | నము(దః | ఉర్‌ఒశీష్ల | 


చన్ట్రమాః t వాతః | ఆ2హీతః 2a 


న అంగ irae త ఎ ల HERR గాజు mr re peng గాజా కతన చాల కాలా 


*వశోనుం తరువాత మిగిలినది హుతావశళిష్టము. అది భోజనానిశై. 
ఉద్దేశించిన ఓదనము, 
ఆతర్జు. ౪ 13 


కొం, 11 అ. ఉమా 7 


వానిని సృష్టించిన (ప్రజాపతి 

అందులోనే నమాహితులై ఉన్నారు, 
లోకంలోని |పజలు అందులోనే ఉన్నారు, 
వరుణుడు సోముడు కూడా 

అందే అహిొతులై ఉన్నారు. 

వారి అన్నుగహం వల్ల సంపద 

నాలో అహితమై ఉండు గాక? 


మంత్రము 

ద్భృథో దృంవాస్థిరో న్యో 

(బ్రహ్మా విశ్వనృజో దశ, 

నాభీ మివ సర్వత శ్చ 
ముచ్చీ ప్లే దీవజః ie 

సదము & 

దృథః ॥ దృంవాస్థిరః | న్యః i 
(బహ్మా | కన క. (దళ | 
పక పంప; సర్వతీః ॥ చకమ్‌ | 
ఉర్‌ ఒశీష్టే dali ie 


అనువాదం ; 


దృఢాంగము, దృంహస్థిరము అయిన లోకం, 


అందలి |పొణులు, 1 బహ్మ, 


॥1ల్టి ॥ 


క (1 


కరక 
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విశ్వసష్టలైన నవ్మబహలు, వానిని నృష్టించిన దశ|బహ్మలు_ 


వీరంతా ఉచ్చిష్టములో నమాహితులై ఉన్నారు. 
మరిన్నీ ఇం[దాది దేవతలందరూ 

చ కమధ్యస్థమైన నాభి (బండికుండ ) వలె 
నర్వ్కతా ఉన్న ఉచ్చిష్టాన్ని అృశయించి ఉన్నారు. 


మం[తము + 

బుక్‌ పామ యజు రుచ్చీష్ట 
ఉద్దిథః [వస్తుతం స్తుతమ్‌ । 
హిజ్‌కార ఉచ్చీష్లే స్వరః 

పామ్నా మేడిశ్చ త న్మయ 
పదము : 

బుక్‌ ! పామే 1 యజీః | ఉత్‌ ఒశే ప్లై | 
ఇక్‌ ఒగీఫః i వఒమేతమ్‌ | స్తు అకు t 
హిల్‌ఒకారః ॥ ఉత్‌2శీష్లే | న్వరః ॥ 
పామ్నీః | స తత్‌ ॥ హయ్‌ 


అమవాదం : 
బుక్‌, సామ్య యజుర్వేదములు ఉచ్చిష్టమునందు 
పమాశశితములై ఉన్నవి, 
అందులో *ఉద్లీథము, ౫*౯|పస్తుతము, 
* ఉద్గాత గావం చేపే భాగము. 
** (వపోత గావం చేపే భాగము. 


క్త ॥ 


కె క్‌ 


క్‌ ఫ్‌ క్‌ 
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స్తుతము, *౫% హొంకారము, *% స్వరము 


సామ వేదమునకు నంబంధించిన స్తో విశేషము 

ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టమును అ|శయించే ఉన్నవి, ర్‌ ॥ 
మంతము, 

| 

వా 6 పాపాని 

| 
మహానామ్నీ ర్మహ్మావతమ్‌ | 
స్త 
ఉచ్చిష్టే యజ్ఞస్యాణ్లా- 
న్యన్త ర్గర్భే ఇవ మాతరీ 61 
పదము 
ఐర్దారిగ్నమ్‌ 1 పావమానమ్‌ | 


న .] 


మహాఒనామ్నీః | మహాఒ[వశమ్‌ | 
మ 
ఉక్‌ ఒశీష్టే | యజ్ఞస్య | అబ్గాని | 
అన్నః ! గర్భఃఒఇవ | మాతరీ nou 


అనునాదం | 
ఇం|దాగ్ను లను స్తుతించే సామము, 
మూడు రకాల సవనములలో గానం చేసే సామము, 
మహానామ్నములు అను బుక్కులు, 
*4* సర్వ ఉద్దాతలు మొదలు హీంకొరాన్ని (పయోగిస్తారు, 
** ౯4 [క్రిష్ణ (వథమ, ద్వితీయ, తృతీయ, చతుర్ధ మంద్ర, అతినుంద్ర ఆను 
నవి సప్కస్వరములు, 
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* నుహా[వతము .- ఇవన్నీ యజ్ఞమునకు 
అంగములై న ఉచ్చిష్టమధ్యంలో 
మాలృగర్భంలో వలె వరి స్తుంటాయి, 1601 


మం|క్ర ము 


t i 
రాజసూయం వాజపేయ. 


మగ్నిష్టోమ స్తదధ్వరః । 
అర్కాశ్వ మేధా వచ్చీష్టే 
జీవపీర్తి ర్మదిన్త మః 74 


పదము 
రాజఒనసూయమష్‌ । వాజఒపేయమ్‌ | 


శం క ల! 


అగ్నిఒస్తోమః | ఈఠ్‌ | అధ్వరః | 


అర్మఒఅశ్వమేధా | ఉర్‌ ఒశిప్లే। 


శ్రీ 
జీవఒబర్జిః | మదిన్‌ ఒతీమః గ 7 


అనువాదం 
రాజసూయము, వాజపేయము, అగ్నిష్టోమము, 
అధ్వరము, అర్మాశ్వమేధములు.. 
ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టంలో సమా(శితములై ఉన్నవి 


*రాషన, గాయక, బృహత్‌; రథంతర, ఖద అను సంచసామములికో 
చేసే స్తోత్రము 


200 

మంత్రము; 

అగ్నిహో(తం చ (శద్ధా చ్‌ 
వషట్కారో (వఠం తసః | 
దక్షీజేష్టం పూర్తం- 

చోచ్చిష్టేఒధి సమాహితాః 

పదము; 

అగ్నిఓహోకమ్‌ | చ| (శద్ధా; చ| 


వషట్‌ ఒకారః | (వతమ్‌ | తవీః | 


క్యా ఆనిభా 


దక్షీణా | ఇష్టమ్‌ ! పూర్తమ్‌ 1 చ | 


/ /| | 

ఉత్‌ ఒశిష్టే 1 అధి । సమ్‌ ఒఅఆహితాః 

ఆనువాదం ।ః 
అగ్నిహో తము, గద్ద, వషట్కారము, 
[వతము, తపన్సు, దక్షిణ, 
ఉచ్చిష్టమునందు సమాహితములై ఉన్నవి 


మం|తము ! 
వీకరా[తో ద్వీరా[తః 


(కః దీ రుర్జ్యః2 | 
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19a 


191 
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ఓకం నిహిత ముచ్చీష్టే 

యజ్జస్యాణూనీ విద్యయా క 10 1 
అము ఇ _ ~ 

పదము, 

ఏకఒరా [తః ॥ ద్విఒరా[తః | 

దద్యఃఒ|కీః | (ప్రఒ[కీః ఉద్ధ్యఒః | 

ఆఒఉకరమ్‌ | నిఒహితమ్‌ | ఉర్‌2ఒశిషే | 

యజ్ఞస్య | అణూనీ | విద్యయా 1101 
ధా ఇ -_ అవా 


అనువాదం 1 
ఏకరా[తము, ద్విరా్యాతము మొదలైన 
అహీన సోమయాగములు, 
నద్యః క్రీ EE ( ఏకాహసోమయాగ విశేషములు), 
ఉక్లములు ఉచ్చిష్టమునందు 
అబద్ధములై) నిక్షిష్తములై ఉన్నవి. 
ఈ యజ్ఞసంబంధమైన సూక్ష్మరూపములు 
భావనతో [బహ్మయందు నిహితములై ఉన్నవి. 110 ॥ 
మరల్మత్రము * 
చతూరా[తః పళ్చర్శాతః 


షేడా[త శ్చోభయః సహ । 


షోడశీ సప్పరా[త 
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యే యజ్లా అమృశే హీతాః niin 
Et మనను 


చతుఃఒరాాతః | పళ్చఒరాతః | 
షట్‌ ఒరాతః|చ। ఉభయేః | సహ | 
పోడశీ | సవ్ర ఒరా(తః। చ। 


ఉత్‌ఒశీష్టాక్‌ | జడ్జిరే | నశ్వే i 


wm యొ 


యే | యజాః | అమృతే | హితాః క 111 


ఆనువాదం | 
చతూరా తము, పంచరా!తము, ష్మడాాతము-_ 
ఇవన్నీ, వీటిని ద్విగుణంగా చేసినవన్నీ, 
పోడకీ ఇతరములు అయిన యజ్ఞములన్నీ_ 
అమృతత్వాన్ని (పసాదించే ఈ యజ్ఞములన్ని 
ఉచ్చిష్టమునుంచి సముద్భవించినవి 1111 


మం|తము; 
(పతీహారో నిధనం 


విశ్వజి ' చ్చాథిజి చ్చ యః | 
సాహ్నాతిరా[తా వుచ్చీషే 


ధ్వాదశాహోఒపి తన్మయి wien 
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ఉర్‌ ఒశిష్టే | సర్వే / (వ్రత్యళ్చః + 


కామాకి i కామీన | తతృపుః (BET 


ఆనువాదం 
సూనృతము (నత్యవాక్కు), సంనతి, క్షేమము, 
స్వధా, ఊర్జన్సు ( బలవర్ధక మైన అన్నము , 
అమృతము, నహము _ ఈ సర్వకామ్యుమాన 
ఫలవిశేషములు ఉచ్చిష్టమునందే 
సమా్యళితములై ఉన్నవి 
అత్మాభిముఖంగా ఉన్న కామ్యనూన 
ఫలంతో యజమానిని తృప్తి చెందిస్తున్న వి ॥ 18 ॥ 


మంత్రము i 
నవ భూమీః సముదా 
ఉచ్చిష్టేఒధి (శీతా దివేః ॥ 
అఆ సూర్యో భాత్యుచ్భిష్టేఒ- 
హోరా (తే అపి తన్మయి క 14% 
పదము; 
శ | 
నవ । భూమీః । సము[దొః | ఉత్‌ ౬శీ షే | 
అధి | శితాః। దివః / 
«| సూర్యః ॥ భారి | ఉత్‌ఒశిష్లే | 


అహోరా।శే ఇతీ ! అపీ। తర్‌! మయీ 414 
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ఆనువాదం ; 

నవఖండాత్మక మైన భూమి, 

సప్తసము[దములు, ద్యులోకంలో ఉన్న 

ఉచ్చిష్టమునందు అృశితములై ఉన్నవి. 

సూర్యుడు ఉచ్చిష్టము నుండి సర్వత [పకాళిస్తున్నాడు. 

అహోరా[తులు కూడా దాని నాశ్రయించే ఉన్న వి. 

ఈ చెప్పినవన్నీ నాలో ఖాసించు గాక! 114! 


మం[తము, 
ఉవహవ్యిం విషావన్లం 


మే చ యజ్ఞా గుహా హితాః | 


బిధర్హి భర్తా విశ్వస్యో- 


చ్చీష్టో బనితుః పితా BET 


పదము ; 

ఉపఒహవ్యమ్‌ | విషుఒవన్సీమ్‌ | 
యే । చ। యజ్ఞాః । గుహా | హికాః | 
బిభర్తి | భర్తా, విశ్వస్య | 


ఉద్‌ ఒశేష్టః | బనితుః | పితా 0% 


జా 
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అనువాదం : 


అథర్యవేద సంహిత 


ఉపహావ్యము, షూవ *విన్తము అనే సోమయాగాలను, 


ఇతర యజ్ఞాలను, గుహాంతరగతములై ఉన్న 
యజ్ఞములను, ఈ ఉచ్చిష్టం భరిస్తున్నది 
విశ్వథర్త; తజ్జనకుడు పుణ్యలోఠములందు 

దాని పీత. వీరందరూ ఆ ఓదనమే అయి ఉన్నారు 


మం[తము] 
పితా పనితురుచ్భిష్టో ఒ- 


సోః ప్మాతః పితకానముహః | 


స క్షియతి విశ్వస్యేశానో 
న క 
వృషా భూమా మతిఘ్న్య2ః 


పదము । 


పితా । జనితుః | ఉర్‌ ఒశీష్టః 1 


_ Cr 


అసోః | పౌత్ర! | పితామహః | 


=m టు 


సః8। క్రీయతి। విశ్వస్య | ఈశానః ॥ 


వృష | భూమ్యామ్‌ | అతిఒఘ్న్యఓః 


sign 


ul6a 


క 16 ॥॥ 


నా rma టల యడల టవ. MHMHEERRL రరర టడరులనో HE వ్యాధుల వలు ర. SETH టు నవలను pee 


గా సంవత్సరానికి చెందిన పూర్నోత్తర నక్షమధ్యంలో ఏరవింశస్తోమకంగా 


౪ నుష్లే యమైం సోమయాగ ము 
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అనువాదం . 
ఉచ్చిష్టం స్వోతా దకునకు పిత, 
[పాణమునకు పొ తుడు, పితామహుడు, 
ఆ హుతావళిష్ట ఓదనం విశ్వమునకు పభువె, 
కామవర్షి అయి, మృత్యువును అత్మికమించిన దై, 
పృథివియందు నివసిస్తున్న ది, 110 ॥ 


మంత్రము । 

బుతం సత్యం తపో రాష్ట్రం 

శమో ధర్మశ్చ కర్మీ అః 

భూతం భవిష్య దుచ్చీష్లి 

వీర్యంఒ లక్ష్మీ రృలం బలే »I7a 
si | 

బుతమ్‌ | సత్యమ్‌ | తపీః | రాష్ట్రమ్‌ | 

పా కర్మ | చ| 

భూతమ్‌ । భవిష్యత్‌ | ఉల్‌ ఒశీ స్టే | 

వీర్యఒమ్‌ | లక్ష్మీః ! బలమ్‌ | బే క్ష 17% 


అనువాదం। 
ధర్మము, కర్మ, ఉత్పన్న మైన జగత్తు, 
ఉత్పన్నం కానున్న ఇగత్తు - ఈ సర్వమూ 
ఉచ్చిష్టము నందే అృళితములై ఉన్నవి, 
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బలవత్తరమైన ఆ ఓదనావశేషమునందు 
సమా శ్రితములై ఉన్నవి 


మం్యళము 

|) | 
సమృద్ది రోజ ఆకూతిః 

థి 

క్షత్రం రాష్ట్ర్రం షడుర్వ్య2ః | 
సంవక్ళరో ధ్యుచ్చిష్ట 
ఇడా పై9్రషా (గవ హవిః 
పదము; 
సమ్‌ ఒబిద్ధిః ॥ కట! | అఒహీ౭ిః | 
డ్మతమ్‌ | రాష్ట్రమ్‌ । షట్‌ | ఉర్వ్యఒః | 
సమ్‌ ఒవక్చర। | అధీ! ఉత్‌ ఒ4ప్లై ॥ 
ఇడా i [పజఒవీషాః | గవీః హావి?ః 


అనువాదం | 
సమృద్ధి, ఓజన్సు, సంకల్పం, క్షా_లేజం, 
రాజ్యం, *షడ్విధాలైన భూములు, 
నంవత్సరము, ఇడానాను దేవత, 
బుత్విక్కులను (పేరేపించే ముంతములు, 
(గహాములు, హవిస్సు ఈఉచ్చిష్టము పెనే 
అధారపడి ఉన్నవి 


4 ద్యులోకము పృథివి, అహోరాత్రులు, ఉదఠములు, ఓషధులు. 


అథర్వవేద నంహిత 


117 ॥ 


క [1801 


కి 10కి 


118 ॥ 


ఆ అలా ఆలో 
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మంత్రము, 

చతుర్గోతార ఆ|పీయ- 

శ్చాతుర్మాస్యాని నీవిదేః | 


ఉచ్చిషే యజ్బ్ఞాః హో |త్రః 
ల్‌ | 


పశుబనా న దిషయః 1104 
_ధ ఊది 


పదము; 


చతుఃఒహోతారః | ఆ[పియః | 
| - } 
చాతుఃఒమాస్యాని | నిఒవిదః | 
ఉత్‌ ఒశీషే; యజాః | హో కాః ॥ 
అ న చా 


పశు2బర్థాకి ! తత్‌ | ఇష్టయః nu l9 u 


అనువాదం : 

* “చతుర్హోతలు ' అనై మం(తములు, 
పశుయాగ సంబంధమైన |పయాజలు, 
చతుర్మాస్యములు, స్తోతవ్యగుణ్యపకర్ష 

క యె 
నివేదన పరములైన మంతములు, 
యాగములు, హోతిల్కు  శుయాగములు, 
ఇషులు _ ఇవన్నీ ఉళ్ళిష్టము నందే 
ళం & 

సమ్మాశితమ్నులై ఉన్నవి, 110 ॥ 


nnn nn RU Rem 


4లైత య సంచానువాకములుగా సమామ్నాతమ్య్ములైనవి, దళ 
త, చతుడ్డోత, వంచపోత, షద్ధోత, సప్త్నహోత అవి (క్రమంగా 
వీని ద ఉన్నప్పటికీ సామూహికంగా చతుర్దోతలనే "పీరుకో వ్యవహా 
తిస్తారుో 
అళర్వ ౪ 14 


210 అథర్యవేద సంహిత 
మం[తము: 
i 
అరగ్దమాసొశ్చ మాసా- 
అలి జీ 
+ 
శ్చార్త వా బుకుభిః సహ । 
స్తనయిత్నుః (శతి ర్మహీ 1201 
పదము; 
Et 
ఆర్థఒమాసాకి | చ। మాసాక। చ! 


ఆర్హ వాః। బుకు౭ధీః సహ । 


ఉక్‌ఒశీష్లే | ఘోషికీః | అవీ! | 
న్రనయిత్నుః । [చతీః ! మహీ 520౫ 


అనువాదం; 
పక్షములు, మానములు, బుతుసంబంధమైన 
పదార్థవిశేషములు, బుతువులు_ 
ఈ సర్వమూ ఉచ్చిష్టాన్ని అ[శయించే ఉన్నవి, 
పోషించే జలము, ఉరమే మబ్బులు, 
పరిశుద్ధమైన భూమి _ ఇవన్నీ కూడా 
ఉచ్చిష్టమునందే సమా(శితములై ఉన్నవి. 120 « 
మం్మతము : 
శి కి క్‌ 
శర్మరాః సికతా అశ్మాన 


వషేధయో వీరుధ శక్రృకా | 
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అఖాణి విద్యుతో వర్ష- 
శి శ 
ముచ్చిష్టే సం|శితా (తా కలీ! | 
పదమ; 
శర్మ-రాః I సికతాః | అశ్మానః ॥ 
i క్‌ | 
ఉషధయః | వీరుధః | తృడా । 
అ(భాజీ i విఒద్యుతః | వర్షమ్‌ | 
i 
ఉత్‌ ఒశీష్టే | సమ్‌ఒ|శ్రితా ! శతా కదన 


అనువాదం : 
గులకరాళ్ళు ఇసుక, పాపాణములుు ఓషధులు, 
లతలు, తృణములు, మేఘములు మెరపులు, 
వర్గము_ ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టమునందే 
Cy ళు 
సమవస్థితములై ఉన్నవి. n2lu 


మంత్రము; 
U 
రాదిః [పా పిః సమా పీ. 
రి = క్త 


ర్వా ప్రీ ర్మహ ఏధతుః | 
} > శీ - 
కష స యూకీ 


శ్నాహీతా నిహీతా హతా a22a 
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పదమ, 

రాద్ధిః | (వ్రఒఆ ప్తిః | నమ్‌ ఒ౬ఆ ప్రిః | 
విఒతీ వ్ర | మహః । ఏధతుః | 
అతీ2ఆ ప్తేః క ఉక్‌ ఒశీపై i 


; క్షి శ్‌ 
భూతిః | చ। ఆజఒహికా ! నిఒహితా ! హితా 


ఆనువాదం 1 
సంసిద్ది, పౌపి, సమాప్తి, వ్యాప్తి, 
కేజమ్బ్క, అభివృద్ధి? అవ్యాప్తి; 
సమృద్ధి, ఆహితములు, నిక్షిప్త ములు. 
ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టమునందే స్థితములై ఉన్నవి, 

మర్మతము , 

క్ర | 

యచ్చ [పాణతి 1పాబేవ 

యచ్చ వశ్యేతి చర్తీషా శ 

అచ్యేష్టా. పక్రిరే. వర్వే 

దివి దేవా దీవి శితః 

పదను? 

యర్‌ చ| [పాజకీ శి పాకేవీ శ 


యక్‌ ! చ । పశ్యతి | చక్షుషా 


అధర్వవేద సంహిత 


క్‌ పలి కై 


కల్లో క్ల 


o 11౪ 4సూ, 7 

) ' 

ఉర్‌ ఒశిషాత్‌ ) జజిరే) సర్వే ) 
టబ క 

దివి! దేవాః ! థివిఒ| శిత; 

అనువాదం | 
చైతన్యవంతమైనదిి |పాణంతో 
సంచలిస్తున్న ది, పాణిజాతమును 
చక్రురింద్రియంతో చూచునది _ ఇవన్నీ 
ఉచ్చిష్టము నుండే జనించినవి. 


సర్వదేవతల, ద్యులోకస్థితులైన దేవతలు 
ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినారు, 


మం|తము 

బుచః సామాని చృస్ణాంసి 
పురాణం యజీషా సహ | 
ఉచ్భిష్టా జ్ఞజ్ఞిర సర్వే 

దివి దేవా దీవిశితీః 
న 


} | | 
ముగ } సొమాని | ఛన్దాంసి ) 


పురాణమ్‌ | యజమా 1సహ। 


శా జ - 


ఉర్‌ ఒశీషార్‌ | జజీరే | స్వే / 
ట A Ee 


దివి! దేవా! । దివిఒ|శీతః 
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214 ఆథర్వవేద సంహిత 
అనువాదం 
బుక్కులు; సామముల, ఛందస్సులు, 
పురాణములు, యజస్సుతో పొటు ఇవన్నీ 
ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినవి 
సర్వదేవతలు, ద్యులోక స్థితులై ని దేవతలు 
ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినారు 2. 
థు 
మంళసు 
(పాణాపానౌ చక్రుః కోత 
మక్షీతిశ్చ క్షితశ్చ యా । 
క ల ' 
ఉచ్చిష్టా కీర సర్వే 
కీ f 
దివి దేవా దిషిశ్రితః జపం 1 


పదము 


(పాఠాపానా | చక్షుః | శో(తమ్‌ | 


జ యు 


అక్షీతః | చ। క్షిలీః [చ| యా | 
ఖీ న / | 
ఉర్‌ ఒశిష్టాత్‌ | జజ్టిరే | సర్వే। 
దివి । దేవాః | వీవిఒశీతః కలర్‌ ॥ 


అనువాదం 
(పాణాపొనములుు చక్షురిందియం, 
(శో(తేర్యదియం, క్షయము, 
క్షయాథావము - ఈ సర్వపదార్థములు 


కాం 11 అ 4నూ 7 


ఉచ్చిష్టమునుండే జసించినవిః 
సర్వదేవతలు, ద్యులోక స్టితులై న 
దేవతలు ఉష ముసుండే జనించిన 2౫ 
మరంతము (J 
అనన్థా మోదాః |పముదో- 
| 
ఫీమోదముదశ్చ యే । 
| 
ఇచ్చిష్టా జ్ఞజ్ఞిరి సర్వే 
i 
దివి దేవా దీవ్మిశితః 
పదను | 


అ2నన్దాః | మోదీ! | [వఒముదీః | 


అభిమోదఒముదీః 1చ।యే। 


wr ల శల ou 


ఉక్‌ ఒశీషార్‌ ! జజిరే। సర్వే! 
టి జ్‌ 


దివి! దీవాః | దివిఒ| శితీః 


అనువాదం, 
ఆనంద మోదములు, (పమోదములు, 


215 


125 1 


n2Gy 


a26n 


అభిమోదములు _ ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినివి 


సర్యదీవతల | ద్యులోకస్లితులై న చేవళల! 


వ పృష్టమునుండే జసించి చా 


nbn 
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మంత్రము 
దేవాః పితరో మనుష్యోా౬ 
wn a 
స యే | 
ఉచ్చిష్టా జ్ఞజ్ఞిే సర్యే 
దివి దేవా దీవ్మిశికః «27a 


సదము। 
దేవాః | పితరః i మనుష్యాఒ౬ః i 


గత్ధర్వఒఅస్పరనః । దః యే, 
ఉర్‌ ఒశీష్టార్‌ i జట్టీరే । సర్వే i 
దివి । దేవాః! దివిజ్మశితః nr 2T a 


ఆనువాదం ; 
దేవతలు) పితరులు, మనుష్యులు, గంధర్వులు, 
అప్సరసలు _ వీరంతా ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినారు, 
అలాగే ద్యులోకమునందున్న సర్వదేవతలు 
ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినారు 127 


ఇది ఏడవ నూక ౦ 


సూఠ౦.9 
pos) 


ముషి; కౌరుపధీ ॥ దేవతలు: మన్యువు, ఆధ్యాత్మను 1 ఛందన్సు, 1.92,84 
అనుష్టుప్‌ , 88 పథ్యావంక్తి ॥ మం[తములు, ॥ లకీ 6 


వినియోగం [1- ఇది అర్థసూక్తం, |బహ్మయజ్ఞజనంలో దీనికి వినియోగం, శరీర 
మధ్యంలో ఆత్మగా (పతిస్టిరుడ్రైన (బిహ్హను గూర్చి ఉపదేశిం 
చడం కోనం ఆ శరీరానికి. దాసికి నాధస్‌ భూతాలైన ఇంది 
యాలకు అధిస్టాతలైన 'దేసతల | పళ్న- (ఫతివచన రూసంళో 
ఉత్పత్తిని చెప్పదలచి, ఉపాయభూత మైన సృష్టిని ఉపదేశింస 
దలచి ఇలా (ప్రారంభిస్తున్నారు, 


మం|త్రను , 
యన్మన్యు రాయా మావవాక్‌ 


సంకల్పస్య గృహా దధీ | 
క్ర అజం జనాః కీ వరాః 
క ఉ జ్యేష్టవరో ఒధివత్‌ ulin 


పదము. 
యర్‌! మనుః | జాయామ్‌। ఆఒఅవీహక్‌ i 


సమ్‌ ఒకల్చస్యే ॥ (సవం | అధి / 


కే! అనస్‌ | జన్యాః। శే! వరాః । 


_ కన్య 


కః ఓం ఇతి। ద్యేష్టఒవరః | అభవక్‌ nla 


అనువాదం | 
సర్వజగత్తుకు మూలమైస మాయాశక్తిని 
అభిముఖం చేసుకున్నాడు. 
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నంకల్పమునకు ఆవానమైన చొటు నుంచి 


వధూవర పరీక్ష జరిగినది, 
వరుడెవరు? కన్య ఎవరు? 
వారికి తగిన నమయమేమిటి? 


ఆ నమయంలో ఎవడు ముఖ్యవరుడై నాడు? 


మల్మతము ; 
(| శ 
క్‌! నం కర్మ 
I 
చాన ర్మవా త్యఒర్టవే i 
గ 
త ఆసనం జన్యా స్టే వరా 
, = Wl 
(బవ్మా త్యేష్టవరోఒభవక్‌ 
పదము; 
ల! i 
తవః।చ।॥ ఏవ; ఆస్తామ్‌ | కర్మ।॥చ। 


అధర్హః 1 మవతి | అర్జవే। 


షు అ 


తే! ఆసక్‌ | జవ్యాః। తే। వరాః | 


mo 


(ఐహ్మే | వ్యేష్టఒవరః । ఆభవక్‌ 


ల ఖు. 


అనువాదం 1 
సృృష్టినమయంలో ఆ పరమేశ్వరుని 
తపస్సు కర్మ ఏర్పడినవి. 
[పభూతమైన సము[దమధ్యంలో 
తొలుత ఉదకములున్ని వి. 


అధర్యవేద సంహిత 


ria 


a2 


కలికి 
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అవి జన్యములై నవి. 
అవి వివాహ (పవృత్తులైన బంధుజనులై నవి. 
అవే వరులుగా కూడా అయినవి. 
జగత్కారణమైన (బ్రహ్మ జ్యేష్టవరుడైనాడు, Hen 
మం్యతము 
దశ సాక మేజాయ న్హ 
దేవా దీవేభ్యః వురా । 
యో వై తాన్‌ విద్యార్‌ [పత్యక్షం | 
స వా అద్య మహద్‌ వదేక్‌ కరక 
పదము 1 


దశ । సాకమ్‌ । అజాయ న్ల 


దేవాః | దేవేభ్యః । వురా! 
యః।వై। తాస్‌ ; విద్యాత్‌ ॥ (వతిఒఅక్షమ్‌ 


సః। వై | ఆద్య। మహత్‌ । వదేత్‌ ET 


అనువాదం ; 
దేవతలకంకు ముందే పదుగురు 
ను్కుపకాశమానులై న దేవతలు ఉద్భవించినారు. 
ఉపాసకుడు ఆ దేవతలను [పత్యక్షంగా తెలునుకుంటాడు. 
ఆ విద్వాంనుడు ఇప్పుడు సర్వగతమైన 
(బహ్మను గూర్చి [పపవచనం చేస్తాడు, ॥ 9 
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మం|తము ః 

[పాణాసానౌ చక్షుః [శో[ర- 

మక్షితిశ్చ క్షితశ్చ యా! 

వ్యానోదానా వాజ్‌ నున 

స్టే వా ఆకూతి మావహాన్‌ n4n 


పదము; 


పాడఠాపానౌ | చక్షుః | శోశమ్‌ | 
చ]యా॥। 
“| వాక్‌ | మనః | 


ఆ। అవహాస్‌ గడ ॥ 
mau DOI} 
హృదయమధ్యంలో నున్న (కియాశజ్తాత్మక 
|పాణమునకు (పాణాపొనములు వృత్తులు 
నే|తము, (శో తము, అక్షితి (జ్ఞానశక్సి ), 
తతి (1కియాశకి ) కలవు 
సర్వనాడులలో తిరుగుతూ (పేరేపించే 
ఉదొనం, వాక్కు; మనస్సు- ఇవన్నీ 
(పాణాపానాదులకు చెందిన దశదేనతలు 
పురుష సంకల్పాన్ని వీరు 
అఖిము ఖ్యాన్ని చెందిస్తారు 14h 
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మం[త్రము i 


అజొతా ఆన న్నృతవో2- 
థో ధాతా బృహస్పతిః | 
ఇద్దారిగ్నీ అశ్వినా తరి 
కం తే జ్యేష్ట ముపాసత Er 


పదము; 


| | 
అజాతాః | ఆసన్‌ | బుతవః । 


అను అ - 


అథో ఇతి | ధాతా! బృవస్పతీః | 
ఇచ్చార్సిగ్నీ ఇతి 1 అశ్విసా | తర్తీ। 


కమ్‌ | తే । జ్యేష్టమ్‌ | ఉస | ఆసత క్‌ ఫ్‌ క 


అనువాద౦ ; 

బుతువులు సృష్టి సమయంలో ఉత్పన్నములు కాలేదు, 

మరిన్ని అదితి పుతుడైన ధాత, బృహస్పతి, 

ఇం|దాగ్నులు, అశ్వినీదేవతలు _ ఈ ఆరుగురు 

అరు బుతువులకు అధిపతులు, 

వారు కూడా అప్పటికి జనించలేదు, 

ఆ కాలంలో ధా|తాదులు తమజన్నార్థమై 

వృద్ధతముడై న ఏ కారణభూతుని అభ్యర్షించినారు ? nga 
మంత్రము ! 


తపశ్చై వాస్తాం కర్మే 


i 
చాన ర్మహ త్య ఒర్జవే t 
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తపో వహ బజ్జీ కర్మణ- 
క్‌ క 
స్టర్‌ తే జ్యేష్ట ముపాసత 


పదము 
తవః। చ। ఏవ। అస్తామ్‌ | కర్మ! 
న్న వాజి 


a 


చ। అనః। మహతి । అర్లవే। 

_ ఇ జ కన్ను ఫ్లో 

తపః! వా! జీ, కర్మణః | 
ల. ఎర్‌ 


తఠ్‌। తే। జ్యేష్టమ్‌ | ఉప | ఆసత 


ఆనువాదం | 

సృష్టి సమయంలో ఆ పరమేశ్వరుని 

తపస్సు కర్మ ఏర్పడినవి 

[పభూతక్రైన నము[దమధ్యంలో 

తొలుత ఉదకములున్నవి 

తపస్సు కర్మనుంచి కిలిగినది 

ఆ ధాతాదులు వృద్దతముడై న 

సృష్టికర్తను స్వోత్చాదనమున కై (పార్థించినారు 
మంత్రము; 


యేత ఆసీద్‌ భూమిః పూర్వా 
యా మేద్ధాతయ ఇద్‌ విదుః | 


యో వై తాం వెద్యా రథో 


న మన్యేత వురాణవిక్‌ 


గీ 0కి 


ష్‌ 0 క 


RA 
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పదము 


యా । ఇతః | ఆసీక్‌ | భూమిః | పూర్వా। 


యామ్‌ | అద్ధాతయః | ఇత్‌ | విదుః । 


యః । వై | కామ్‌ | విద్యాక్‌ | నామఒథా। 


నః । మన్యేత 1 వురాణఒవిక్‌ n7Ta 


త యు తా _— 


అనువాదం ; 

ఈ పురోవరి, అయిన భూమికం కె ముందున్న 

పృథివి ఏది కలదో, దానిని (పత్యజంగా 

నుహర్దులు వ్యాపించి ఉన్నారు, 

ఆ సంగతి వారికి మ్యాతమే తెలియును. 

అతీత కల్పస్థమైన అ భూమిని 

ఎవరై తే తెలునుకొన్నారో, 

వార్‌ పురాతనమైన అర్థాన్ని ఎరిగినవారు. wT 
మంత్రము 1 


కుత ఇన్ట0ః కుతః సోమః 
కుతో అగ్ని రజాయత | 
కుత _న్వ్వష్టా సమభవక్‌ 


కుతో ధాతాజాయత శర గ 
పదము 
కుతీః | ఇన్దరః | కుతః | సోమ్‌! | 

(a) 


కి 
కుతః | అగ్నిః | అజాయత | 


324. అథర్వవేద సంహిత్ర 
అనువాదం : 

ఈ భూమిపై మనుష్యులు అలంకృతులై ఉన్నారు. 

వావ్యమును, యజ్ఞమును దేవతలశక్రె 

సమర్పణం చేస్తున్నారు. 

“న్యధా” అంటూ అన్నంతో మర్వులు జీవిస్తున్నారు. 

ఈ భూమి మాకు బలమును, [పాణమును 

ఆయుస్సును |పసాదించు గాక | 

నాకు ఉన్నతిని కల్పించు గాక! ॥ల్ల ౩ 


మంత్రము : 

య స్త్‌ గః పృథివి పటాల 

యం బిభ త్యోషేధయో యమావేః | 

యం గ్‌స్టర్యా అవృరసేశ్చ ేజిరే 

తేవే మా సురఖిం కృణు 

మా నో ద్విక్షత కశ్చన ET 
పదము; 

యః ।శే। గద్ద | పృథివి । సమ్‌ ఒబభూవ | 


యమ్‌ | విభీ8ి | విషీధయః యమ్‌ । అవీః | 

యమ్‌ !“గష్టర్వాః 1 అవ్బరసః | చ | ఖేజిరే | 

తేనే ! మా! నురభిమ్‌ । కృణు | మా! నః । ద్విక్షత | ఈ | చన 
వం rn 
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అనువాదం 4 

(పూర్వ (పశ్నలకు (పత్యుత్తరంగా చెప్తున్నాడు.) 

పూర్వకల్పంలోని ఇందుని నుంచి 

ఈ ఇందుడు జనించినాడు. 

అలాగే సోముని నుంచి సోముడు, 

అగ్ని నుంచి అగ్ని |పభవించినారు, 

త్వ్వష త్వష్ట నుంచి జనించినాడు. 

Cy లు 

ఛాత ధాత నుంచి జనించినాడు. 101 

మంగకము | 


యే త అనస్‌ దశ జాశా 

దేవా దీవేభ్యః పురా న 

వ శేళో లోకం దత్త్వా 

కఫ స్టే లోక తీసతే గ 01 
పరమ. 

యే। తే! ఆసీన్‌ | దశ | జాతాః | 

దేవాః | దేవేభ్యః ! వురా ఆ 

స శేభ్యేః | లోకమ్‌ । దత్వా । 

కస్మీస్‌ | తే; లోకే! అసకే ॥ 101 


—_ పు తు 


అమవాదం | 
ఈ అగ్న్యాది అధిష్టాతల నుంచి 


పూర్వం |పొణాపానాది దశదేవతలు కలిగినారు, 
అభర్వ. ౪ 15 


226 అథరవేద సంహిత 
వారి వ్యుతులకు స్వకీయ స్థానమిచ్చి 
ఈలోకంలో వీరు ఉపవిష్టులై ఉన్నారు 110 1॥ 


మం|తము 1 


యదా శేశా నస్టి స్నావ 

మాంసం నుజ్జొన మాభరతీ | 

శరీరం కృత్వా సాదీవక్‌ 

కం లోక మను ,పావీశక్‌ n 114 


పదము. ।; 


గ i 
యదా । కేశాన్‌ | అస్థి! స్నావ | 


మాంసమ్‌ | నుజ్జానేమ్‌ / ఆఒఅఖీరశ్‌ ॥ 


_ 


శరీరమ్‌ కృత్వా! పొదీఒనక్‌ i 


కమ్‌ | లోకమ్‌ | అను | |వ | అవీశక్‌ 1111 
అనువాదం | 

నృష్టికాలంలో శిరోరుహాది శరీరావయవములను 

ఒక చోట చేర్చినాడు 

అలా చేర్చిన హస్తపాదాదియుతమైన 

శరీరాని నిర్మించి ఇంకొక లోకాన్ని 

[పవేళశిం ఒనారు nil nu 
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మం|కము ॥ 
కుతః కేశాస్‌ కుతః స్నాన 


కుతో అస్థి న్యాభరత్‌ | 
అజా పర్వాణి మజొనం 
ల్‌ బీ ~_ 
కో మాంసం కుత అఖరర్‌ క 121 


పదము 


కుతీః | కేశాస్‌ | కుకః | స్నావ | 


| 
కుశ$ f ఆస్టీని 1 ఆ | అభరత్‌ । 


జూ అము ము 


| | 1 
అజా ॥ సర్వాణి 1 మజొానమ్‌ । 
౧ అ జీ 


క8 | మాంసమ్‌ | కుతీః। ఆ ! అభరక్‌ airy 


On అతు కాల 


అనువోదం | 
శిరోరువాములను ఎక్కడి నుంచి కొనివచ్చి 
శరీర నిర్మాణం చేసినాడు? 
ఎక్కడ నుంచి |సావనునేది ఉత్సన్న మైనది ? 
అంగములెక్కడ నుంచి ఉత్పన్న ముల్రైనవి? 
కీళ్ళెక్కడ నుంచి ఉత్పన్న ములై నవి? 
అస్థ్యంతర్గతమైన రసం ( మజ్జ) ఎక్కడ నుంచి వచ్చినది? 
వీటిని మరొకరెవరు కొనివచ్చినారు? 
మాంసాన్ని ఎక్కడ నుంచి కొనివచ్చినారు? 116 ॥ 
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యే సీంభారా _న్లృమభీరన్‌ | 
సర్వం సంసిచ్య మర్యం 


దేవాః పురుష మావీశన్‌ గ 18 ॥ 


Co 


పదము 


నమ్‌ఒసిచః / నామే | శే। దేవాః । 
జు సమ్‌ఒభారాన్‌ i సమ్‌ ఒఅభరన్‌ ॥ 
సర్వీమ్‌ } నమ్‌ఒసిచ్య !మ ర్ర్యమ్‌ | 


దవ i పురషమ్‌ | ఆ | అవిశన్‌ 104 


అనువాదం & 
వీ దేవతలు ఈ సంభారములను 
సమిశరించినారో, వారిని సంధాయకులంటారు 
మరణధర్మంగల సర్వశరీరమును 
అర్జీంకృతం చేసి పురుషాకృతిని నిర్మించి 
అందులో |పవేశించినారు PEE 
మంత్రము; 


ఊరూ పాదా వష్టీవన్తా 


ఆల 


శరో హస్తా వథో ముఖమ్‌ । 


చెం, 11 అ, 4నూ రీ 


ఊరూ ఇతి | పాద । అష్టీవన్తౌ | 

శిరః | హహ్లీ | అథో ఇతీ | కము! 
వ sR t | 

పృష్టేః | బర్ద హేతి ఇతి | పార్శ్వే ఇతి | 


కః। తత్‌ | సమ్‌ | అదధాత్‌ | బుషీః 


అనువొదం , 
తొడలు, పొదములు, మోకాళ్ళు, శిరస్సు, 
హస్తములు నురిన్నీ ముఖము, 
పృష్టములు మరిన్నీ వర్షహములనే అవయవములు, 
రెండు పార్శ్వములు - ఈ అంగజాతమునంతా 
ఏ బుషి ఒకచోట చేర్చి సృష్టించినాడు? 


మం[తము 

శిరో హస్తా వథో ముఖం 
జిహ్వాం en కీక్రేసాః | 
“త (పొవృత్య సర్వం తత్‌ 


సంధా స మదధా న్మహీ 


22% 


క 1థ ॥1 


114% 


114 1 


[156 
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పదము | 

శిరః | వాళ్లా । అథోఇతీ | ముఖమ్‌ | 
జిహ్వామ్‌ | |గ్రీవా౭। చ। కిలీసాః | 

త్వచా | (పఒఅవృత్య | సర్వీమ్‌ (తగ్‌ | 
సమ్‌షథా ॥ సమ్‌ | అదరాథ్‌ ! మహీ 


లా అ 


అనువాదం + 
శిరస్సు; వాస్తములు, ముఖము, జిహ్వా, 
గీవము, అన్థులు ఈ అంగములన్నింటినీ 
చర్మంతో ఆచ్చన్నం చేసి అ సర్వాంగ 
జాతమును సర్వాంగకర్తి9 అయిన దేవత 
స్వన్వవ్యాపారక్షమం౨గా సృష్టించినది 


మం(ళము ॥ 

య త్ర చృరీర మశయత్‌ 
సంధయా సంహీతం మహాక్‌ | 
యేనేద మద్య రోచతే 

కో అస్మిన్‌ పర్ణ మాఖథరత్‌ 

సదను | / 

యత్‌ | తక్‌ | శరీరమ్‌ | అశయతక్‌ | 


సమ్‌ ఒధయా | సమ్‌ ఒహీతమ్‌ ! మహర్‌ । 


అథర్వవేద సంహిత 


గ్‌ 10 కె 


115% 


» [101 
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యేన | ఇదమ్‌ | అద్య । రోలీతే | 


కః | అస్మిన్‌ | వర్ణమ్‌ | ఆ | అభరత్‌ 11041 


అనువాదం , 
సంధా। తి అయిన దేవత 
అవయవసంధానిం చేయగా 
ఈ శరీరం | పనృద్ధమైనడి. 
ఈ శరీరం ఇప్పుడు ఏ వర్ణముతో 
(పకాళిస్తున్నది? ఈ శరీరంలో ఏ దేవుడు 
ఆ వర్గాన్ని సంపాదించి పెట్టినాడు? 110 ॥ 
మంతను 1 
£ 
సర్వే దేవా ఉహేశిక్షన్‌ 
న్‌ 
త దజానాద్‌ వధూః సతీ । 
న శై 
ఈశా వశస్య యా జొయా 
సొస్మిన్‌ వర్ణ మాథరక్‌ a 17 ॥ 
పదము 


సర్వే । దేవాః | ఉప | అశిడ్రన్‌ ! 


అలు గాజు. “శా 


తక్‌ | అజానాత్‌ | వధూః ! సతీ । 


uw నాం 


ఈశా | వశస్య | యా। జాయా । 


సా! అస్మిన్‌ । వర్ణమ్‌ | ఆ | అభరక్‌ nit 


a) 
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అనువాదం | 
ఇం దాది దేవతలందరూ, శక్తిమంతులు 
కావలెనని అపేక్షించినారుూ 
పరమేశ్వరుని వివాహమాడిన 
చిదూపి అయిన శక్తి 
ఆ దేవతలు చేసిన దానిని |గహించుకున్న ది 
సర్వజగత్తునకు నియ్యంత అయిన 
ఆశక్తి ఈశరీరంలో : 
గౌర, పీత, నీలాది వర్తములను సృష్టించినది 1171 
ళా తు 
మంత్రము } 
యదా త్వష్టా వ్యశ్చణక్‌ 
/ 
సక త్వష్ట ర్య ఉత్తరః t 
గృహం కృత్వా మ ర్హ్యం 
దేవాః పురుష మావీశస్‌ [108 


పదము 

యదా । త్వష్టా | విఒఅక్సేణక్‌ | 
పితా ! త్వష్టుః | యః | ఉత్తీరః 
గ్భహమ్‌ | కృత్వా । మర్యమ్‌ (| 


దేవాః । పురుషమ్‌ | ఆ! అవిశన్‌ క 10% 


వు ఆ సజు 


కాం. 11 అ, ఉసూది 


ఆమవాదం | 
ఏ త్వష్ట, అతనిని సృష్టించిన పిత, 
ఏ కాలంలో ఈ చక్షు శో|కాది అవయవములను 
కలిపి మర్త్యుని సృష్టించినారో, 
ఆ దేవతలు అ పురుషునిలో |పవేళించినారు. 
మంత్రము | 
న్వప్నో వై తస్టీ) ర్నిర్‌యుతిః 
పాప్మానో నామ దేవతాః | 
జరా భాలత్యం పాలీత్యం 
శరీర మను [పావీశన్‌ 
పదము 
స్వన్నీః 1వై। తస్టీ08 ! నిః౬బుతి। | 
పాప్మానేః । నామ | దేవతాః | 
జరా } భాలత్యమ్‌ | పాలిత్యమ్‌ | 


శరీరమ్‌ | అను | [ప | అవిశన్‌ 

అనువాదం , 
నిద, అలసత, నిర్‌ బుత్కి పాపములు. 
ఈ సర్వం పురుషశరీరంలో (పవేశించినవి. 
వృద్ధాప్యం, చిత్త స్థలనం, వెంటుకలు నెరవడం.- 


233 


"ig ॥u 


«19 


ఇ 101% 
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వీని అభిమాన దేవతలు 
శరీరంలో (పవేళించినారు 119 n 


మం|తము 

స్థేయం దుష్కృతం వృజినం 

సత్యం యజ్ఞో యశో బృహత్‌ | 

న జ je 

బలం చ క్ష[కమోజశ్చ 

శరీర మను (పావీశన్‌ 1204 
సదము ] 

స్టేయమ్‌ | దుఃఒకృతమ్‌ | వృజినమ్‌ | 

సత్యమ్‌ / యజ్ఞః | యశః | బృహక్‌ | 

పరమ్‌ చ; క్షకమ్‌ | ఓటి! | చ। 

శరీరమ్‌ | uss En అవిశన్‌ n 20 u 


ఆనువాదం 
'స్తేయము (దొంగతనము ))9 దుష్క్కృతము, 
తజ్జనితపొపము; యథార్థకథనము, 
యజ్ఞము, కీర్‌, బలము, క్షాత్రలేజము, 
ఓజస్సు... ఇవన్నీ పురుషునిలో 
వాని ననుగమించి (పవేళించినవి "20 | 


కొం 11 అ. 4ఉనూ ఢి 235 
మంత్రము, 

భూతిశ్చ నొ అభూతిశ్చ 

రాయా రాతయశ్ళ యాః | 

కుధశ్ళ సర్వా స్తా శ్చ 
శరీర మను ప్రావీశన్‌ uel 
పదము; 
భూతిః | చ। వై | అభూతిక | చ। 
రాతయః | అరాతయః । చ। యాః । 
క్రధః | చ । సర్వాః | తృష్టాః । చే! 

i సే 
శరీరమ్‌ | అను | [ప | అవిశన్‌ కది! kK 
ఆనువాదం 3 
సమృద్ధి, అసమృద్ది, మి|తులు, శ తువులు.. 


ఇవన్నీ, అకలి, దీప్పి మొదలై నవన్నీ 
పురుషుని శరీరంలో 'ఒకదానివెంట ఒకటి |పవేశించినవి. ॥21॥ 


మం, ను; 


] 
నిష్ట వా ఆసీజ్ఞ 
యచ్చ హన్లేతి నేడి చ | 
శరీరం శ్రద్ధా దక్షిణా- 


(శ్రద్ధా చాను (పావీశన్‌ MIA 
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పదము; 


OHIO a స 

యత్‌ | చ। హ్హ! ఇలీ!న। ఇతి] చ। 
/ | | 

శరీరమ్‌ ] (శ్రద్ధా? దక్షిణా | 


అ్యశద్ధా | చ। అను । (న | అవిశన్‌ aren 


న 


అనువాదం | 
నిందానిందలు, హర్ష జనకమైనది, 
హర్ష జనకం కానిది, గ్రద్ద, దక్షిణ, అశ్రద్ధ... 
ఇవన్నీ పురుషుని శరీరంలో దాని 
న్యాళయించి (పాదుర్భవించినవి 122 


మం[తము 

విద్యాశ్చ వా అవీద్యాశ్చ 

యచ్చాన్య దుపదేశ్యఒమ్‌ ; 

శరీరం బహ్మ పాలీ 

దృచః సౌమాథో క | లల క 
పదము | 

విద్యాః। చ! వై | అవిద్యాః। చ। 


యర్‌ చ! అన్యత్‌ | ఉప౬దేశ్యఒమ్‌ 1 


లూ వా వ 
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శరీరమ్‌ | (బవ్మా | (వ! అవిశత్‌ | 


వ అను నలు 


బుచః / సామ | అథోఇతీ ! యహీః 123౫ 


అనువాదం |! 
విద్యలు, అవిద్యలు, ఇతరముల, 
ఉపదేశ సమధిగమ్యమైన |బహ్మ 
శరీరంలో |ప్రవేశించినవి, 
మరిన్నీ బుక్సామ యజుర్వేదములు 
అందులో [పవేళించినవి, 128 | 


మంతను ; 

శ 
అననా మోదాః [వముదోఒ- 
అ టల వాకా 
లీమాదముదశ్ళ యే। 
హసో నరిష్టా నృక్తాని 


శీర మను. (పావీశన్‌ 124౫ 


పదము: 


ఆనక | మోదాః | ween! | 


అభిమోదఓముదః ॥ చ (యే! 


వొ దై గా 


హనః | నరిషో I నృత్తానీ | 


శరీరమ్‌ I అను | EL అవిశన్‌ క చటక 


అమ్మి చ కు 
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అనువాదం , 
ఆనంద మోదములు, |పమోదము, 
అభిమోదము, ముదము, వోసము, 
నునుష్యునకు గోచరించే శబ్బస్పర్శాది 
యి 
విషయముల, నృత్యములు_ఇవన్నీ 
అ శరీరాన్ననుసరించే (పవేశించినవి 


మంత్రము ; 

ఆలాపొశ్చ [ప్రలాపా_ 
హ్నిలీళానే లపశ్చ యే। 
శరీరం నశ్యే |పొటీళ- 
న్నాయుజః పయుజో యజః 
పదమ; 


ఆఒలాపాొఃక | చే! [పఒలాపొః | చ 


~~ =~ జు 


/ 
అభిలాపజఒలప।ః।| చ! యే। 


mm వట ఛా 


శరీరమ్‌ i నర్వే 1 [వ 1 అవిశన్‌ | 


జు అ తో 


ఆఒయుజః | [పఓయుబీః i యజః ! 


అనువాదం; 
అలాపములు, [పలాపముల్సు అభిలాపములు_ 
ఇవన్నీ పురుషశరీరంలో [పవేళించినవి, 
అయోజనముల, | పయోజనములు 
యోజనములు-ఇవన్నీ శరీరంలో (పవేశించినవి 


కొం, 11౪. 4సూ రి 239 
మం[తము* 

_ప్రాణాపానొ చక్షుః [శోత- 

మక్షీకిశ్న క్షికశ్చ యా గ్‌ 

వ్యానోదానౌ వాజ్‌ మనః 

శరీరిణ త ఈయ శ్రే 126 ॥ 


పదము। 


[పాడాపానొ | చక్షుః i శో తమ్‌ | 


a అ చత 


| 
అక్షీతిః। చ, క్షితి; చ।[యా। 


వ్యానఒ౬ఉదానౌ | వాక్‌ | మనః t 


ము న 


శరీరేణ | శే! ఈయ దే శ ఓ60॥ 


బు సా త 


అనువొదం | 
[పాణాపానములు, చక్షురిందియం, (శో్కోతేర్యదియం, 
అక్షితి క్షితి (కయాభావము, క్షయము ip 
వ్యానోదానములు, వాక్కు, మనస్సు 
శరీరంలో (పవేశించినవి, 126 h 


మం|తము | 
అశిషశ్చ (పశిషేశ్చ 


సంశిషో విశిషశ్చ యాః | 


కాం. 11౪. 4ఓ4నూ రి 241 
పదము : 


వి t 
అఆసేయోః। చ। వాసేయీః! చ। 
pr.) por.) 


షష 


త్వరణాః i కృపణాః 1చ। యాః। 


| 
గుహ్యాః | శుకాః | స్థూలాః। అపః | 


~~ 


తాః। బీభత్స ! అసాదయన్‌ 128 | 
అనువాదం ; 
అస్నేయములు (సమంత స్నానములకు 
సంబంధించిన ఉదకములు )ః 
వాస్నేయములు (శరీరములకు సంబంధించిన ఉదకములు ), 
త్వరణములు (త్వరగా పోవునవీ 
కృపణములు మొదలైన ఉదకములు- 
గుహ్యములై, శుక్ల వర్ణములై, స్థూలములై 
ఉన్న ఉదకములు_ఇవన్నీ బీభత్స్యమానమైన 
పురుషశరీరమునందు ఉన్నవి, 128 4 


మం[తము; 

అస్టీ చకా. డి? 

తదష్టాపో అసాదయన్‌ । 
| 

రేతః కృత్వాజ్యం 


దేవాః పురుష మావీశన్‌ 4201 


అథర్వ. ౪ 16 
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అస్థి 1 కృత్వా 1 సమ్‌ ఒఇధమ్‌ | 


శ 
తత్‌ | అష్ట । ఆపః 1 అసాదయన్‌ | 


- wr mn 


రేతః | కృత్వా | ఆజ్యమ్‌ | 


దేవాః | వురుషమ్‌ 1 ఆ | అవిశస్‌ 1201 


'అనుహెదం : 
శరీరసంబంధమైన అస్టిజాతము 
శరీర పరిపాక నిమిత్తమైన దానినిగా చేసి, 
ఈ శరీరంలో అష్టసంభ్యాకములై న [దవములుగా ఉన్నవి. 
ఆజ్యము, వీర్యమొగా పరికల్చించి 
ఇందియాది దేవతలు 
పురుషుని శరీరంలో |పవేశించినారు. 129 n 
మంగతము ; 
i 
యా ఆపో యాశ్చ దేవతా 
J 
యా విరాడ్‌ (బ్రహ్మణా సహ । 
కీరం. స్క. 
శరీరం (బ్రహ్మ (పావశ- 
|. 1 
చృరీరేఒధ్‌ (ప్రజాపతిః 8808 
పదము; 


} శి 
యాః! ఆపః !యాః1 చ! దేవతా । 


జా _ 


యా । విఒరాట్‌ | (బహ్మడా | సహ | 


న! 


కాం. 1 అ. 4సూ రి 2483 
శరీరమ్‌ | (బహ్మ ! (ప । అవిశత్‌ । 
గ | ; 
శరీరే ! అధి! పజాఒపతిః 180 ౫ 
అనువాదం; 
తొలుత చెప్పిన ఉదకములు, దేవతలు, 
విరాట్టు, (బహ్మతేజస్సుతోపాటు 
ఉన్న అవన్ని శరీరంలో (ప వేశించినవి, 
తరువాత [బహ్మ' కూడ ఆ శరీరంలో |పవేశించెను. 
అందులో పజాపతి (సంతానకారకుడు ఉన్నాడు. 180 u 
మం! తము : 
సూర్య శ్చక్తు ర్వాతః [పాణం 
రుషన్య వి భేజిరే । 
a t శ 
అథా స్యేతర మాత్మానం 
దేవాః ప్రాయచ్చ న్నగ్నయే fn dl a 


పదము ; 
సూర్యః l చక్షుః ॥ వాశః 1 [పాణమ 1 


పుటీషస స్య।వి। ఛేజిరే। 


ఇ ప 


అథ ( అన్య [| ఇతరమ్‌ | ఆత్మానమ్‌ | 


దేవాః | EX అయచ్చన్‌ / అగ్నయే క 011 
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అనువాదం : 
సూర్యుడు వురుష నేకేందియాన్ని 
అత్మీయభాగంగా స్వీకరించినాడు. 
వాయువు (పాణాన్ని తన భాగంగా స్వికరించినాడు. 
ఇలా ఆయా ఇం[ద్రియాధిదేవతలు విభజించుకుని, 
వారి వారి భాగాలుగా స్వికరించినారు. 
పిదప ఇం[దియ వ్యతిరేకమైన 
స్థూల శరీరాన్ని అగ్నికై 
దేవతలు, తమభాగంగా స్వీకరించినారు. nl 8 
మంత్రము : 
తస్మాద్‌ వై విద్వాన్‌ వురుష- 
మిదం (బహ్మేతి మన్యతే | 
సర్వా హ్యఒస్మిన్‌ దేవతా 
U వ 
గావో గోష్ట ఇవాసేతే ఓ 02 క 


పదము. 

తస్మాత్‌ 1 వై | విద్వాన్‌! పురుషమ్‌ | 
ఇదమ్‌ | (బహ్మే | ఇతీ | మన్యతే ॥ 
సర్వాః 1 హి। అస్మిన్‌ | దేవతాః 1 


గావః I గోఫ్టేఒఇవ | అస్‌తే hn 82a 


వం, కక అ. ఉసనసూ.8 


అనువాద౦ ; 


అందువల్ల విద్వాంసుడైన పురుషుని శరీరాన్ని 


అపరోక్ష[బహ్మగా భావిస్తాడు, 
సర్వదేవతలు ఈ శరీరంలోనే 
గోష్టంలో గోవులు న్నట్టుగా ఉంటారు. 


నుం[శ్రము: 

పథమేన (ప్రమారేణ 

కేధా వివ్వజ్‌ వి గచ్చతి । 
అద ఏకేన గచ్చ 

త్యద ఏకీన గచ్చ 

శ్రీహైకేన ని షేవతే 

వము: 

్రథమేన [ప్రఒమారేణ | 
(కేరా | విష్వేజ్‌ | వి । గచ్చతి | 


అదః 1 ఏకీన | గచ్చతి ॥ 


అదః । ఏకేన । । గచ్చతి | 


వ mm 


ఇవా | ఏకీన | ని । సేవతే 


అనువాదం : 


| పథమభావి అయిన శరీరంతో మృతుడై 


జీవాత్మ, మూడువిధాలుగా 
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" లల |] 


ష్‌ రతి ॥ 


క్‌ ఏ8 a 
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నానా నియమాలతో వెడతాడు. 
స్వర్షస్థితిని ఫుణ్యకర్మతో పొందుతాడు, 
నరకస్థితిని పాపకర్శతో పొందుతాడు, 


ఈ భూలోకంలో పుణ్యపాపాత్మకమైన కర్మతో 
సుఖదుః ఖాత్మకమైన భోగములను అనుభఏస్తాడు. 


మం[క్రము . 
అన్న శ్రీమాసు వృద్ధాసు 
శరిర మన్హ్లరా హితమ్‌ | 
/ 
తస్మిం ఛో ధ్య_న్దరా 
| 
పదము 3 
అప్‌ ఒసు | సిమాసు / వృద్దాసు | 
- వన “Oo 
శరీరమ్‌ | అనరా । హిత్రమ్‌ ! 
తస్మిన్‌ | శవీః । అధి। అన్హరా। 
1 , - 
తస్మాత్‌ | శవః। అధి ॥ ఉచ్యతే 
అనువాదం; 
అనార్య మైన సర్వజగత్తును అర్హగించేసే 
Bj జాం ద 
పవృద్దములైన ఉదకముల మధ్యంలో 
G డం 


శరీరం నిహితమై ఉన్నది. 
అందులో దానిపై మధ్యలో 


అథర్వవేద సంపొత 


k 88 ll 


1348 


1 34 1 


కొం. 11 అ, నమా. ౪8 247 


సర్వాధారభూతుడై స పరమేశ్వరుడున్నాడు. 
ఆ శరీరం నుంచి ఆ సూ తాత్మ సలుకుతాడు. గ లై ॥ 


ఇది ఎనిమిదవ సూక్తం. 


ఇదె నాల్గవ అనువాకం. 


అనువాకం: 5 
సూ_క్రం_9 


బుషి: కాంకాయనుడు | దేవత : అర్చుది॥ ఛందస్సు: 1 నప్తపదా విరాట్‌ శక్వరీ 
258.10, 12, 18,180.21 అనుష్టుప్‌ ; 8 వరోష్టిక్‌ ; గీ ఉష్టిగ్‌ బృహతీ 
గర్భా పర్మా తిష్టుప్‌ షట్పదాఒతిజగతీ ; 2,11,14,28,26 సథ్యాపంక్రిలై ; 
15,22,24,26 సస్తపదా శక్వరీ; 18 పంచపదా విరాడుపరిష్టాజ్ఞ్యోతి 
శ్రీష్టుప్‌ ; 17 [తివదా గాయత్రీ ॥ మంత్రములు; 128 1 
వినియోగం ?_ ఈ సూక్తం అర్థసూక్ష్యం, జయకొమ్ముదెన రాజు యుద్ధకాలంలో 
తన భటులను _పేరేపిస్తూ దీనిని జపం చేస్తొడు, 
ఆలాగే శ తుజయ కర్మలో ఈ అనువాకంకో ఉప్ప షదాజ్యమును, 
అటుకులను హోమం చేస్తాడు. 
అలాగే ఈ అనువాకంనో ధనురిధ్యాగ్నిలో పృషదాజ్యంలో 
తడిపిన ధనుస్సమిధలకో హోమం చేస్తాడు. 
అందులో అజ్యసిక్తమువై న బాణసమిధలను కూడా వేస్తాడు. 
అలాగే ఈ అనువాకంకో సృషదాజ్యంలో ధనుస్సును చేసి, 
తీసి, అభిమం (తించి, యోధుడై న, జయకాముడైన రాజునకు 
(ప్రదానం చెయ్యాలి. 
ఈ అనువాకంకో భాంగపాశములను పృషదాజ్యంలో పడవేసి 
పర సేనాక్రమణ స్థానములలో |ప్రకేపించాలి, 


* దధివిందుయుక మైన ఘృతము, 
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సర్వమ్‌ | తత్‌ | అర్చుదే (| త్వమ్‌ | అమి తేభ్యః I 
దృశే! కురు! ఉత్‌ఒఆరానస్‌ | చ। (ప । దర్శయ 114 


అనువాదం : 
మౌ యుద్ధభటుల హస్తములు బాణములు, 
నూ ధానుష్కుల వీర కర్మలు, ఖడ్డములు) 
కుఠారములు, ఇతరాయుధములు _ ఇవన్నీ, 
మా వీరుల హృదయంలో ఉన్న 
శ్వతుమారణ సంకల్పం. అదంతా 
ఓ * అర్భుదా |! ( అర్బుద పుతుడవైన సర్పమా! నివు 
మా శ|తువుల దృష్టికి తీసుకుని రా. 
మరిన్నీ ఉద్దతములైన వానిని (పదర్శించు, Hl: 


మంత్రము , 

ఉత్తీష్టత సం నవ్యాధ్వం 
మతా దేవజనా యూయమ్‌ ! 
సందృష్టా గుప్తా వః నన్తు 
యా నో మితా జ్యర్చుదే ura 
తహ. - 


ఉత్‌ | తత్త 1 సమ్‌ । నహ్యధ్వమ్‌ । 


మి[తాః / దేవఒజనాః ।; యూయమ్‌। 


శ్ర పేరుగల పర్చబుషి, 


250 అథర్వవేద సంహిత 
సమ్‌ ఒదృష్టా 1 నుపా! వః। సను! 
రు జ నం! న్‌ pw] 


యా। నః। మిత్రాణి ! అర్ఫ్భుదే Rau 


అనువాదం : 
మి[తులైన దేవజనులారా! మీరు లేవండి, 
యుద్ధసన్నద్ధులు కండు. 
మోకు కనిపించిన మా భటులు రక్షితులగుదురు గాక! 
ఓ సర్ప్బమా! మా శతువులతో 
యుద్ధం చేయడానికి వచ్చిన మా సైన్యం 
రక్షితమగు గాక! RA 


మం|తము % 
ఉ తిషత మా రఖేథా- 
రి 


మాదానసందానాఖ్యామ్‌ 1 


i | 
అమితాణాం సేనా 


అభి ధత్త మర్చుదే 191 


పదము: 
ఉత్‌ | తిష్టతమ్‌ । ఆ । రఖీథామ్‌ ! 


వా స న =. 


జ i 
ఆదానఒసనందానాభ్యామ్‌ ॥ 


తా ఆటు వో జు ఆం 


అమి[తాణామ్‌ i సేసాః / 


అభి | ధత్తమ్‌ ! అర్చుదే 431 


me en 
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అనువాదం ; 
ఓ అర్భ్బుదమా ! నివు, నీ వ్యుతుడు 
ఉతిషులగుదురు గాక! 
పిదప ఆదాన సందానములతో 
అమి తసేనను బంధింతురు గాక |! 


మం[ఈము. 

అర్భుది ర్నామ యో దేవ 

ఈశానశ్చ క క 

యాఖ్యా మ నరిక్ష మావృత- 

మియం చ వృథివీ మహీ | 

తాభ్యా మిన మేది భ్యా మహం 

జిత మన్వేమి సేనయా 

పదము | 

అద్భుదిః ; నామ। యః! దేవః | 
ఈఫేనః : చ! నిషలీర్చుదిః 
యాఖభ్యామ్‌ i అ న్హరిక్షమ్‌ i ఆఒవృతమ్‌ 1 
ఇయమ్‌ | చ | పృథివీ 1 మహీ । 
తాభ్యామ్‌ | ఇస్ట్రమేదిఒభ్యామ్‌ 1! ఆహమ్‌। 


జితమ్‌ 1 అను! ఏమి | సేనీయా 


న 


251 


స. 


గ్‌ 4% 


i 4 


252 
ఆనువాదం : 
అర్చుదిగా [ప్రసిద్ధమైన నర్పాత్మక దేవుడు 
ఎవడైతే ఉన్నాడో, అ [పభువు, 
అర్బుదపుతుడైన సర్బము _ వీరిరువురితో 
ఆవ్ఫతమైన అంతరిక్షమంతా, 
వారిచే అవృతమైన విశాలమైన పృథివి, 
వారు వ్యాపించిన ఇం|దమేదుల 
అర్చుది, అర్బుదులతో విజితమైన 
శ్యతుబలం _ వెనుకగా నేను వెడతాను, 
మంతము క 
: గ 
ఉతిష త్వం దేవజనా- 
వాల a 
t 
ర్భుదే సేనయా సహ । 
క్ట మి|ళో | చేని 
ఫై అ కాం నాం 
భోగేభిః పరీ వారయ 


పదము ; 

ఉత్‌ | తిష। త్వమ్‌ ॥ దేవఒజన ! 
యి. wr 

అర్బుదే ।; సేనయా। సహ! 

భజ్దాన్‌ / అమితాణామ్‌ | సేనామ్‌ | 


భోగేభీః | పరి! వారయ 


ఆథర్యవేద నంపొత 


nA 


Hdd 


RE 
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అనువాదం} 


ఓ దేవజనా! అర్చ్భుదా |! 

నీవు సేనతోపాటు సిద్దం కమ్ము. 

శతువుల సేనను భంగం చెందించి 

నిజ సర్పశరీరంతో వారిని చుట్టి వెయ్యి. Hn 


మంత్రము; 
సప్త జాతాన్‌ న్యర్చుద 
ఉదారాణాం సమీక్షయ్‌న్‌ । 
a 
తీభి ష్ట్వ మాకే హుతే 
సర్వై రుత్తిష్ణ సేసయా aban 
జబ 6 
పదము. 
సప్త ! జాతాన్‌ | నిఒఅర్చుదే | 
ఉత్‌ ఒఆరాణామ్‌ | సమ్‌ ఒఈక్షయన్‌ 1 
తేభి; । త్వమ్‌ | ఆజ్మీ 1 హుతే। 
సర్వైః । ఉక్‌ | తిష్ట! సేనేయా nn 
అనువాదం : 
ఓ న్యర్చుదా ! (పాగుక్త లక్షణములుగల వాని 
మధ్యలో సప్తనంఖ్యాకులుగా ఉత్పన్నులైన 
వారిని శతువులకు చూపిస్తూ నీవు 


అజ్యోపలక్షి తమైన వుతంలో 
వారందరితో పొటు మా సేనతోపాటు బయలుదేరు. *॥16 ॥ 


254. ఆథర్యవేద నంవొత 


మం్మతము : 
(పతిఘ్నాన్యాపముఖీ 
కృధుకర్ణి చ |క్రోశతు | 


వికేశీ పురుషే వశే 


రదితే అర్బుదే తవ 

పదము. 

(పతిఒఘ్నానా ! అశుఒముఖీ । 
కధుఒకర్ణ్‌ 'చ॥ (కోశతు | 
వజ I పష । హతే । 


రదిే i అర్బుదే । తవ 


oe 


అనువాదం: 
ఓ అర్బుదమా ! పండ్ల త్రోకాటు వేసి 
శత్రువు మృతుడుకాగా 
అతని భార్య నెత్తీ నోరూ కొట్టుకుంటూ 
అశుముఖి అయి కర్ణాభరణములు తీసీ వేని 
వెం[టుకలు విరబోసుకుని రోదనం చేయుగాక! 
మంతిము : 
సంకర్ణ స్తీ కరూకరం 


మనసా వుత మిచృన్తీ । 


174 


871% 


HTH 


256 ఆధథర్యవేద సంహిత 
పదము; 
} 
అలిర వాః 1 జొష్కమదాః | 
జోల gg తతా బ్య న. 
గృ ధ్రాః శ్యేనాః | సత త్రిణిః ॥ 
శ 
ధ్వాజ్ఞాః | శకునయః | తృష్యన్తు | 
అమి తేషు 1 సమ్‌ ఒఈక్షయన్‌ ॥ 
రదితే | అర్బుదే । తవ 194 
అనువాదం : 
ధృషులైన పక్షులు, పక్షిజాతులు ఏవైతే ఉన్నవొ, 
శరీర్యశమను కల్పించే ఆ గృధముల వంటి 
పక్షులు, డేగలు, ఇతర మాంసభక్షకములైన పక్షులు, 
కాకులు _ ఇవన్నీ ఓ అర్బుదమా | 


నీ విషదంత విలేఖనంతో మా శతువులను నిరీక్షిసూ 
తదనంతరం తద్భక్షణంతో సంతృప్తాలగును గాక ! ign 


మంత్రము ; 

అథో సర్వం శ్వాపదం 
మక్షీకా తృష్యతు (కీమీః | 
పొరషేయేఒధి కుణపే 


రదితే అర్చుదే తవ క్‌ 101% 
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పదము; 
| / 
అథోఇతి । సర్వమ్‌ ॥ శ్వాపదమ్‌ | 
మక్షికా | తృవ్యతు | (కిమీః ॥ 
పౌరుషియే | అధి కుణపే | 


రదికే । అర్బుదే | తప 10% 


అనువాదం : 
మరిన్నీ సర్వశునకముల వంటి 
సాల, వ్యాాఘావ లన్ని, నీలమక్షికములన్నీ, 
(చెడన మాంసంలొ ప్రే) (కిములన్నీ, 
శవంపై పడి సంతృప్తి కందు గాక! క 


మంత్రము : 

ఆ గృహ్హేతం సం బృహతం 
i 

[పాణాపానాన్‌ న్యర్చుదె | 


క 
నివాశా ఘోమాః సం య 


వ్వమితేషు నమీక్షయేన్‌ 
రదితే అర్ఫుదే తవ « lis 


పదము; 
ఆ | గృహ్హితమ్‌ 1 సమ్‌ | బృహతమ్‌ | 


ఎ అన్నా అము _—_ జము 


(ప్రాణాపానాన్‌ 1 నిఒఅర్చుదే / 


అతర్వం vy 17 
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నిఒవాశాః | ఘోషా | సమ్‌ | యన్తు | 


అమి శేష | నమ్‌ ఒఈక్షయ్‌న్‌ / 


రదితే ! అర్చుదే । తవే కె 118 


అ అలు శ 


అనువాదం . 
ఓ న్యర్చుదా! నీవు అర్భుది కలిసి 
శ్మతువుల [పాణాపానములను పర్మిగహించండి, 
వమూలంగా వానిని లాగి వేయండి, 
శ అర్భ్బుదా | నివు పళ్ళుకొరకగా 
అమ్మితులైన శృతువులయందు 
ఆ శబ్దం నమిోక్షితమగు గాక | 
నమోక్రిస్తున్న వారి వినాశం, ఏడుపులు 
కావలసినన్ని పొడచూపు గాక! atl 


భీయా మితా న్లృం సృజ | 
ఉర్ముగాహై రావ్వాజ్జై ,- 
ర్విధ్యామ్మికౌన్‌ న్యర్బుదే క 121 


పదము ః 
ఉర్‌ | వేపయ । సమ్‌; విజన్లామ్‌ | 


mae అ 


భీయా | అమి తోన్‌ ; నమ్‌ ః సృజ 1 
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అమవాదం | 
స అర్బుదా |! నీవు కాటువేయగా 
శతు బాహువులు |క్రియామూఢము లగు గాక! 
శతు హృదయంలో ఏ సంకల్పం ఉన్నదో, 
అది కూడా విన్మృతమగు గాక! 
మరిన్నీ శతు సంబంధమైన 
చతురంగబలం నిశ్ళేషమగు గాక! 


మం్మతము ; 


_పతిఘ్నానాః సం ధావ- 


mmm 


న్తూరః పటూరా వాఘ్నానాః | 
అఘారిణీ ర్విశేశ్యోఒ రుదత్య!॥ 
వుటీషే వతే రేదికే శస్తుద్‌ తప 
పదము ; | 


అటు జప అ 
(ప్రతిఒఘ్నానాః | సమ్‌ | ధావన్లు | 


జాం ఈ 


ఉరః 1 వటూరౌ । ఆఒభఘ్నానాః | 


అఘారిణీః / విఒ కేశ్యఒః । రుదత్య2ః | 


~~ 


వురేషే ! హతే । రదితే। అర్బుదే | తపీ 


అనువాదం : 
a అర్చుదా ! నీ కోరలకాటుతో 
పురుషుడు హతుడు కాగా, 


nig uy 


nh i148 


114 ॥ 
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అతని స్త్రీలు తమ శరీరాన్ని కొట్టుకుంటూ 
వక్షస్థలాన్ని, తొడలను తమచేతులతో 
కొట్టుకుంటూ, వెం[టుకలు విరబోసుకుని 
దుఃఖార లై రోదిస్తూ (మృతపురుషుని వద్దకు 


పరువెత్తుదురు గాక! 
మం[తము; 
శ్వ౬న్వకీ రప్పరసో 


రూపకా ఉతార్చుదే | 


అన్త ॥పా[తే రేరిహతీం 


సర్వా స్తా అర్బుదే త్వ 
మమి।తేభ్యో దృశే కు 
రూదారాంశ్చ (ప్ర దర్శయ 


పదము . 


శ్వ ఒన్‌ ఒవతీః ॥ అప్పర సః 1 
ల 0 
రూపకాః | ఉత | అర్చుదే i 
అ న్లకఒపా|శే | రేరిహతీమ్‌ | 
రశామ్‌ | దుర్నిహిత ఒఏషిజీమ్‌ । 


సర్వాః ౩౭|| అర్చ్బుదే | త్వమ్‌ | 
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మి తేభ్యః | దృశే ! కురు । 


ఆక్‌ఒఆరాన్‌ | చ 1[ప। దర్శయ nol 


wm యొ 


అనువాదం ; 
(కీడార్థం, శునకసహాతలై న అప్నగసల్యు 
వ రూపమా[తోపమాన లభ్యములైన సేనలు. 
ఓ అర్భుదమా | వీటినన్నిటినీ శృతువులకు చూపంచు. 
పాతమధ్యాన్ని నాకుతూ, 
దృష్టినిక్షప్తాన్ని కోరుతున్న గోవును 
శీ అత్భ్చుదమా |! నీవు మొదట చెప్పినవన్నీ 
శతువులకు చూపించు, 
అలాగే అద్భుతరూపులు, వికృతదర్శనులు 
అయిన రాక్షసాదులను కూడా చూపించు. ర 1 
మం[తము: 
ఖడూరేఒ ధిచజ- మాం 
ఖర్వికాం ఖర్వవాసినీమ్‌ | 


య ఉదారా అనరీతా 
ల బా 
గన్దర్వాప్సరసశ్చ యే! 

గ - 
సర్చా ఇతరజనా రక్షాంసి n 18 1 
పతచు . 
ఖడూలీ 1 అధిఒచజ్కథ్సిమామ్‌ / 


ఖర్వీకామ్‌ 1 ఖర్వఒవాసినీమ్‌ i 
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క్‌ 
యే । ఉక్‌ఒఆరాః | అ న్రఒహితాః | 


అటు _ 


i 
గళ్టర్వఒఅవ్పరనః 1 చ చ।యే। 


నరః తర ఒచనాః | రక్షాంసి 116 8 


అనువాదం ; 
దూరంలో నున్న అకాశంనందుంది 
సం కమణశీలమైన, కొద్దిగా కురచగానన్న, 
కొద్దిగా శబి? స్తున్న దానిని శీ అర్భ్బుదమా ! 
శతువులకు చూపించు, 
యక్షరాక్షసాదులు, మాయతో కన్పించకుండా ఉన్న 
గంధర్వాస్పనసల. _ వీరఎచరిని 
శ్యతువులకు చూపించు. 
సర స్వరూపులు, ఎతరజశస జ్ఞ కులు- 
అయిన దేవతలు, హమ్‌ 1 iG | 


మరం్మతము ; 

చళుర్దంష్టాథిం ఛ్యావదతః 

కుమృముష్మాం అస్ఫేజ్మాఖాన్‌ | 

స్వభ్యసా యే చోద్భ్యసాః క 17a 


చతు; ఒదంష్టాగ్రన్‌ | శ్యావఒదతః | 
ళ్‌ తాం 
కుమృఒముష్కాన్‌ | అస్ఫక్‌ ఒముఖాన్‌ | 


న్వ ఒభ్యసాః (యే; చ 1 ర లాకి 178 
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అనువాదం ; 
ఓ అర్భ్బుదా ! నీవు శతువుల సేనలు 
శోకార్తులై గడగడలాడునట్టు చెయ్యి, 
అలాగే శ్యతువులను పరాభవించి, 
జయశీలురై న అర్భ్బుద, న్యర్చుదులు 
ఇం[దనహితులు మాకు జయం చేకూర్చుదురు గాక! ॥108॥ 
మం|ఈతము . 
(పల్లీనో మృదితః శయాం 
హతో కమి, తో న్యర్చుదే | 
అగ్నిజిహ్వా ధూమశిఖా 
జయ స్ట్రీ ర్యన్లు సేనీయా 11904 
వదము . 
[(వఒల్లీనః । మృదితః ! శయామ్‌ | 
హతః । అమి|తః / నిఒఅర్చ్బుదే | 


అగ్నిఒజిహ్వాః | ధూమజశిఖాః | 
జయన్తీః । యన్తు । సేనయా క 101 
అనువాదం ; 

ఓ న్యర్భుదా !మా శతువు భీతచేతస్కుడు, 


సంషిషగా తుడు, గతాశువు అయి పడుకొను గాక! 
(A) 
నివు మాయతో నృష్టించిన అగ్నిజిహ్వులు: 
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ధూమళిఖులు శ|తుబలాన్నీ జయించే 
మా సేనలతో ౨ టు వెళ్ళుదురు గాక | 119 ॥ 
మంశము 
తయేౌర్చుదే (పణుత్తానా- 
మిట్టోరి వన్తు వరంవరమ్‌ | 
అకఖితాణాం శచీవతి_ 
ర్మామీషాం మోచి కశ్చన 120A 
సదము 
తయా (| అర్చుదే | (వఒనుత్తానామ్‌ | 
ఇద్దరః ! వాన్లు | వరమ్‌ ఒవరమ్‌ | 
అమితాగామ్‌ | శచీఒపతిః | 


మా | అమీషామ్‌ | మోచి | ఈః। చన 1208 


- జ ~* 


అనువాదం 

ఒ అర్భుదా | నీవు యుద్ధరంగం నుంచి 

తరిమివేసిన శ|తువులను శచీపతి అయిన 

ఇందుడు మరిమరీ వధించు గాక | 

ఈ శ।తువుల మధ్యలో ఒకడు కూడా 

తప్పించుకొనకుండు గాక! 120 ॥ 
మంత్రము 


ఉత్కనన్తు హృదయా- 


న్యూర్థ్యక (ప్రాణ ఉదీషతు । 
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శౌప్మాస్య మను వర్తతా- 

మమి| తాన్‌ మోత మి తిణః 12114 
ఉర్‌ | కసన్తు | హృదయాని | 

ఉర్థ్యకి | (పాణిః । ఉక్‌ | ఈషతు | 


జు ల తా 


శౌష్క ఒఆస్యమ్‌ / అను । వర్తతామ్‌ | 


అమ్మితాన్‌ 1 మా ఉత । మి[౭ిణ8 వ. 
అనువాదం 
శతుహృదయములు 


వారీలొ నుంచి ఎగిరిపోవు గాక! 

[పాణవాయువు పెకి ఎగిరిపోవు గాక] 

శ్యతువులు నోరెండిపోయి మరణింతురు గాక | 

మూరు మ్మితులైగ జనులు అట్టు కాకుందురు గాక[ ॥ 21 


మం తము 

యే చ ధీరా యే చారీరాః 
సరభ్ళో సత్తు యే। 
కమసా యే చ తూప 


~~ ళా 


అథో బస్తాభివాసినః | 
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సర్వాం స్తాం అర్భుదే త్వ 

మమి[కీఖ్యో దృశే పీ 

హపారారక్సి (వ దర్శయ ॥ 22 | 


పదము 
యే! చ। ధీరా యే! చ! అధీరాః। 


పరౌఖ్చః | బధిరాః। చ! యే, 


తమసాః | యే! చ। తూవరాః! 


అ వ. 


t 
అధథోఇతి | బస్త ఒఅభివాసినః | 


లూ ళు కా 


సర్వాన్‌ 1 తాన్‌ | అర్చుదే ! త్వమ్‌ | 
అమి తేభ్యః | దృశే 1 కురు। 


ఉత్‌ ఒఆరాన్‌ |! చ| |! దర్శయ 1వ ॥ 


ల 


అనువోదం 1 
ధీరులు కాతకులు, పరాజ్ముఖులు బధిరులు, 
తమో భాంతులు, మరిన్నీ 
బస్తావిధ్వనిని చేయువారు. 
ఓ అర్భుదా ! నీవు నీ మాయతో 
సృష్టించిన వారినందరిని శ్యతువులకు దర్శింపజెయ్యి 
అలాగే అద్భు తరూపులు, వికృతదర్శనులు 
అయిన రాక్షసాదులను కూడా చూపించు » 22 u 
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మం్మతము ః 
అర్చుదిశ్చ తిషన్థిశ్నా- 
మిన్‌ నో వి విధ్యశామ్‌ | 
t 
యధై షా మిన వృతహన్‌ హనామ 
శచీపతేఒమితాణాం సహస్రశః n23 hn 
పదము 


అద్బేదిః చ! తిఒసేంధిః 1చ!। 


ఇ అము కు 


అమి[క్రాన్‌ 1 నః।వి। విధ్యకామ్‌ | 
యాఖథా 1 ఏషామ్‌ | ఇన | వృతఒవహన్‌ | వహనామ i 


శచీఒపతే | అమ్మితోణామ్‌ | సహ్య సఓశః 18 ॥ 


అను ఉనా త అము అ అ చా 


అమువాద౦, 
సేనామోహకు డైన దేవుడు, 
అర్భుది కలిసి మా శృతువులను 
బాగుగా కొట్టుడురు గాక! 
ఓ వృతహాంతా | ఇందా | శచీపతీ ] 
ఏ విధంగా ఈ శ్యతువులను వేలాదిగా 
చంపగలమో అలా చెయ్యి. 1 28 | 


మంశము క 
వనస్నశీస్‌ వానస్పతశ్యా- 


నోషీధీ రుత పీరుఢీః | 
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గస్థర్వాన్సర సః శరాన్‌ 

దేవాస్‌ పుణ్యజనాన్‌ పిత్యాస్‌ | 
సట స్తాం తీర్చుదే. త్వ 
మమి[తేభ్యో దృశే కు 

రూదా రొంశ్చ |. దర్శయ 
దము 

వనన్నతీన్‌ | వానస్పత్యాన్‌ | 
ష్‌ ఉత | వీరుధః | 
గద్దర్వజఅవ్బరీ । సర్చాన్‌ | 
దేవాన్‌ | వుణ్యఒజనాన్‌ | పిత్యాన్‌ | 
సర్వాన్‌ | కాన్‌ | అర్భుదే త్వమ్‌ | 
అమి తేభ్యః । దృశే। కురు 
seuss !చ! i దర్శయ 


అనువాదం 1 
వృక్షములను, తద్వికారములైన వానిని, 
ఓషధు_న్సు తీవెలను, గంధర్వాప్స్పరనలను, 
సర్పములను, దేవతలను, పుణ్యజనులను, 
పితరులను, వీరందరినీ ఓ అర్చుదా | 


అథర్యవేద సంహిత 


గ్‌ 048 


క దశ క 


వాది, 11 ఆ 5నూ, 9 


నీవు శతువులకు కనపడునట్లు చెయ్యి. 
అలాగే అద్భు కరూపులు, వికృతదర్శనులు 


అయిన రాక్షసాదులను కూడా చూపించు, 


మం[తము | 

ఈశాం వో మరుతో దేవ 
ఆదిత్యో దిహ్మేణన్సశిః | 
శఈశాం వ ఇద్దరి శ్చాగ్నిశ్చ 
ధాతా మి[ళఈః (పజావశి। 1 
ఈశాం వ బుషయ శ్చ కు- 
రమి[తేషు సమీక్షయన్‌ 

రదితే అర్చుదే తవ 

పదము, 

ఈశామ్‌ | వః | మరుతః | దేవః! 
ఆదిత్య । (బవ్మాణః | పతిః | 
కాన్‌ న వః | ఇద్దరి! | చ అగ!!! చ! 
ధాశా। మ్మితః | (పజాఒపశిః | 


ఈగామ్‌ | వః। బుషీయః | చ[కుః | 
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272 అథర్యవేద సంహిత 
1 } 
అమి, కేసు | సమ్‌ఒఈక్షయన్‌ | 
రటితే | అర్బ్భుదే । తవ 4 29 | 
అనువొదం 
ఓ శ్మతువులారా | మాకు మరుత్తులు 
మొదలైన దేవతలు శిక్షకులగుదురు గాక | 
అలాగే ఇం్యదుడు, అగ్ని మోకు నియంతలగుదురు గాక) 
బుషసులు శిక్షకులగుదుగు గాక! 
ఓ అర్బిదా | శతువులలో నీవు 
దంతవి లేఖనం దెసినట్టయితే, 
చూస్తున్న దేవాదులు శీక్షకులగుదురు గాక | 
అక్స ధాత్క మ్మితుడు, |పజూపతి శిదకలగుదురు గౌడ ! ॥ిల్ర్‌॥ 
మంత్ర య 


తేషాం సర్వేషా మీశానా 

ఉ్షిష్టత సం నవ్యాధ్వం 

మితా దేవజనా యూయమ్‌ ! 

ఇమం సంగ్రామం సంజిత్యీ 

యథాలోకం వి తిష్టధ్వమ్‌ 126 ఓ 


పగడము 


తేషామ్‌ | నర్వేషామ్‌ | ఈశొనాః | 


ఈత్‌ | తిష్టళ | సమ్‌ | నవ్యాధ్వమ్‌ ! 


అ న చను 
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1 
మి|తాః | దేవఒజనాః | యూయమ్‌ | 


ఇమమ్‌ నమ్‌ ఒ|గానుమ్‌ i నమ్‌ఒజీత్యే | 


యథాఒలోకమ్‌ | వి। తిస్టధ్య్వమ్‌ కనీం 1 
అనువాదం . 

ఆ మా సర్వశతువులకు శిక్షకులై, 

లేచి సన్నద్ధులగుదురు గాక ! 

ఓ మ్మితులారా ! దేవజనులారా ! 

మిరు మా ఈ సం|గామాన్ని బాగా 

జయించి యథాలోకాలకు వెళ్ళిపొండి, 126 n 


ఇదీ తొమ్మిదన సూకం, 


సూ_క్తం_ 10 


బుమలుః భృగ్వంగిరసులు॥ దేవత: [తిషంధికి ఛందస్సు-! విరాట్‌ నభ్యా 
బృహతీ $ 2 షట్నదా | తిష్టున్గర్భాఒతిజగతీ ; శీ విరాడాస్తార పంక్తి; 
4 వరాడనుష్టువ, 57,10, 11,14, 16,1820, 28,24 అనుష్టుప్‌ £ 
4 విరాట్‌ (కిస్ణువ్‌ . 8 పురోవిరాడ్‌ డ్రివుప్‌, ళీ వృలోవిరాడ్‌ 
పుర స్తాజ్జోోతిచ్రీష్ణుస్‌. 12 నజ్బానదా సథ్యావంక్కిః 18 షట్పదా 
జగతీ; JB షట్బదా కకుమ్మత్యసుస్లున్‌ Rea శర్వరీ, 17 
వభ్యాసంకీ $ శ! |తిసదాగాయ।క్రీ , 22 విరాట్‌ పురస్తాద్‌ దృిహతీ ; 
26 కకుమ్‌ (ఉష్టిక్‌), 28 (వస్తారపంక్షీ ॥ మంత్రములు ॥ 27 ॥ 


వినియోగం :. పూర్వ సూక్ష్మ ౧లో నెనే దీనికి కూడా వినియోగం, 
అభర్వ ౪ 18 
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మంతము 

ఉక్తీష్టత సం నేవ్యాధ్వ. 

ముదారాః శేతుధీః సహా! 

[ల ఇళేరజనా రశ్షాం- 

సమ్‌ కా క ధావత sin 


వదము। 
ఉత్‌ | తిష్టత 1 సమ్‌; నహ్యధ్యమ్‌ i 


wo 


ఉద్‌ ఒటరాః | నన సహ | 
౮ (a న్‌ క్ష్‌ 
సర్వాః! ఇతరఓఒజనాః | రక్షాంసి | 
| i 
అమి కాన్‌ 1 అను | ధానత la 


అనవొదం 1 
ఉదారులైన సేనానాయకులారా | 
మొ మో ధ్వజూలతో పాటులేవండి 
సన్నద్ధులై యుద్ధోద్యుక్తులు కండ 
ఓ నర్పములారా! మీరు కూడా మా శ్మతువులను 
వెన్నంటి పరువెత్తండి, uly 


మం్మతము 
ఈశాం స్ట వేద రాజ్యం (తిష్ట 


అరుణె & శేతుఖీః సహ | 
షా తా ముం. 


£0. 11 6, 6షూ, 10 275 
యే అన్హరిక్షే యే దివి 

వృథివ్యాం యే చ మానవాః । 

(తిషన్టే స్టే చేకసి దుర్దామాన ఉహేసశామ్‌ H2 
పదము — 

ఈశామ్‌ | వః) వేద | రాజ్యమ్‌ | (తిఒసస్టే | 


అరుజైః | శేశుఒభీః | నహ | 
యే। అ న్హరీక్షే | యే । దివి । 


వృథివ్యామ్‌ | 1యే। బ్‌ / మానవాః । 


- 


[తి ఒసేంధేః ।తే। చేకీసి। 


దుఃఒనామానః | ఉనే | ఆసకామ్‌ aru 
అనువాదం | 

ఓ శ్ళతువులారా | మొ రాష్ట్రాన్ని |తినంధి దేవుడు 

ఈశ్విరుడై తెలుసుకొనుగాక | 

ఓ వ్మజాల్మీకదేవా | అరుణవర్ల ములైన 

ఆత్మీయ ధ్వజములతో పాయు ఉద్గమించు, 

అంతరిళంలో |పొదుర్భవించేవి, 

ద్యులోకంలో (పాదుర్భవించేవి, 

భూలోకంలో వా దుర్భవించేవి, 

అయిన ధ్వజములతో ఉద్గమించు. 

ఓ (తిసంధీ! నీ సునస్సుటో నున్న 

మా దుష్టశతువును (గహించుదువు గాక | "2 


276 
మం|తను ॥ 


అ యోముఖాః సూచీముఖా 
అథో వికజ్భతీముఖాః | 
_కవ్యాదో వాతేరంహనః 
అ సజ న్ల్వమి శాన్‌ 

(J లా శ ష్‌ 
వ ఖేణ (తిషన్ధినా 
పదము: 
అయఃఓముఖాః | సూచీఒముభాః | 
అథో ఇతి | విరబ్కతీఒముభాః ॥ 
[(కవ్యఒఅదః | వాతీఓరంహసః | 
ఆ |; సపిన్తు! అమి శ్రాస్‌ 


} 
వజేణ | (తిఒసంథినా 


ఆనువొదం | 


అయోముఖులు, నూచీముఖులు అయిన పక్రులు, 
మరిన్నీ కంటకమయములై న వృక్షవిశేషములు, 


వాయు వేగంతో వెళ్ళేవి, 
(తినంధినామక వజాయుధంతో 


(పేరితములై శతువులపై అనక్త ములగు గాక! 
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ng 


ng 
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మం|తము i 

అ న్రర్థేహి బాత వేద 

ఆదిత్య కుణపం బహు | 

(తివస్థే రియం సేనా 

సుహితాసు మే వీ కథ ॥ 
ఇటీ ఉత 

పదము 


ఆర్లః | బీహి ! జాళఒవేదః | 


జు కా న 


ఆదిత్య | కుణవమ్‌ | బహు | 
(తిఒసంధేః | ఇయమ్‌ | సీసా i 


సుఒహితా। అస్తు; మే! వశ 14 
ఆమవాదం 

ఓ జూతవేదా | ఆదిత్యా! బహుళ శవశరీరంతో 

అంతరిక్షంలో అచ్చాదించు. 

[తిషంధిదేవునకు చెందిన ఈ సేన 

నా వశంలో నిహితమగు గాక! a4 


మంత్రము 
ఉగ్రిష్ట త్వం దేవజనా- 


ర్చుదే సేనయా నహ | 
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అయం బలి ర్వ ఆహుత- 


ప్రీషన్ధే రాహుతిః ప్రియా 151 


వదము ।; 
ఉత్‌ | తిస్ట 1 త్వమ్‌ ! దేవఒజన | 
అర్చేదీ ) సేనయా ) సవా) 

| 
అయమ్‌ । బలిక ! నః; అఒహుతః | 


[తిఒసేంధే! | అఒహుతిః | (ప్రియా EL 


బినువాదం 3 
ఓ దేవజనా | అర్చ్బుదా | నీవు నీ సేనతో పాటు బయలుదేరు 
అహుతి ఇస్తున్న నికు ఈ బలి తృప్పికరముగు గాక | 
(శిషంధిదేవుని సేన కూడా అవుతితో  పీతిచెంది 
శతువులను వధించు గాక |! 104 


నుంతము 
శితిపదీ సం ద్యోకు 
శరవ్యేశియం చతుష్పది | 


రృత్యే మి తేభ్యో భన్‌ 


| / 
1శిషన్టేః నహ శీనయా nén 


వాం, 11 ఆ, 5సూ, 10 
పదము, 
శితిఒపదీ | సమ్‌ | ద్యతు। 


ఆ తా 


శరవ్యాజ | ఇయు t చతీః౬పదీ i 


కృతే పమ శీళః | భవ । 
(తిఒసంధేః। సవా | సేనీయా 


అనువాదం | 


శ్వేతవర్గ పాదములు గల గోను 
పొదచతుష్టయో పేఠమైనది, 


శరసంహాతిరూపమై శత్రువుల మీద పడు గాక! 


కృత్యారూపంలో నున్న ఓ గోవా! 
శతు సంహోరిణివి కమ్ము. 
(తిసంధి సేనకూడా నీ వైపున్నది. 

మంతము, 

ధూమాక్షి సం పతతు 

కృధుకర్ణీ చ [కోశతు | 

(తిషన్టేః సేనయా జితే 

ష్‌ 1 

అరుణాః సన్లు కేత్రవః 

పదము. 

ధూమఒఅక్షీ | సమ్‌ | పళతు । 


యు త 


కృధుఒకర్ణీ i చ ] (కోశతు | 
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(తఒసీంధేః ॥ సీసీయా । జీతే; 


అరుణాః | నన్లు | శేతనః a7 


ఆసువాదం | 

శతుసేన ధూమాక్షి అయి వచ్చిపడు గాక! 

పటవాధ్వనితో చెవులు దిమ్ముపడి 

అ పరసేన అ|కోళించు గాక! 

ఈ విధంగా [తినంధిసేన పరసేనను జయించగా 

వారి ధ్వజములు రక్తముతో తడిసిన వై 

అరుణవర్గములగు గాక! iTi 
మం(త్రము 


అహేయన్ల్హాం వక్షిజో యే 


వయాం న్యన్తరిక్షే దివి యే చరీన్ది | 
¥t - క ణి / 
శ్వావదో నుక్షికా సం రభన్హా- 
మామాదో గృధాః కుదిపే రదన్హామ్‌ TT 
పదము, 


అవ | అయన్హామ్‌ | పక్షిణిః యే! 


వాన = ఉనా 


వయాంసి। అన్హరిక్షి | దివి; యే। చర్‌న్లి। 


శ్వాపదః | మక్షికాః ! సమ్‌ | రభన్హామ్‌ | 


అన చు జాం 


అమ అదః | గృధాః t కుణపీ | రదన్హామ్‌ కరికి 


కొం 11 6 6సూ, 10 


అనువాదం 1 
అంతరిక్షంలో తిరుగుతున్న పక్రులు 
శ|తుబలం నళింపగా వారిపై వాలుగాక | 
ద్యులోకంలో తిరుగుతున్న పక్షులు, 
మృగములు, చుక్షికములు _ ఇవన్నీ 
శవభక్ష ణార్థమై ఉప కమించు గాక! 
|గద్దలు శవశరీరాలను తమ ముక్కులతో, 
కాళ్ళతో ఛిన్నాభిన్నం చేయుగాక | 


మం[తము 

యా మిస్లే9ిఐ నంధాం సమధక్ఞా 
[బహ్మాణా చ గ్‌ | 
తయాఒవా మిస్టరీసంధయా 

నర్వోన్‌ జవత: షు 

ఇతో కతు ee ముతః 

గ - 

యామ్‌ । ఇన్దేఫఐ 1 సమ్‌ ఒధామ్‌ | సమ్‌ ౬ ఆధక్థాః | 
(బహ్మేణా 1 చ! బృహన్నతే 
తయా । అహమ్‌ | ఇద్దరి ఒ నంధయో | 
సర్వాన్‌ । దేవాన్‌ | ఇహ 1 హువే। 


se | జయత | మా । అముతః 
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క్‌ 90 
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ఆనువాదంt 


ఓ బృహన్సతీ | ఇం[దునితో, (బ్రహ్మతో కలిసీ 


ఆథర్వ్యవేద నంహిత 


(పతిజ్ఞారూపమైన ఏ సంధాన్మకియను చేసినావో, 


ఓ ఇం[దా! ఆ |పతిజారూపమైన 
(aa ag 
సంధాన్మకియతో సర్వదేవతలను 


ఈ సం్యగామరంగంలో నికి అహ్వానిస్తున్నాను 


ఓ అహూతులైన దేవతలారా! 
ఈ మూ సేనలకు జయాన్ని చేకూర్చండి 
పరసేనలను గలవనీయక్షండి 


మంత్రము; 
బృహస్బతి రాజ్జీరన 
బుషయో (బహ్మసంశితాః | 


అసురక్షయణం వధం 


(తిషంధిం దివ్యా్యశ్రయన్‌ 
పదము । 
బృహస్పతిః ఆడ్జీరసః | 


బుసయః ( అ్రహ్మఒనంశితాః | 


అసుర ఒక్షయణమ్‌ 1! వధమ్‌ | 


తా భు అ 


(తి ఒసీంధిమ్‌ 1 దివి! ఆ | అ్మ్యశయన్‌ 
అనువాదం | 
అంగిరసుని వ్యుతుడైన బృహస్పతి, 
మంతంతో తీక్టీకృతుల్రైన ఇతర బుషులు 


"9 n 


క 101% 


క 101 
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అసురనాశకమైన వజుయుథాన్ని 
ద్యులోకంలో ఉన్న (తిషంధిదేవుని స్పేవించినారు, 1101 


నుం[తము, 

యేనాసొ గుప్త ఆదిత్య 

ఉథా విన్ద్రశ్చ తిష్టేతః ॥ 

[తిషంధిం దేవా అభజ- 

నొజసే చ meee «ls 
పదము; 

యేన | అస్‌ | గు ప్పః | ఆదిత్యః | 

ఉభౌ | ఇన్ద9ః (చ! తిష్టతః i 

2 నేంధిమ్‌ 1 కత 1 అభజ బ్బ । 

పటలం? క ॥ {Lu 


ఆనువాదం , 
ఎవరితో అకసంలో కనబడే అదిత్యులు రక్రితులౌతున్నారో, 
అ ఆదిత్యుడు, ఇం|దుడు _ ఇరువురు 
ఎవరి బలంతో స్వస్థానంలో ఉండగలుగుతున్నారో, 
ఆ | తిషంధిని (అయుధభూతుడై న దేవుని ) 
సర్వదేవతలు ఓజస్సు కోనమై 
బలం కోసమై 'సివించినారు, ulin 


284 అథర్య వేద సందొత 
మం (శీ ము! 


సర్వాం ల్లోకా EN మజయస్‌ 
t ! 
దేవా ఆహుత్యానయా । 
బృహస్పతీ రాజ్షీరసో 
వజం యనుసిజ్బాతా 
సురక్షయ్‌ణం వధమ్‌ క itn 
పదము । 
సర్వాన్‌ | లోకాన్‌ | సమ్‌ | అజయన్‌ | 
దేవాః ॥ అఓహుత్యా | అనయా | 
బృహస్పతిః | ఆజ్జిరనః | 
వ|ప్రిమ్‌ ॥ యమ్‌ । అసీఇ్నత | 


అసురఒక్షయణమ్‌ | వధమ్‌ n len 


అ లా లా 


అనువాదం | 
ఇందాదులు ఈ ఆహుతితో 
సర్వలోకములను ఇయించినారు 
అంగిరఃప్పు తుడైన బృహస్పతి 
అసురక్షయక రమైన 
అయుథాన్ని ఆహుతితో 
సిచనం చేసినాడు 112 


కాం 11ఆ.ర5సూ 10 
మంత్రము 

బృహస్పతి రాజ్లిరసో 

ue యమసిళ్చతా 

ప వధమ్‌ | 
తేనాహ మమూం సేనాం 

ని లీమ్బామి బృహస్పతే 

మి శాన్‌ హ న్మో్యజసా 
పదము; 

బృహస్పతిః | జ గ! | 
వసీమ్‌ | యమ్‌ | అసీఇ్బత i 
అసుర ఒక్షయణమ్‌ | వధమ్‌ | 
కేస్‌ అవకు | అమూమ్‌ | సేసొమ్‌ | 
ని! ప | ప్యహన్యళ 


అమి కాన్‌ । హన్న్మి | ఏటసొ 


ఆనువాద౦ 1 
అంగిరఃపుతుడై న బృహస్పతి 
అనురక్షయకరమైన అయుభాన్ని 
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286 అథర్యవేద సంహిత 


అముతితో సేచనం చేనీనొడు 

ఆ దేవుని ఆహ్వానిస్తున్నాము 

ఓ బృహనృతీ | నివు నిర్మించిన ఆయుధంతో 

నేను ఈ శతుసేనను విచ్చిన్ఫం చేస్తున్నాను 

శ[తువులను ఆత్మీయబలంతో వధిస్తున్నాను nig an 


మం్మతము : 

సర్వే దేవా అత్యాయ న్లి 

యే అశ్నన్లి వషట్‌ కృతమ్‌ । 

ఇమాం పషధ్వ మాహంతి. 

మవ ము! క 141 
సదము 

సర్వే । దేవాః | అతిఒఆయ నన్లి | 

యే। అశ్ని! వషట్‌ ఒకృతమ్‌ | 

ఇమామ్‌ | జుషధ్యమ్‌ | ఆఒహుతిమ్‌ | 


ఇతః! జయత | మా! అముతః క 148 


ఆమవాదం | 
సర్వదేవతలు శెతువులను దాటి 
మాకు అభిముఖంగా వస్తున్నారు, 
పషట్కారంతో ఇచ్చిన హవిస్సును, వారు భక్షిస్తున్నారు, 
మోరంకా ఈ ఆవుుతిని సేవించండి 
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మా సేనలను విజేతలను చేయండి. 
పరకీయ సేనలను విజేతలను చేయకండి. rl¢gn 


మంతము 1 

నశ్వే దేవా అత్యాయన్తు 

(తిషన్టే రాహుతిః [వయా | 

ప్రత్య మేవాతీం రక్షత 

యయ్మాగే అమా జితాః క్‌ 10 
పదము ; 

నర్వి । దేవాః ! అతిఒఆయన్తు | 

[తిఒనేంధేః i Se 1 పీయా। 


సమ్‌ఒధామ్‌ | మహాతీమ్‌ ! రక్షత | 


oo ra 


యయా ॥ ఆగే! అసురాః ॥ జితాఃి క్‌ 10 క 


అనువాదం : 
శతువులను దాటి మాకు అభిముఖంగా 
దేవతలు వత్తురు గాక! 
(తషంధి అను పేరుగల 'సేనామోవాకుడై న 
దేవునకు మా ఆహుతి |పియమగు గాక! 
ఓ దేవతలారా! జయవిషయమైన 
మహో పతిజ్ఞను కాపాడండి. 
దానితో పూర్వం అనురులు పరాజితులై నారు. BET 
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మం[తము 

వాయు రమితాగా మిష్వ(గా ణ్యాళ్చతు 

- 

ఇద్దర ఏషాం బామాన్‌ (వతి ఫ్‌ 

మా శరన్‌ (పతిధా మిషుమ్‌ | 

ఆదిత్య ఏషా మస్రం వి సాశయతు 

చన్దరిమా యుతా మగతన్య పన్థామ్‌ ॥ 101 
టె స్‌ జ్‌ థి 

సదము 

వాయుః | అమి కాణామ్‌ | ఇషుఒఅ గాడీ | ఆ | అల్బతు। 
ఇద్దరి! । ఏషామ్‌ | వామాన్‌ | (పతీ | భన ర్త | 

మా శకన్‌ | (పతిఒధామ్‌ | ఇవుమ్‌ | 


ఆదిత్యః | ఏషామ్‌ | అస్ర్రమ్‌ | వి! నాశయతు । 


~~ ue అష 


చన్దరిమాః | యుకామ్‌ | అగతన్య i పస్థామ్‌ ॥ 108 


అనువాదం 
వాయుదేవుడు శతువుల బాణ్యాగములకు ఎదురువెళ్ళుగాక | 
ఇం|దుడు ఈ శతువుల బాహువులను భగ్నంచేయు గాక | 
తమ బాణాన్ని తిరిగి 
అనుసంధించుటకు అశక్తులగుదురుగాళ | 
ఈ ఆయుధజాతాన్ని సూర్యుడు వినష్టం చేయుగాక | 
చం[దుడు శ[తుమార్గాన్ని 'వరుపరచు గాక! 116 ॥ 


కొం 116 5మా, 10 289 
మం[తను। 

యది (సేయు శ్రీవవురా 

[నిన్నా వర్మాణి చ కరే | 


తనూపాన్‌ం పరిపొణం కృన్వోనా య 


దుపోచిశే సర్వం క దీరసం కృధి క్ష 174 


పదము 8 
యడీ | (ప్రజ ఈయుః | దేవఒపురాః | 
(బ్రహ్మీ వర్మాణి ] చక్రీకే | 


తనూ2ఒపానీమ్‌ | పరిఒపానమ్‌ i క్పణ్వానాక యర్‌ । 


ఉపఒఊచిరే | కరన తర్‌ | ఆం సమ్‌ కృధి క ita 


న wo ~~ 


ఆసువాదం క§ 
శ[తుసే సేనలు దేవతల నగరాలపై దాడివెడలిలే, 
జ్ఞానులను కవచాలుగా చేసుకుంకే, 
శరీర రక్షక సాధనాలను తయారుచేసుకుంకేు 
వాటి నన్నిటిని నీరసంగా చెయ్యి. iit 


మం(త్రమ 8 
శి i 
[కవా్రనానుప ఈ రయన్‌ 


మృత్యుసా చ పురోహితమ్‌ | 
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290 అథర్వవేద సంహిత 
(తిషన్దే (పేహి సీనయా 
జయామి శ్రాస్‌ ప వద్యస్వ క 101 


పదము, 
గ్రవ్యఒఅదా | పసన శ్రయస్‌ ॥ 


మృత్యుసా చ! స i 
క! a 
(తిఒసంధే 1 (వ 1 ఇహి। సేనయా । 
జయ | అమ్మి కాన్‌ RE పద్యస్వ శ 101 
అనువాదం 
ఓ|(ఆషంధీ! నీ ముందున్న శతువును 
మాంసాళితో అనువరి ర్హింపజెయ్యి 
మృత్యువును అనుగమించునట్లు చెయ్యి 


అత్మీయ సేనతో వెళ్ళు శ|తువులను జయించు 
శ(తుమధ్యంలోనికి (ప వేశించు, 118 ॥ 


మంగళము 1 

! / 
(తిషన్టే తమసా త్వ- 
మమ్మిశ్రాన్‌ పరి వారయ | 
స క్‌ కీ 
పృషదాజ్య(పణుత్తానాం 


మామీషీం మోచి కశ్చన rn 104 
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పదము; 

|] 4 
[తిఒసంధే । తమసా । త్వమ్‌ | 


అమ్మికాన్‌ 1 పఠరి। వారయ । 
పృషదాజ్యఒపనుత్తానామ్‌ | 


మూ! అమీషామ్‌ | మోచి। క॥8। చన 1 108 


అనునొవం | 
ప (తిషంధీ | నీవు మాయామయమైన 
అంధికారంతో శ|తువులను చుట్టుముట్లు. 
పృషదాజ్య (ఏధీమి| మైన అజ్యము ) హోమంతో 
(పకిప్తులైన ఈ శ తువుల మధ్యలో 
ఒక్కడు కూడా బయటపడకుండు గాక | 11901 
మం తము * 
శీతివధీ సం పత 


న 


శ్వమి[తాణా మమూః సిచీః । 

వ ) - | 

మువ్యా ద్వ ద్యామూః సేనా 

అమ్మితోణాం న్యర్చుదే ॥ 20 ॥ 
పదము; 

శి౭ఒపదీ | సమ్‌ | పతతు ! 


శీ 
అమి తాణామ్‌ | అమూః। సిచేః ॥ 
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ముహ్యన్లు । అద్య | అమూః | సీనాః | 
అమి[కాగామ్‌ | నిఒఆర్చ్బుదే 120 & 


అనువాదం! 
శితిపది అయిన గోవు పరసేనా మధ్యంలో విడువబడి, 
దుఃఖితులైన శతువులపై పడుగాక | 
శ్రీ న్యర్భుదమా ! ఆ దూరంగా కన్పించే శ|తుసేనలను 
ఇప్పుడు మోహీంప జెయ్యి n20 un 
మం|తము | 


మూఢా అమితా న్యర్చుదే 


- 


జ హ్యేఒషాం పరంవరమ్‌ | 
అనయా జహి సేనయా క నీ! 1 


పదము 


మూఢాః | అమి|కాః 1 నిఒఅర్బుదే | 


జహి | ఏషామ్‌ । వరీమ్‌ఒవరమ్‌ | 


అనయా । జహి। సీసీయా ns? a 


అనువాదం | 
ఓ న్యర్చుదా ! అమ్మితులను నీ మాయతో 
సమ్మోహితులనుగా చెయ్యి 
ఈ శత్రువులలో ఉన్నతోన్నతులైన వారిని 
వరుసబెట్టి సంహరించు 


కాం 11అ,5సూ 10 


మా సేన నీ అనుగహం వల్ల 
శతుసేనను జయించు గాక [ 


మంత్రము | 

యశ్చ కవచీ యశ్చాకవచో. 
1 స | న్‌ 
శిమి|తో యకశ్నాజ్మగని | 
జ్యాపాశ్లై£ రేవచపొనై - 
క జ్‌ 
రజ్బనాభిహతః శయామ్‌ 


పదము 
యః।చ। కవచీ యః। చ। అకవచః । 


జాల we. ణు mm 


అమి తః (1 యః।,చ। అజ్మీని ! 


జ్యాఒపొశై 8| రవచఓ౬పొాశ | 
శ్‌ న్‌ a జ Qe 


Cr 


అజ్మనా | అభిఒహీతః | శయామ్‌ 


నా అం 


అనువాదం, 
కవచధారుడైన శత్రువు, 
కవచరహితుడై న శతువు, 
రథాన్ని అధిరోహించిన శ్మతువు, 
వీరందరూ తనుతమ మౌర్వీపాశముల చేత, 
కవచపొశముల చేత, రథాదులచేత 
బద్ధులై నేలపై పడును గాక! 


౨93 


గది! ॥ 


క నీలి క 


ఇ లీని క 


॥ బ్లీల్లి ॥ 
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మంత్రము 

యే వర్మిణో యేఒవర్మాణో 
అమితా యే చ్‌ వర్మిణః | 
సర్వాం స్తాం తీర్చుదే హతాం. 
భ్వానోఒదన్లు భూమ్యామ్‌ 

వదము 

యే । వర్మిణః యీ॥ అవర్మాణః | 


అమి[కాః 1యే।చ। వర్మిణః | 


సర్వాన్‌ | తాన్‌! అర్చ్బుదే 1 హతాస్‌ | 
శ్వానేః ॥ అదన్తు / భూమ్యామ్‌ 
అనువాదం, 
ఏ శతువులు కవచధారులై ఉన్నారో, 
ఎవరు కవచరహితులై ఉన్నారో, 
ఎవరు కవచవ్యతిరిక్తమైన ఇతరిములతో 
అచ్చాదితులై ఉన్నారో, 
వారందరినీ ఓ అర్చ్భుదా ! నీవు 
హతం చేయగా, భూమిపై పడిఉన్న హరిని 
కుక్కలు, నక్కలు మొదలైనవి తిను గాక! 
మంత్రము 


యే రథినో యే తరథా 


తసాదా యే చీ సొదినీః | 


అథర్వవేద నంహిత 


18 ॥ 


ఓ నీలి క్ష 


128, 
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సర్వా నదన్తు తాన్‌ హకాన్‌ 
గృధాః శ్యేనాః వేత తిణః 124) 


పదము 
యే । రథినః 1 యే। అరథాః। 


అసొదాః | యే | చ| సాదిసీః | 


సర్వాన్‌ । అదన్లు | తాన్‌ | వాతాస్‌ | 
గృ(ధాః | శ్యేనాః వత|తిణః శ సీడీ క్ల 


అనువాదం. 
రథారూఢులైన వారిని, రథరహితులను 
అళ్వాది వాహనరహితులను, 
అశ్వికులైన వారిని ఓ అర్బుదా ! 
సీ అన్ముగహంతో మేము వధింతుముగాక | 
అలా వధితులై న శ|తువులందరినీ 
|గద్దలు, డేగలు మొదలైన పక్షులు 
తమ గోళ్ళతో చీల్చి తను గాత ॥ n244u 


మంఠ్రము , 
సహన కుణపా శేతా- 


సుమత సేనా 
సమరే వధాసామ్‌ | 


వివీద్ధా కరజాక్చేతా s25u 
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యః । ఇమామ్‌ | _పశీనీమ్‌ | అఒహుతిమ్‌ | 


అమి త్రః 1నః। యుయుత్సతి క న0 క 


ఆసనసువోవం। 
వేగంగా ఎగురుతూపోయే శరములతో 
అయువుపట్టులలో దెబ్బతిని 
గొంతెత్తి అకోశిస్తున్న, దుఃఖపూరితము_ 
చూర్షీ కృతము అయి నేలపై పడిన 
శ్యృతుసమూహాన్ని కుక్కలు, నక్కలు తినిచేయు గాక ! 
మేమిస్తున్న ఆహుతిని తిప్పికొట్టడానికి 
యుద్దం చెయగోరే అ శృతువులను కూడా 
అలాగే అవి భక్షించు గాక! 1261 


మంత్రము 
యాం దేవా అనుతిష్ట గి 
యస్యా నాసి విరాథనమ్‌ | 
- . 
తయన్దో9 హను వృతహా 
వ|కేణ (తిషంధినా u2?u 
పదము; 


యామ్‌ । దేవాః । అనుఒకిష్ట ల్లి / 


యస్యోః | న! అస్థి | విఒ౭రాథనమ్‌ | 
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తయా ॥ ఇన్గర్రః | హ్‌ వృ(తఒహా | 
వ్య జీఐ | తీఒసంధినా FI. 


అనువాదం ; 
పృషదాజ్యాహుతిని వ్యజోత్పాదనమున"క్రె 
దేవతలు సమర్పిస్తారు 
ఆ ఆహుతికి ఎదురు లేదు 
అ అహుతితో ఉత్పన్నమైన |తిసంధి వ్యజంతో 
వృతాసురుని ఇందుడు సంహరీంచినాడు, 
అయన మా శ్యతువులను కూడా సంహరించు గాక! ॥ 27 ॥ 


ఇది పదవ నూక్తం 
ఇది ఐదవ అనువాకం 


ఇది పదకొండవ కాండ 


పన్నెండవ కాండ 


అధర$విద నంవొత 


తరువాత ఈ అనువాకంఠరో అగ్ని వెనుకనున్న గుంటలో 
దర్భలను పరచి ఒకచరువును ఒ మారు సర్వహుతం చెయ్యాలి 
ఎనిమిది బుక్కులకు అవృత్రికో హోమ్మత్రయాన్ని సంపాదింప 
వలెనని అర్థం 


అగ్నికి వెనుక దర్భాది తృణములయందు వాటితోనే అల్లిన 
ఒక (పస్తరణొన్ని పరదాలి విమృగ్వరీమ్‌ అనే ముక్కును 
సఠిస్తూ దానిపై కూర్చొన వలెను 


సత్యం బృహత్‌ * ఆనే తొమ్మిది మం[ళాలను *శన్నివా! 
అనే ముక్కును “ఉదాయషా' ఆనే రెండు బుక్కులను 
పరిస్తూ ఉదయం లేవాలి 


*' ఉద్వయం'” అనే మం| తంతో వెళ్ళిపోవాలి ఉదీరాణా, | 
అనే బుక్కు_కో తూర్చునకో, ఉత్తరానికో బయటికి వెళ్ళిపోవాలి 
*“యావత్‌తే"' అనే మం[తంళో భూమిని నీకించాలి ఇదీ “ఆగ 
హాయణీ * కర్మ 


అలాగే సృష్టికొముడు ఎత్తైన స్టలం పైనికి ఎక్కి “యావత్‌ తే * 
య జడే ® ఈఓ 
అనే మర్మతంతో పార జూడాలి 


ఆలాగే ఈ అసువాకంఠో జలప్మాతను నంపొదించి అగ్నికి 
ముందు సీరయుక్ష్యంగా సంప్రోకించాలి 


అలాగే ఈ అనువాక పఠనంతో కృషికర్మ అవుతుంది దీనివి 
*సీర్రా యుజ్ఞన్ది” (8వ కాండ్క 11న సూక్తం) అనే 
సూక్తంలో విస్తరించి చెప్పడం జరిగింది 


ఆలాగే సత్ర ధనాది సర్వఫల[(పాష్త్యర్థం యస్యాం 
సదోహావిర్ధానే "అనే మూడుమం|త్రారికో (86,80, 40) అజ్యాన్ని 
హోమం చేయాలి 

అలాగే | వీపాయవాద్యున్నకానుడు: *యస్యానున్నం అనే 
ముక్కుతో వృథివిని ఉపస్థానం చెయ్యాలి 
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అలాగే మదీహొరణ్యాదికాముడి “సిధిం వీ భతీ ' అనే రెండు 
మంత్రాలతో పృధథీవిని ఉపస్థానం చెయ్యాలి, 


అలాగే మజీవిరణ్యాదులు (సొప్పించిన తర్వాత కకాడ్రా 
ఈ మంశ్రాలకోనే ఉపస్థానం చెయ్యాలి, 

అలాగే పృష్టికొముడు వృష్టికాలంలో “యస్యాం కృష్ణమ్‌ ” 
అనే (62) బుక్కురో ననోదకొన్ని ఆఫ్‌మంతించి ఆచమనాన్ని 
స్నానాన్ని నిర్విరి,ంచాలి. 

అలాగే (గామపత్త వాదిర కర్థం ఈ అనువాకంతో నాలుగు 


పురోడాశముల ఫై రాళ్ళనుంచి , గామాదికోజములలో పాతి 
సెటాలి, 
(3) 


అలాగే (గొమపత్తనాదిర &ొర్థం ఈ అనువాకందనో ఒకొక్క 
పురోడాశం పైన శిలనుంచి రెండింటిని కలిపి [గామాదికోణను 
లలో పాతి పెట్టాలి 


అలాగే ఆగ్నిగృహం పద్ద ఆ వేడి తగులని చోట పడుకుని 
ఈ సూకాన్ని జఫించాలి ఈ కర్మలన్నీ వై కల్చికాలు. 


అలాగే భూమి కంపించినపుడు చెసే హోమంలో ఈ అను 
వాకొనికి వినియోగం, 


అలాగే సోమయజ్ఞంలో రీశీకనియమంలో మూత, పురీష 
పరిశుద్ధ్యర్థం ఉపయోగించే మట్టిగడ్డలను తీసుకునేటప్పుడు దీనికి 
వినియోగం, . 


అలాగే పార్టిప మహాకాంతిలో ఈ ఆనువాకానికి వినయోగం, 


మంతము | 
సత్యం బృహ దృత ముగం దీక్షా రపో 


(బ్రహ్మ యజ్ఞః పృథివీం ధారయ గి । 
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సా నో భూతన్య భన్యేన్య వ 
శ్ను్యురుం లోకం పృథివీ నకి కృణోతు 


పదము; 


సత్యమ్‌ | పహ | బుతమ్‌ | ఉ్మగమ్‌ | దీక్షా | తవీః | 


(టహ్మ I యజ్ఞః | వృథిలీమ్‌ | ధారయ గి ! 


సా, నః | భూతస్య ॥ భవ్యన్య i వశత్నీ। 


ఉరుమ్‌ | లోకమ్‌ | వృథివీ | నః! కృణోతు 


అనువాదం 
నత్యము, బృవాత్లు, బుతము, ఉగము, 
తపస్సు, దీక్ష, (బ్రహ్మ; యజ్ఞము. 
ఇవన్నీ సృథివిని భరిస్తున్న వి 
అ పృథివి నూ భూతభవిష్యద్వర్శమానాలకు 
చెందిన అన్నిటినీ పాలించునదై 
మాకు ఉత్తనులోకాన్ని పసాదించు గాక! 


మం[తను 

అసంబాధం మధ్యళో మానవానాం 
యస్యా ఉద్వతీః (పవతః సమం బహు! 
నానావీర్యా ఓషధీ ర్యా బిభర్తి 


వృథివీ నః (వథతాం రాధ్యేతాం నః 
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ul 


॥11॥ 


12: 


కాం 120 ఆ, నూ 1 
పదము । 
అనమ్‌ఒబాధమ్‌ | మధ్యతః | మానవానోమ్‌ 1 


యస్యాః 1 ఉర్‌ ఒవత! | (పఒవతీః 1 ననుమ్‌ | బహు | 
నాసా ఒవీర్యాః । ఓషధీ? | యా । బిభర్తి! 
పృథివీ! నః। (పథతామ్‌ | రాధ్యతామ్‌ 1 నః 


అమవాదం ; 
ఈ పృథివిపై నున్న మానవుల నుధ్యంలో 
నీచోచ్చ భేదాలున్నా, 
అధికారికంగా సమత్వం, ఐకమత్యం ఉన్నది, 
మా ఈ పృథివి రోగాలను దూరం చేసే 
అనేక గుణసంపన్నాలైన ఓషధులను భరిస్తున్న ది. 
మా యశోవృద్ధికి ఇది సాధనభూతంగొ ఉన్నది, 


మం|తము! 
యస్యాం సముద ఉత సిన్ధు రాపో 
యస్యా మన్నం కృష్ణయీః నంబభూవుః | 
యస్యా మిదం జిన్వేతి [పాణ దేజత్‌ 
సొ నో భూమీః పూర్వపేయే. దధాతు 
పదము 8 

t శీ 
యస్యామ్‌ | సమ్ముదః | ఉత | సినేః । ఆపః | 


యస్వామ్‌ | అన్నేమ్‌ | కృష్ణయః ॥ సమ్‌ ఓఒబభూవుః | 
ఆతథ్య, ౪ 20 గా గా ee 
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యస్యామ్‌ । ఇదమ్‌ । జిన్వతి i (పాణత్‌ ! ఏజీర్‌ | 


సా॥ నః। భూమీః | వూర్వఒపేయే । దధాతు 


om అం 


ఆనువాదం 
ఇందులొ మహాసము[దములు 
నదీనదాలు జలపూరములు ఉన్నవి 
దీనిలోనే అహారాదులుగా పనికివచ్చే 
ధాన్య శాకపొకాదులు ఉన్నవి 
అవి ఇందలి [పాణులకు [పాణం పోస్తున్నవి 
కృషీవలులు, శిల్బకర్మవిశారదులు జన్మించినారు 
ఈ భూమి సమస్త భోగములను, ఐశ్వర్యమును 
మాకు [పసాదించు గాక! 


మం|తను ; 

యస్యా శృత[సః |వదిశః పృథివ్యా 
యస్యా మన్నం కృష్ణయః సంబభూవుః | 
యా బిఖీర్తి బహుధా (పాణ దేజక్‌ 

సా నో భూమి ర్లోవ్య వ్యన్నీ దధాతు 
పదనూ 

యస్యాః | చతే సః | (పఒదిశీః | పృథివ్యాః ! 


యస్యామ్‌ l అన్నమ్‌ | కృష్ణయేః ! సమ్‌ఒ బభూవుః | 


CT 


gu 


కశక 
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యా । విభర్ది। బహుఒధా | (పాణత్‌ | ఏజక్‌ | 


సా । నః। భూమిః । గోషు | అపీ। అన్నే । దధాతు। “4 


_—— 


అనువాదం. 
ఈ భూమిపై అనేక కర్మచాతురీసమేతులు జన్మించినారు. 
దీని నలుదిశలు అన్నాన్ని అనేక | పకారాలుగా 
(పాణులక్రై భరిస్తున్న వి. 
బహువిధాలుగా |పాణధారులు కర్మకరులు 
అయిన వారి ధారణపోషణాదులను 
ఈ భూమి కల్పిస్తున్నది. 
గోవులు మేకలు మొదలగువాని ధారణ పోషణములను 
కూడా ఇదే చేస్తున్నది. 14 uy 


మంత్రము , 

యస్యాం వూర్వే పూర్వజనా వీచ్మకిరే 

తుజ దేవా అసురా నథ్యపీ ర్రయన్‌ | 

గవా Bess వయీసశ్స విస్టా 

సం వరః పృథివీ నో దధాతు కర్‌ | 
పదము; 

యస్యామ్‌ | పూర్వే | వూర్వ్యఒజనాః | విజచ్యకిరే । 


యస్యామ్‌ | దేవాః | అసురాన్‌ | అభిఒఅవ్‌ర్హయన్‌ | 
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గవామ్‌ | అశ్యానామ్‌ 1 వయణః 1 చ| విఒస్టా | 


భగమ్‌ | వర్చ్‌ః | సృథివీ | నః । దధాతు కఫ్‌ 1 


అనువాదం | 
ఈ భూమిపై పూర్వజనులు వి|కమించినారు 
ఇక్కడే దేవతలు అసురులను తరిమికొట్టినారు 
గోవులు అశ్వములు, పక్షులు అశేషసుఖాన్ని చ్చే చోటిది, 
ఈ పృథివి ఐశ్వర్యాన్ని, బలపరా్యకమాదులను 
నూకు (పసాదించు గాక | "| 


మంత్రను | 

విశ్వంభరా పసుధానీ (వతిష్టా 

క భం? జగీతో నివేశ్‌నీ | 

వై శ్వానరం భిభతీ భూమీ రగ్ని- 

మిస్ట్ర్రయిషభా దవీజే నో దధాతు NT 


పదము ।; 


ఎక్‌ బళరా l వసుఒధాసీ i (వతిఒస్థా ॥ 


హిరణ్య2.వక్షాః | జగీతః | నిఒవేశీనీ t 
వె న. బీభతీ | భూమిః | గన్‌ | 


ఇస్ట్రీఒయిషళా । (దవీజే । నః । దధాతు గ 0॥ 


ఇ ఎ ఉత 
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ఆనువాదం । 

ఈ పృథివి విశ్వంభర, వసుంధర, 

వస్తువులకు అధారస్థానం. 

హిరణ్యగర్భ అయినది. 

జగత్తునకు నివేశనం కల్పిస్తుంది. 

వైళ్వానరాగ్ని దీనిపైనే ఉన్నది. 

ఇక్కడ అ్యగగామి అయిన అగ్ని 

వృషభసద్భశుడు ఇంద్రుడు 

మాకు ధనభారులుగా ఉన్నారు. "Gun 
మంత్రము | 

| ॥ 

యాం రక్ష న్య్యస్వప్నా వీశ్వదానీం 
దేవా భూమీం పృథివీ మ్మపేమాదమ్‌ ! 
సా నో మభీ ప్రియం దుహ- 
మథో ఉక్షతు వర్చీసా 4171 


పకదు ; 

యామ్‌ | రక్ష గి । అస్వప్నాః | విశ్వ ఒదానీమ్‌ I 
దేవాః | భూమీమ్‌ | పృథివీమ్‌ | అపఓఒమాదమ్‌ ॥ 
సా, నః। మధు । [(పియమ్‌ । దుహామ్‌ | 


అథో ఇతి ! ఉక్షతు | వర్చీసా 7a 
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అనువాదం | 

నిదారహితులైన దేవతలు ఈ విశ్వధ్యాతిని 

మౌక్రై మధుదోహనం చేస్తున్నారు 

ఈ విశాలభూమి (పమాదరహితనుగు గాక! 

నుమ్ము వర్చస్సుతో, జ్ఞానై శ్వర్యాదులతో 

పరిపూర్లులను చేయు గాక | 171 
మంత్రము i 
యార్థవేధీ సలిల మగ ఆసిక్‌ 

జ్యూ ల | తూ శ జా 

యాం మాయాభి రన్వచరన్‌ మనీషిణః | 
యస్యా హృదయం పరమే వ్యోఒమ- 
్రుత్యేనావ్బీత మమృతం పృథివ్యాః ॥ 
సా నో భూమి నం ష్టం 


రాష్ట్రే దీధాతూ త్తే uta 


పదము | 
యా । అర్థవే అధీ । నలిలమ్‌ | అగే | ఉక్‌? 
యామ్‌ । మాయాలీః | అనుఒఅచేరస్‌ ! మనీషిణః | 


యస్యోః | హృదయమ్‌ | పరమే | విఒక్‌మన్‌ | 


నక్యేన | ఆఒవృతమ్‌ 1 అమృతిమ్‌ | పృథివ్యాః | 
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స్తా! నః | భూమిః | త్విషిమ్‌ | బలమ్‌ | 


రాష్ట్రే | దధాతు । ఉర్‌ ఒతమే వ. 


ఆసువాదం, 

ఈ భూమి తొలుత జలంప్రై, సము్ముదంపై ఉండినది. 

ఈ సృథివీహృాదయం అమృతం వలె 

సత్యసంకల్పమైన బలంతో వ్యాప్తమై ఉన్నది. 

మహాకాశంలో దీనిని మాపాదులతో 

మనీషులు సేవిస్తున్నారు, 

ఈ మా భూమి ఉత్క్చమ రాజ్యంలో 

తేజస్సును, బలాన్ని ధరీంచు గాక! n8 un 
మం|తము | 


యస్యా మాపః పరిచరాః సమానీ- 

రహోరా శ్రీ sles కర ర్ట ! 

సా నో భూమి ర్భూరీధారా వయో 

దుహా మథో ఉక్షతు కేనా 108 
కమ | 


యస్యామ్‌ | ఆవీః | సరిఒచరాః | సమానీః | 


జ న న = 


అహోరా (తే ఇతి | అ|పఒమాదమ్‌ | క్షర్‌న్తి | 


ఇ గి 


¥ 
సౌ। నః | భూమిః | భూరీఒధారా 1 పయః | 


దుహామ్‌ | అథోఇతీ | ఉక్షతు | వర్చసా 4101 


న జలా వు 
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అనువాదం ; 
ఈ భూమిపై తిరిగే పర్మివాజకులు, 
జలపవాహాల్కు సమదృష్టికల వైన అహోరాతములు 
సౌవధానముశై పరి శ్రమిస్తున్న వి, 
ఇందలి రకరకాల భూరిధారలు 
శ్రీరధారలను మాకు [పసాదిస్తున్నవి 
ఈ భూమి వర్చః[పతాపాదులతో విలసిల్లు గాక! "gn 


మంత్రము ॥ 

యా మశ్వినా వమిమాతాం 

విష్ణు ర్యస్యాం విచక్రమే | 

ఇన్దోరి యాం చ్యక ఆత్మనే 
} 

నమి|తాం శచీవతిః | 

వాం నమో rom An కృేజతాం 


కయః క 101 


యామ్‌ । అశ్వినా | అమీమాశామ్‌ | 
విమ | యస్మ్య్యామ్‌ | విఒచ్మకమే | 
ఇన్దే0ః । యామ్‌ । చ(కే। ఆత్మని | 


అనమి[కామ్‌ | శచీఒవలీః | 
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సొ। నః । భూమీః | వి। సృజఠామ్‌ | 


= రా వా 


మాతా | వ్యుశాయ । మే । పయః గ [0 1 


అనువాదం | 
ఈ భూమికి అశ్వినీ దేవతలు 
మాపన క్రియను చేస్తున్నారు, 
ఇందలి పాలకులు ఇక్కడ పరా[కమిస్తున్నారు. 
ఇం[దుడు శచీపతి తన శ్యతునిర్మూలన [క్రియల చేతను, 
మాకు తల్లి అయిన భూమి తన పుతులకై 
పాలనివ్వడంతోను పొలిస్తున్నారు, 
తన పుతులందరకూ పృథివి 
అన్నపోనాదులు కల్పించు గాక! 110 ॥ 
మంకిము: 
(J i 
గిరయ స్టే పర్వతా హినువనో ఒ- 
1 క్‌ ల 
రణ్యం శ్రే పృథివి స్యోనమస్తు | 
బ్మభుం కృష్ణాం రోహిణీం విశ్వరూపాం 


[ధువాం భూమీం పృథివీ మిన్టిగుప్తామ్‌ । 


అజీతో హతో అక్షలో 
ధ్యష్టాం పృథివీ మహమ్‌ శె 1॥ 
పదము ; - 


గిరయః | శే! పర్వతాఃి | హిమఒవ న్లః। 


అరేజ్యమ్‌ | కే | సృథివి | క్యోనమ్‌ | ఆ | అస్తు | 
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బభుమ్‌ | కృష్ణామ్‌ । రోహిణీమ్‌ | విశ్వఒరూపామ్‌ | 

(ధువామ్‌ | భూమీమ్‌ । పృథివీమ్‌ । ఇన్దర్రిఒగుప్తామ్‌ | 

అజీశః | అహతః t అక్షీతః 


అధీ | అస్థామ్‌ | వృథివీమ్‌ ! అహష్‌? ulin 


ఆసువాదం 
ఓ పృథివీ! గిరులు, పర్వతాలు, 
అరణ్యాలు నీకు సుఖమునిచ్చు గాక! 
వాటి భరణపోషణాదులను నిర్వర్తిస్తున్నదానవు నీవు 
వృక్షాదికములు అంకురించడానికి కృషి కారణమౌతున్నది 
నిశ్వరూపిణీవి స్థిరమైన దానవు ఇందరక్రితమైన దానవు, 
అజేతవు, అక్షతవు 
నేను ఇలాంటి భూమిని అధిష్టించి ఉన్నాను nll nu 


మంత్రము; 

యక్‌ తే మధ్యం పృథివి యచ్చ నభ్యం 
యాస్త్ర ఊర్జ స్హన్వ్యఒః సంబభూవుః | 

తాసు నో ధే వ్యభి నః పవన్వ 

మాతా భూమిః పుతో అహం వృథివ్యాః | 


-_ 


వర్ణన్యః సిత స ఉ నః పిపర్తు 1124 
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పదము , 


యత్‌ | తే! మధ్యమ్‌ | పృథివి | యక్‌ | చ| నథ్యమ్‌ | 


— mw 


యాః । తే| ఊర్జః । ఈన్వఒః | సమ్‌ ఒబభూవుః | 


కాసు । నః। ధేహి | అభి ! నః। పవన్వ । 


అజ న న 


మాతా? ris పుత్రః | అహమ్‌ | పృథివ్యా | 


పర్దన్యః। పితా | సః। ఓం ఇతి | నః । పివర్తు శ 10 క్ష 
అనువోదం , 

ఓ పృథ్వీ! నీ మధ్యభాగమేది? నీ నాభీస్థానమేది? 

సీత ఊర్గస్స్వంతమైన శరీరధారులు 

స్యయంభువులై ఉన్నారు. 

వారిలో మాకు స్థానమివ్వు 

మాకు రక్షనివ్వు, 

ఓ భూమి! నీవు మాతవు, 

నేను పుశ్రుడను. పర్షన్యుడు మా తండి, 

ఆయన మమ్ము పాలించు గాక | 1 12 u 


మంతము ; 
యస్యాం చేదీం పరిగృహ్హా గి భూమ్యాం 
యస్యాం యజ్ఞం తన్వశే విశ్వకర్మాణః | 


యస్యాం మీయన్లే స్వరీవః వృథివ్యా- 
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మూర్ధ్వాః శక్రా ఆపహేుక్యాః పురస్తాత్‌ ॥ 

సా నో భూమి ర్వర్థయద్‌ వర్థమానా 810 క 
పదము: 

యస్వామ్‌ | వేదీమ్‌ | వరిఒగృష్థా న్లి ! భూమ్యామ్‌ | 

యస్యామ్‌ 1 యజ్ఞమ్‌ | తన్వతే । విశ్వఒకర్మాణః 1 

యస్యామ్‌ | మీయ నే! స్వరవః 1 సృథివ్యామ్‌ ॥ 

శర్వా! | శకః | అఒహుత్యాః i వురస్తాక్‌ | 

సా । నః। భూమిః । వర్ధయక్‌ | వర్థమానా 108 


అనువాదం ; 
ఈ భూమిపైనే యజ్ఞ వేదిని నిర్మిస్తున్నారు 
విశ్వకర్మలందరూ ఇక్కడే యజ్ఞములు చేస్తున్నారు 
ఈ భూమికి ముందు ఉన్నతిని కల్పిస్తూ 
వీర్యోపేతములై న అహుతులతో పాటు 
యూపన న్రంశ్రములూ ఉన్నవి 
ఇవన్నీ "ఉపదేశం చేస్తున్నవి 
ఈ భూమి మమ్ములను వర్గిల్ల జేయు గార | 118! 


నుంత్రము : 
యో నో ద్వేషేక్‌ వృథివి యః పృతన్యాద్‌ 
యోఒఖిదాసా న్మనీసా యో వధేన। 


తం నో భూమే రస్టయ పూర్వకృత్వరి ॥ 161 


కొం, 12 ఈ 1నూ ౨ 317 
సదము 1 
యః।నః। ద్వేషశ్‌ | పృథివి; యః | పృఠన్యార్‌ | 
క U i న్‌ - mw 
యః ! అఖిఒదాసాత్‌ | మనసా । యః । వధేన | 


—_— 


తమ్‌ | నః భూమే i రరర | పూర్వఒకృత్యరి ళ్‌ [141 


అనువాదం 
ఎవరు చుమ్ము ద్వేపీస్తున్నారో, 
ఎవరై తే తమసేనలలో మమ్ము 
పరాభవింపవలేనని చూస్తున్నారో, 
ఎవడు మాకు అనిష్టం చేయవలెనని సంకల్పిస్తున్నాడో, 
మమ్ములను ఎవరు బానిసలను చేయదలచుకొన్నాడో, 
మమ్ములను చంపి కష్ట పెట్టవలెనని 
ఎవడు చూస్తున్నాడో, వారినెల్లా 
ఓ పృథ్వి! ముందుగానే నశింపజెయ్యి. wlé4u 


మం్మకను। 

త్వ జ్ఞాతా స్వయ చరన్హి మర్హ్యా- 
స్వం బీభర్ణి ద్విపద న్థ్వం చతుష్బదః 1 
తవేమే పృథివి పళ్ళ మానవా 

యేఖ్యో జ్యోతి రమృతం మ _ర్భ్యేభ్య 


ఉద్య న్హూర్యో రశ్శీభి రాతనోతి క 154 
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పదము; 

+ 
త్వత్‌ । జాతాః | త్వయి । చర గి! నుర్త్యాః | 


త్వమ్‌ | (ఫ్‌ i ద్విఒపదః | త్వమ్‌ i చతుఃఒపదః | 


తవే। ఇమే । వృథివి | పళ్ళ | మానవాః | 


తు అ శా 


యేభ్యః | జ్యోతిః | అమృతమ్‌ | మ 


ఉత్‌ ఒజయన్‌ | సూర్యః | రశ్శిఒభిః | ఆ2తనోతీ AIS 4 


అనువాదం | 
ఓప్పృథివీ! మర్త్యులు నీలోనుంచే ఉద్భవించినారు 
నీ పైనే సంచరిస్తున్నారు 
ద్విపాత్తులు) చతుష్పాత్తులు అయిన 
ప్రాణులందరనూ నీవు థరిస్తున్నావు 
ఈ మానవుల అమృతత్వసిద్ధికై 
వారికి వెలుగునిచ్చుట క్రై ఉదయించిన సూర్యుని 
కిరణాలతో విస్ఫృఠతపరుస్తున్నావు 
మెము. పంచవిధ మానవులమూ, 
నిన్ను సేవించుటతై ఇచ్చగిస్తున్నాము 115 i 
మం[తనము; 


తా నః (సజాః నం దు[హతాం సమ్మగా 


వాచో మధు వృథివి ధేహి మవ్యామ్‌ 1168 
పదము | / 
తొ | నః । (ప్రఒజాః 1 సమ్‌ | దుహకామ్‌ | నమ్‌ఒఅ|గాః | 


అము 44 mn 


వాచః | మధు । పృథివి | సిరీస్‌ | మహ్యమ్‌ శ 10 క 
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అనువాదం ; 
ఓ భూమాతా! మేము నీ వారము, 
మేము నీ సంతానము, 
సమ్మగవాక్కుతో మధుసందోవానం చేసే 
శక్తిని నూకు నీవు కల్పించు, 1106 1 


మంత్రము 1 

విశ్వస్వం2 మాతర మోషధీనాం 

[ధువాం భూమిం పృథివీం ధర్మణా ధృతామ్‌ । 

శివాం స్యోనా మను చరేమ విశ్వహా 4174 
పదను , 

విశ్వఒస్వఒమ్‌ | మాతరమ్‌ | ఓషధీనామ్‌ । 

(ధువామ్‌ | భూమీమ్‌ | పృథివీమ్‌ | ధర్మీణా । ధృతామ్‌ । 


శివామ్‌ | స్యోనామ్‌ | అను 1 చరేమ ॥ విశ్వహా alta 


అనువాదం ' 
సర్వవనన్పతులకు మాత ఈ విశాలభూమి, 
ధర్మంతో, ధృతితో కల్యాణనుయి అయిన 
ఈ పృథివిని మేము సర్వదా 'సేవిస్తున్నాము 1ేగ్ల॥ 


మంత్రము £ 
మవాక్‌ సధస్థం మహతీ బీభూవిథ 


మహాన్‌ వేగ ఏజథు శ్వేవథు స్‌ 1 
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మహాం స్ట్వేస్టోం రక్ష త్య స్రమాదమ్‌ i 

సొ సో భూమే ప రోచయ 

హిరణ్య స్యేవ సంద్భృశి 

మా నో ద్విక్షత కశ్చన ॥ 181 


పదము । 
మహత్‌ / సధఒస్థమ్‌ | సుతి | బభూవిథ | 


అ ల ర బ్యా 


మహాన్‌ | చేగీ? ఏజధుః | శేవథః i శ్రే 
మహాన్‌. త్వా! ఇన్టః | రక్షతి | జ పతక 


సా నః; భూమే (వ! రోచయ | 


wm an నఖ 


హి రణ్యన్యఒఇవ | నమ్‌ ఒదృశీ | 


మాటను ద్వికిత 6 (చన కి 108 


ఆనువాదం ; 
మేమందరం ఒకచోట కలిసికొనుటకు 
నీవు స్థానమైనావు నీవు గొప్పదానవు 
నీ చలేనగమనాదులు గొప్పవి వేగవంతమైనవి 
ఇలాంటి నిన్ను మహేం[దుడు 
(పమాదాలు రాకుండా రక్షిస్తున్నాడు, 
నీవు సేనవలె మెరిసిపోతున్నావు 
మాయెడ ఎలాంటి ద్వేషభా వాన్నీ 
మనసులో ఉంచుకో వద్దు 1181 


వాం. 12 అ, 1 సూ, 1 

మం[క్రము ; 

అగ్ని ర్ఫ్యూమ్యా మోషేధీ వ్వగ్ని 
మాపో విభ త్యగ్ని రళ్ళను | 

అగ్ని రన్హః పుదుషేషు 

గో ప్వశ్వే వ్వ్యగ్నయః 

పదము । 

అగ్నిః । భూమ్యామ్‌ ॥ ఓష్‌ధీషు । అగ్నిమ్‌ | 
ఆపః |! బిభతి ! అగ్నిః! తగు | 
అగ్నిః es ee 1 

గోషు | అక్విషు | అగ్నయః ॥ 


అనువాదం , 
పృథివీమధ్య భాగంలో అగ్ని ఉన్నాడు. 
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కి 101 


119 n 


ఓషధుబలలో అగ్ని ఉన్నది. జలంలో అగ్ని ఉన్నది, 


రాళ్ళలో నిప్పు ఉన్నది. 


నునుష్యులలో జరరాగ్ని రూపంలో అగ్ని ఉన్నాడు. 
గోవులలో, అశ్వములలో కూడా అగ్ని కలడు, 


మం[తను | 

అగ్ని రివ ఆ తీస శ్యగ్నే 
a జే 

శ్రేవస్యోర్వ! న్త రెక్షమ్‌ / 

అథర్వ ఇ 21 


10 ॥ 
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శ్‌ 

అగ్నిం మర్తాన ఇన్టతే 

హవ్యవాహం ఘృత పీయమ్‌ «20 1 


పదము; 
గః 1 దివః। ఆ। తవతి। అగ్నేః | 


am పనా 


దీవన్యే ] ఉరు 1౪ అ న్పరిక్షమ్‌ / 


అగ్నిమ్‌ మహన ఇస్టతే ॥ 


0 


హవ్యఒవాహమ్‌ | ఘృతఒ|పియమ్‌ ॥ బి0 | 


అనువాదం: 
ద్యులోకంలో ( సూర్యరూపంతో ) అగ్ని ఉండి (పళాళిస్తున్నది 
ఈ అగ్ని ప్రకాశంలో అంతరిక్షం ఎదిగిపోతున్నది 
ఈ నిధంగా వివిధ రూపాలలో ఉన్న 
హవ్యవాహనుడు, ఘృత పియుడు అయిన అగ్నిని 
మనుష్యలోకం దీప్తి మంతం చేస్తున్నది 1208 
మం|తము | 
అగ్నిహసాః సృథివ్యఒసితజ్ఞూ. 
స్విషీమ నం సంశీతం మా కృణోతు a2in 


పదమ; 
అగ్నిఒవాసాః | పృథివీ | అసిత ఒజ్ఞాః | 


క్విషీఒ మన నమ్‌ | నమ్‌ ఒశీతమ్‌ । న, క్భణోతు ॥ ల! క్ష 


= ఇ రా 


కాం 12 అ, 1నూ 1 


అనువాదం । 
అగ్నితో పరివ్యాప్త మై, 
కాటుక వలె నల్లనైన వాగతో కూడిన అగ్ని 
పృథివీ రూపంలో నన్ను వెలిగిపోజేస్తున్నాడు. 


మం(త్రము; 

భూమ్యాం దేవేభ్యో దదతి 

యజ్ఞం హస్య మరేంకృతమ్‌ । 
జన. మనుష్యా౬ జీవని 
స్వధయాన్నీన రక 
పష. [ప్రాణః మాయు రధాతు 
జరదేష్టిం మా వృథివీ కృణోతు 

పదము ; - 

భూమ్యూమ్‌ i దివేభ్యః ॥ దదతి | 


యజ్ఞ మ్‌, హవ్యమ్‌ | అరమ్‌ ఒకృతమ్‌ | 


తా ॥ సునుష్యాఒః ॥ జీవ శ్లీ। 


mm 


న్వధయా అన్నీన t మర్త్యాః | 


సా నః | భూమీః | పాణమ్‌ | ఆయుః | దధాతు । 


జరర్‌ ఒఅప్టిమ్‌ నూ t పృథివీ । కృణోతు 
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121 ॥ 


క సినీ క్ల 


క నది క్ల 
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అనువాదం 

ఈ భూమిపై మనుష్యులు అలంకృతులై ఉన్నారు 

హవ్యమును, యజ్ఞమును దేవతలకై 

సమర్పణం చేస్తున్నారు 

'స్యధా' ఆంటూ అన్నంతో మర్హ్యులు జీవిస్తున్నారు 

ఈ భూమి మాకు బలమును, |పాణమును 

అయుస్సును 1పసాదించు గాక! 

నాకు ఉన్నతిని కల్పించు గాక! 1 22 2 


మంత్రము | 

య స్త్రీ గన్థః పృేథివి సంబభూవ 

యం బిఖ్ర త్యోషధయో యమాపేః । 

యం గీస్థర్వా తీవ్భరసీక్ళ లలల 

తేనే మా సురభిం కృణు 

మా నో ద్విక్షత కశ్చన 1 పరి 1 
పదము। | క 


యః | త్తే గస్థః । పృథివి | సమ్‌ఒబభూప | 


యమ్‌ । వి|కీశి ఓషీధయః యమ్‌ । అవీః | 
యమ్‌ | గద్టర్వాః | అస్సరసేః చ భేజరే 


తేనే! మూ! నురఖిమ్‌ | కృలు | మా! నః | ద్విక్షత | శ | చన 
రల గా 
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అనువాదం . 

ఓ పృథివీ! నీ నుంచి పచ్చే సుగంధాన్ని 

ఓషధులు ధరిస్తున్న వి. 

జలం ధరిస్తున్నది. గంధర్వులు ధరిస్తున్నారు, 

అప్పరసలు ధరిస్తున్నారు, 

అ సుగంధంతో నన్ను కూడా సుగంధయుతునిగా చెయ్యి. 

మాలో ఎవరూ ఎపరినీ ద్వేషించరు, 

మాలో మేము అంతరంగంలో 

మై తీభావంతో ఉందుము గాక! ॥ బ్ర ॥ 
మంత్రము, 

| ) 

య స్టే గద్ధ పుష్కర మావినేశ 
యం సంజ భుః సూర్యాయా వివాహే | 
అమర్త్యాః పృథివి గస్థ మే 
శేన మా సురథిం క్రేబు 

r క్ష న్న నా 
మా నో ద్విక్షత కశ్చన ॥ బీ ॥ 


పదము, 
యః।తే। గని । పుష్మురమ్‌ | ఆఒవివేశ | 
యమ్‌ 1 సమ్‌ ఒజభుః | సూర్యాయాః | విఒవాహే। 


అమర్హ్యాః ॥ పృథివి | గన్టమ్‌ | అ గే 1 
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తేన! మా | సురభిమ్‌ | కృణు | 


PUSS 581౯5 R24 


అనునాదం 1 
నీ సుగంధం ఓ పృథివీ! కమలంలో |పవేశించి ఉన్నది 
మొదట దీనిని వాయ్వాది దేవతలు, సూర్యుడు 
ఉపావివాహనమయంలో దానిని భరిస్తున్నారు 
దీనితో నన్ను సుగంధవంతునిగా చెయ్యి 
మాలో ఎవరుకానీ పరస్పరం 
ద్వేషించుకొనకుందుము గాక | ॥ 24 ॥ 


మం[తముః 
యస్తే గన్థః పదీషేషు 


స్త్రీషు వుంను భగ్తో రుచికి | 

యో అక్వీషు వీరేవు 

యో మృగేమాత హస్తీషే | 

guess వర్పో యద్‌ భూమే 

Ss అపి సం న్ఫీజ | 

నూ నో ద్విక్షత కశ్చన | 525 ॥ 


సదము; 
యః। తే; గనః ॥ పురుషేషు 


స్రీషు | పుమ్‌ఒసు | భగీః | రుచిః | 


కొం, 12 అ, సూ 327 
యః । అశ్వేషు । వీరేషు | 

యః! మృగేషు | ఉత | హ స్త్రీషు | 

కన్యాఒయామ్‌ | వర్చః | యత్‌; భూమే! 

తేన | అస్మాన్‌ | అపి సమ్‌ | సృజ | 

మా। నః। ద్విక్షత। ఈ8। చన ఓర్‌ 8 


ఆనువోద౦ | 
ఓ పృథివీ! నీ సౌరళం పీరపురుషులలో, స్త్రీలలో 
తేజోమయమై, కాంతిరూపమై ఉన్నది. 
అశ్వములతో, మృగములలో, గజములలో 
ఏ వర్చష్కైతే ఉన్నదో అది 
కన్యలోను, మాలోను సృష్టి అగు గాక! 
మాలో ఎవరూ మరొకనిని 
ద్వేషింపకుందురు గాక! 1 25" 


మం(తము : 

శీలా భూమి రశ్మా పాంసుః 
సా భూమిః సంధృతా ధృతా | 
తస్యై హిరణ్యవక్ష సే 


పృథివ్యా అకరం నమః 1261 
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పదము; 


శిలా | భూమిః | అశ్మా । పాంసు॥ | 


స్తా! భూమిః ॥ సమ్‌ ఒధృతా | ధృతా। 
తస్యై | హిరీణ్యఒవక్షసే | 


పృథివై క 1 అకరమ్‌ | నమీః ఓనం క్ష 


న 


అనువాదం ; 
రాళ్ళు, రప్పలు, దుమ్ము, ధూళి భూస్వరూపమే 
అది మాలోని వీరత్వాన్ని రక్షించుగాక | 
యోగ్యమైన రీతిలో సురక్షితమై ఉండుగాక | 
అ హిరణ్యగర్భ అయిన భూమికి నమస్కారం 1260 ॥ 


మం[ళము | 

యస్యాం వృక్షై వానస్పత్యా 

(ధ్రువా స్తిష్టే చ్లి విశ్వహా | 

పృథివీం విశ్వథాయసం 

రా మచ్చావదామసి N27 
పదము 

యస్యామ్‌ | వృక్షాః | వానస్పళ్య్యాః | 


(ధువొః | కిష్టగ్ధి । విశ్వహా | 
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పృథివీమ్‌ | విశ్వఒధాయసమ్‌ । 
ధృతామ్‌ | అచ్చఒఆవదామసి నీక 


ఆనువోదం | 

ఇందలి ఓషధులు, లతాదులు ఎల్లప్పుడూ స్థిరంగా ఉంటాయి 

పూర్వోకృగుణ విశిష్ట అయిన ఈ భూమి 

సురక్షితంగా ఉండుగాక ! 

ముఖ్యంగా మేమో పృథివిని 

(పశంసిస్తూ గానం చేస్తున్నాము. 127 
మంత్రము ॥ 

t శీ 

ఉదీరాణా ఉతాసీనొ 


స్తిష్షన్దః [వ(కామ నః | 

పద్భ్యాం దక్షి ఐసవ్యాభ్యాం 

మా వ్యథిష్మహి భూమ్యామ్‌ ॥ చప ॥ 
పదము 

ఉర్‌ ఒఈరా దాః | ఉత: ఆసీనాః | 

తీష్టన్ధః | (వఒక్రాము న్లః | 

పర్‌ ఒభ్యామ్‌ | దక్షిణఒసవ్యాఫ్యామ్‌ i 


మా | వ్యథిష్మహి | భూమ్యామ్‌ 128 1 
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ఆనువాదం 1 

అటూ ఇటూ తిరుగుతూ, 

కూర్చుంటూ, నిలుచుంటూ, పరా|కమిస్తూ 

ఈ భూమిపై ఉన్న మేము ఎవరినీ కష్ట పెట్టము 128 ॥ 


మంత్రము | 

విమృగ్వరీం పృథివీ మా వదామి 

క్షమాం భూమిం (బహ్మేగా వావృధానామ్‌ । 
ఊర్జం వుష్టం బి[థతీ మన్న భాగం 


ఘృతం త్వాఖి ని షీదీను భూమే KH 29 క్ష 


పదము: 


విఒమృగ్వరిమ్‌ | వృథివీమ్‌ । ౪| వదామి | 


— అవ వా 


క్షమామ్‌ । భూమిమ్‌ | (బహ్మణా | వవృధానామ్‌ | 


అ హా ఆ 


ఊర్జమ్‌ | వుష్టమ్‌ | బి|భకీమ్‌ i అన్న ఒభాగమ్‌ 


ఘృతమ్‌ | క్వా | అభి | | ని। సీదేమ। భూమే 120 ॥ 
అనువాదం]! 

పాష్మపక్షాళకమై, [బహృ్మసృష్టించినట్టి, 

ఓజన్య౧తమై, పుష్టివంతమైన అన్నాన్ని, 

అజ్యభాగాన్ని ధరించిన ఈ పృథివి 

(పాణిమా[తులకు నివాసయోగ్య మైనది 
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యాః । తే। _పాచీః | వఒదిశః | యాః । ఉదీచీః i 


యాః । తే! భూమే । అధరాక్‌ । యాః। చ! పశ్చాత్‌! 


అ అన స 


సో్యోనాః! తాః! మహ్యమ్‌ | చరతే ॥ భవన్లు | 


a  ా 


మా।ని। పపష్పమ్‌ । భువనే | శిశియాణః త్రి! క 
అనువాదం | 

ఓ భూమి! నీకు పూర్వదిశలు, ఉత్తరదిశలు, 

(పత్యగ్గిశలు, నీ క్రిందుగానున్న దిశలు, 

నీ వెనుకనున్న దిశలు ఈ సర్వదిక్కులయందు 

జనం వస్తూ పోతూ ఉన్నారు 

నూరు వారు సుఖాన్ని కల్పింతురు గాక! 

ఏ దేశంలో మేము నివసిస్తున్నామో 

దానినుంచి ఎప్పుడూ మేము 

అధఃపొతం చెందము nln 


మంత్రము ; 
మా నః పశ్చాన్నా పురస్తా 
న్నుదిష్ణ మోక్తరా దధరా దుత । 


స్పి భూమే నో భవ మా వీదస్‌ 


తో 


ల్‌ 


రిపన్టినో వకీయో యావయా వధమ్‌ క 02 ॥ 
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సదము। 


మా। నః । పశ్చాత్‌ | మా | పురస్తాక్‌ । 


నుదిష్టాః | మా। ఉ త్తరాక్‌ | అధరాత్‌ | ఉత | 


స్వస్పి। భూనే | నః। భవ। మా 1 విదన్‌ । 


న 


పరిఒపన్ధినః | పరీయః | యవయ । వధమ్‌ క 32 


ఎ నం లా అ త్ను 


అనువాదం. 
ఓ భూమో [| మా వెనుళనున్న (పొంతం 
మమ్ములను చేయి వదలకుండు గాక! 
దాని ముందునుంచి, ఉత్తరం నుంచి, 
(కిందిభాగం నుంచి మేము వినష్టులం కాకుందును గాక! 
మాకు శుభం కలుగు గాక! 
మా శతువులు జ్ఞానకూన్యులగుదురు గాక | 
ఆ శ తువ ధార్గమై మాలో 
ఉత్కృష్టులు (ప్రయత్నింతురు గాక! 1వ ॥ 


మం|తను ; 

యావత్‌ తేఒభి విపశ్యామి 
భూమే నూర్వేణ చేదినా । 
తానే నే చక్తు రా మే 


మో కరా ము త్తరాం సమామ్‌ Add 
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పదము, 


యశ్‌ | శయానః | పరిఒఆవీ శ్రే | దక్షీణమ్‌ | 


సవ్యమ్‌ | ఆధి | భూమే । పార్మ్యమ్‌ | 
ఉత్తానాః | త్వా। (పశీచీమ్‌ | యత్‌ | 
సృష్టీభిః అధిఒశేమహే } 

మా। హీంసీః | తత । నః । భూమే! 


సర్వస్య 1 |ప్రతిఒశీవరి Ey 
ఆసువాదం ; 

ఓ భూమి  న్మిదిస్తున్నపుడు, 

ఎడమ నుంచి కుడికి పొరలుతున్న పుడు, 

నీవు పళ్చిమమునకు తిరిగి ఉన్నపుడు; 

వెల్లకిల పడుకున్నవుడు, 

మా సహచరులను (పతీక్షిస్తున్న వారీని 

మమ్ములనెవరినీ ఓ భూదేవీ! నాశం చేయవద్దు. 184 ॥ 


మంత్రము; 
(| 


యక్‌ కే భూమే విఖనామి 
కసం తదపీ రోహుతు | 
మా తే మర్మ విమృగ్వరి 


మా శే హృదయ మర్చిపమ్‌ CES 


336 అథర్యనేద సంహిత 
పదము । 


యక్‌ | తే। భూమే | విఒఖనామి | 


wy ఓకా 


క్ష్మిసమ్‌ | వ 


— mm 


మా।శే। మర్మ । విఒమృగ్వరి | 


మా | తే। హృదేయమ్‌ | అర్చివమ్‌ 125 8 


~~ ms ~~ 


ఆనువాదం ! 
ఓ భూమీ! నీకోనమై దేనినైతే నాటినానో 
అది త్పరలో మొలకెత్తు గాక | 
ఓ విమృగ్వరీ ! నీకు అర్పించిన హృదయం 
దుఃభితం కాకుండు గార! #85 ॥ 


మంత్రము 

గ్రీష్మ ఢీ సి భూమే వర్షాణి 

శర ర్థీమ నః శిశీరో వస నః! 

బుతవ్‌ స్‌ విహితా హాయనీ- 

కీహోరా శే పృథివి నో దుహాశామ్‌ «86 ॥ 
పదము 1 

(గిష్మః । తే! భూమే; వర్షాణీ | 


శరత్‌ | “హమ న్లః | శికీరః | వనన్హః । 
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బుతవః । శే | విఒహితాః । హాయనీః | 


జా _ ఉనా 


అహోర్నాతే ఇతీ | పృథివి। నః | దుహాతామ్‌ శ లి0 క 


వ మమ వ్యా 


అనావాదం | 
ఓ పృథివీ! నీకు |గిష్మము, శరిత్తు, హేమంఠతము, 
శిరము, వసంతము _ ఈ బుతువులన్న్నీ 
ఒక సంవత్సరంగా విషాతములై ఉన్నవి, 
దినరా[తులు మాకు సుఖమునిచ్చేవి, EI 


మంత్రము: 

యాస సర్పం విజమానా విమృగ్వరీ 

యస్యా క్‌. న్నగ్నయో యే aa | 

పరా దస్యూన్‌ దదేకీ దేవపీయూ- 

నిరం వృణానా పృథివీ న వృ్యతమ్‌ | 

శకాయ దధే వృషభాయ వృష ud 
పదము, 

యా। అప। సర్పమ్‌ | విజమానా । విఒమృగ్వీరీ । 

యస్యామ్‌ | ఆసీన్‌ | అగ్నయః | యే । అప్‌ఒసు | అ నః | 


పరో | దస్యూస్‌ దదీతీ | దేనఒపీయూన్‌ | 


అర్య, ౪ 22 
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ఇన్టమ్‌ | వృణానా। పృదివీ। న! నృతమ్‌ | 
శకాయే 1 దీ! వృషథాయ | వృష్టీ 
అనువాదం ; 


(పక్షాళనకారి అయినట్టి, అటూఇటూ తీరుగుచున్న ట్లి, 


ఉదకములలో అంఠతర్ని హితములై ఉన్నట్టి 
అగ్నులు ఇందులో ఉన్నవి 


అథర్వవేద సంహిత 


u atu 


దస్యులను, శకుని, వీర్యవంతుడై న వృషభుని, ఇం|దుని_ 


ఈ భూమి ధరిస్తున్నది, 

శత్రువులను దూరం చేస్తున్నది 

వృతనాశకుడైన ఇం|దుని 

మాతో సంగతుని చేస్తున్నది ఈ మా భూమే 
మం్మతను § 


యస్యాం సదోహవిర్ధానే 

యూపో యస్యాం నిమీయశే | 

అహ్మాజో యస్యా మర్చీ- 

న్తగ్భిః సొమ్నా యజుర్విదీః | 

యుజ్య శ్రే యస్యా మృత్విజః 

సోమ మిన్దారియ పాఠీవే 

సదము | 

యస్యామ్‌ 1 నదో హవిర్థానే ఇతి సదఃఒహవిర్ధానే i 


=m పు కెమె ఉం అ నా న a బా! 


యూపేః | యస్యామ్‌ | నిఒమీయకే | 


1871 


క ఏ0 | 
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శ | | 

ద్రహ్మాణః | యస్యామ్‌ ! అర్బ్నని । 

బుక్‌ ఒభిః | సొమ్నా । యజుఃఒవిదః | 

యుజ్య శ్రే । యస్మామ్‌ | బుత్విషీః | 

సోమీమ్‌ | ఇన్దారియ । పాతవే క వం 11 


అనువాదం 
ఈ భూమి మీదనే మా నివాసగృహమున్నధది, 
ఇక్కడనే హవ్యములున్నవి. 
ఇక్కడే యూపమును నాటి ఉన్నాము. 
ఇక్కడే యజుర్వేదానికి చెందిన బుత్విక్కులు, 
బుగ్వేదులై న బుళ్విక్కులు, 
సామవేదము నెరిగిన (బహ్మలు, 
కలిసి అర్చిస్తున్నారు, 
సోమపానార్థమై ఇంద్రునితో సంయోజనం చేస్తున్నారు. 1881 
మం[ళము। 
యస్యాం పూర్వే భూతరృత 
బుషేయో గా ఉదానృచుః | 
స్పష్ట స్మతేసీ వేధసో 


యజ్జేన తపీసా నహ జ 0011 
పదము; క 
యస్యామ్‌ | వూర్వే | భూత2ర్భతకి | 


బుషేయః 1) గాః। ఉత్‌ ఒఆనృచుః | 
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సర్ప । స శ్రే I వేధసః | 
స | వ్‌ | 

యక్జేన | తపసా। సహ 


అనువాదం : 
ఈ భూమిపైనే పూర్వులు, బుషులు 
బ్రహ్మను సప్త్వస్యూతమైన యజ్ఞంతో, 


అథర్వవేద సంహిత 


క 00 క 


తపస్సుతో, ఉత్తమ న్వరంతో స్తుతిస్తూ ఉండినారు ॥88॥ 


మం|తము ; 
సొ నో భూమిరా దిశతు 
య ద్ధనం కామయామహే | 
భగో అన్ను పయుజ్హా 
జ్‌ 
మిన ఏకు పురోగవః 
పదను 
సా। నః। భూమిః। ఆ। దిశతు 


అను కు ఉన 


యక్‌ | ధనీమ్‌ | కామయామహే | 
భగ్‌ః | అనుఒ[పయుజ్హామ్‌ | 


శ 
ఇనర్రః | స | పురఃఒగవ। 


ఆనుభాదం ; 
నూ ఈ భూమి, మా ధనమును. మేము 
కోరుతున్న దానిని మాకు ఇచ్చుగాక | 


కి శ0॥ 


«40 ॥ 
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భగుడు, సహాయకుడ్డ న ఇం్యదుడు 
పురోగమిస్తూ ఇక్కడికి వత్తురు గాక! 140 ॥ 


నుం్యతను, 

యస్యాం గాయన్తి నృత్యన్తి 
భూమ్యాం మర్త్యా వ్వ్యైఒలవాః | 
యుధ్య గే యస్యా మా(కన్లో 
యస్యాం వదతి దున్దుభిః । 

సా నో భూమిః ప్ర జుదకాం 
నవత్నా నసపత్నం మా పృథివీ కృణోతు 1419 
పదము: 

యస్యామ్‌ | గాయని | నృత్య నీ | 
భూమ్యామ్‌ | మర్యాః | విఒఐలవాక | 
యుధ్య శ్లే । యస్యీమ్‌ ! ఆఒ|కన్దః | 
యస్యామ్‌ | వదతి | చుస్దుఖిక | 

సా నః | భూమిః | [ప । నుదతామ్‌ | 


న =. 


సఒపళ్నాన్‌ | అసపత్నమ్‌ | సూ i పృథివీ 1 కృణోతు గ 41 A 


వా శాల ఖా ఆ ఎనా 
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అనువాదం | 
ఏ భూమిపై మరులు గానం చేస్తున్నారో, 
నృత్యం చేస్తున్నారో, తను రాష్ట్రరక్షను కోరుతున్నారో, 
దేనిపై అక్రందశాలు వినబడుతున్న వో, 
దుందుభులు (మోగుతున్నవో 
అఆ ఈ మా భూమి శతువులను నురుమాడుతున్నది 
ఈ భూమి మమ్ములను శ తురహితంగా చేయుగాక! ॥841॥ 


మం[తము; 
యస్యా నున్నేం [వీహియవౌ 
యస్యా ఇమాః వళ్ళి కృష్ణయః 1 
1 0 = 
భూ మైర్థః వం. 
నమోఒస్తు వర్గ మీదే శ 42 క 
పదము: 
యస్యామ్‌ | అన్నేమీ 1] (వీహిఒయవా | 
యస్యాః | ఇమాః | పళ్ళ 1 కృష్ణయః i 
భూమే । వర్ణన్యఒవశై్న్య | 
నమః ! అస్తు । వర్షఒ మీదసే ॥ 121 
అనువాదం; 


ఏ భూమిపై [వీషాయవలు పండునో, 
ఆహారార్థమై అవి ఉపయుక్త మగునో, 


కాం l2e lసా 1 343 
దేనిపై పంచ్యపకారములైన కృత్యములు నడుచునో, 
ఎక్కడ సంవత్సరాంతం అన్నాదులు ఉత్పన్నములగునో, 
ఇం|దుడు దేని పాలకుడో, 
అ పర్గన్యపత్ని కి నా నమస్కారం, 142 ॥ 


మం|త్రము 

యస్యాః పురో దేనకృతాః 

కేశే యస్యా వికుర్వతే | 

(వజాపతిః పృథివీం విశ్వగీర్భా- 

మాశామాశాం కసే కృణోతు ॥ (లి ॥ 
పదము; 

యస్యాః ॥ పురః | దేవఒళ్ళ తాః | 

కేశ | యస్యాః | విఒకుర్వశే 1 

(పజాఒపతిః । పృథివీమ్‌ | విశ్వ ఒగేర్భామ్‌ | 


ఆశోమ్‌ ఒఆశామ్‌ | రణ్యామ్‌ 1 నః। కృణోతు గ 43 క్ల 


అనువాదం ; 
ఈ భూమిపైనే నగరములు దేవకృతములై ఉన్నవి. 
దీని (పత్యేక పాంతములలో పురుషులు 
తను తను పనులను నిర్వర్తిస్తున్నారు. 
(పజాపతి విశ్వగర్భయైన ఈ పృథివిని 
దిక్కుదిక్కులా రమణీయంగా రూపొందిస్తున్నాడు. 149 ॥ 
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మంత్రము 8 

నిధిం బిభతీ బహుధా గుహా వసు 

మణీం హిరణ్యం పృథివీ దదాతు మే 
వనూని నో వనుదా రాసేమానా 

దేవీ దధాతు సుమనస్యమానా 

పదము। 

నిఒధిమ్‌ | వీభకీ | PE గుహా | వసు । 


మణిమ్‌ i హిరణ్యమ్‌ 1 పృథివీ | । దదాతు | మే | 


mm = 


వసూని | సక 1 వసు2దాః | రాసమానా | 


అ? ma 


దేవీ | దధాతు | సుఒమనన్యమానా | 


ఇ = కో ము శా 


ఆనువాదం | 


అథర్వవేద సంహిత 


॥ 44 ౫ 


క 4414 


బహువిధ గృహాలలో, ధనము, రత్నాదులు, బంగారము 


మొదలైన నిధులను ధరిస్తున్న మా ఈ భూమి 


పాకు వాటినన్నిటినీ ప్రసాదించు గాక! 

ధనదా[తి అయిన ఈ దేవి మా పనులన్ని టినీ 
సౌమనన్యంతో ధనమిచ్చి పూర్తిచేయు గాక! 
తగినంత ధనాన్ని మాకు ప్రసాదించు గాక! 


మంత్రము | 
F J 
జనం వి_భకీ బహుధా వివాచనం 


నానాధర్మాణం పృథివీ యుథౌకసమ్‌ ! 


॥ ర్మీత్మీ | 


కాం 12౪ నూ 1 345 
నవ|న్రం ఛారా |దవీణస్య మే దుహాం 


(ధువేవ ధేను రనేవస్సుర స్త్రీ గ కర్‌ ॥ 


పదము 1 
జనమ్‌ ॥ వి భకీ | బహుఓఒధా | విఒజవాచసమ్‌ 1 
| వ్‌ 
నానాఒధర్మాణమ్‌ | పృథివీ | యఖాఒటఓీఠ సమ్‌ । 
సహ[నమ్‌ | ధారోః | దవిణన్య | మే। దుహామ్‌ | 
(ధువాఒఇవ 1 ధేనుః | అనపఒన్స్ఫుర స్టీ డ్‌ రఫ్‌ 1 
అనువాదం ; 
అనేకవిధ ధర్మములుగల వారు 
అనేక భాషలు భాషిందే వారు అయిన జనాన్ని, 
ఒకే ఇంటిలో నున్న వారిని వలె భరిస్తూ, 
వినష్టం వారికి కాకుండా కాపాడుతూ, 


స్థిరంగా ఉన్న భూమి (దవ్యధారలను మాక 
ఢేనువు వలె దోహనం చేయుగాక! "ష్‌ 1 


మం[తము 1 
యీ సరో వృశ్చిక స్పృష్టదంశ్శా 
హేమృన్లకీజ్ఞో భృమలో గుహా శయే। 


[కమి ర్లిన్వీక్‌ వృథివి యద్య దేజ౭ి 
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(పావృషి తన్నః సర్ప న్కోప సృవద్‌ 

యచ్చివం తేన నో మృడ క 40 | 
పదము 

యః తి; సర్చః | వృశ్చీకః | తృష్టఒదంశ్శా ! 

హేమ న్ర ఓఖిబ్ధః 1 భృమలః | గుహా | శయే। 

[కీమి8 ( జిన్వక్‌ | పృథివి | యక్‌ ఒయర్‌ ॥ ఏజీతి ! 

(పావృషి | తర్‌ | నః! నర్పక్‌ మా! ఉస ! సృపఠ్‌ | 


యక్‌ ! శివమ్‌ | కేన! నః । మృడ క 40% 


ఆసువాదం ; 
పాము, తేలు వంటి విష్మకిమికీటూదులు 
నీలోనే ఉంటున్నవి 
మంచుదెబ్బతిని కాటు వేయక, కుట్టక 
మబ్బుగా పడి ఉన్నవి 
నర్దాగమంతో అవి ఓ పృథివీ 
అటూ ఇటూ కదలనారంభిస్తాయి 
అవి ఏవికానీ మాపై (పాకకుండు గాక | 
మాకు నీవు శుభ, సుఖదా,తివి కమ్ము 1 46 ॥ 
మం్మతము ! 
యే తే వన్ధానో బవావీ జనాయనా 


( i } 
రథన్య వర్త్మాననశ్చ యాతనే | 


కాం, 1l2అ మనూ 1 347 
క శి 

మైః నంచర న్ల్యుభయే భ(దపొపా- 

స్తం పర్గానం జయే సూనమ్మిళ- 


మేతస్కరం య చ్చివం తేన నో మృడ 1 47 


పదము; 


యే కశే। ఫస్థానః | బహవః ॥ జనఒఅయనాః | 


_ 


రథస్య | వర్ష్మ | అనీన । చ। యాతవే | 
యెః। సమ్‌ఒచర్‌ న్టి | ఉభయే 1 భ|దఒపొపాః । 


తమ్‌ | పగ్గానమ్‌ ॥ జరిమీమ | అనమ్మితమ్‌ | 


శాం వా ఇవా అ అ అం 


అతస్కరమ్‌ ! యక్‌ । శివమ్‌ | తేన! నః | మృడ «47a 
అనువాదం । 

ఓ భూమి! నీపై మనుష్యులు నడయాడే 

దారులెన్నో ఉన్నవి. 

బండి బాటలెన్నో ఉన్నవి, 

వాటిపై అటూ ఇటూ తిరిగే మార్గాలున్న వి. 

వాట్లిలో పరోపకారులైన చారు తిరుగుతుంటారు, 

పోపులూ అలాగే తిరుగుతుంటారు, 

వాటిని శతురహితంగా, తస్కరరహితంగా చెయ్యి, 

అవి నూకు జయాన్ని చేకూర్చు గాక! 

మాకు కల్యాజకారులగు గాక | 

వాటితో మేము సుఖపడుదుము గాక ! 17 ॥ 
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మం(తము : 

} 
మల్వం బి భతీ గురుభృద్‌ 


భ్మదపాపన్య నిధనం తితిక్షుః । 


వరాహేసీ పృథివీ సేంవిదానా 


సూకరాయ వి జిహీశే మృగాయ క 40% 


పదను; 
మల్వమ్‌ | విభతీ | గురుఒభృత్‌ | 


భదఒపాపస్య | నిఒధనమ్‌ | తితిక్షుః | 


| 
వరాహేణ। పృథివీ 1 సమ్‌ ఒవిదానా | 


సూకరాయ 1 వి। జిహీతీ। మృగాయ క 48 1 


ఆనువాదం, 

బరువులను మోస్తూ, వాటిని మాయగల శకి కలది భూమి. 

పుణ్యాత్ములు, పాపాత్ములు అయిన మానవుల 

మరణాలను సహించేది పృథివి. 

ఉత్తమ జలదాతలతో జలపానం చేస్తూన్న 

వరాహములను మృగములను తనకిరణాలత్రో 

పవిత్రం చేసే సూర్యరశ్శులు కూడా విశేషంగా 

ఈ భూమిపై పడుతున్నవి, "48 ॥ 
మం[తము : 


యే త ఆరణ్యాః పశవో 


కీ 
మగా వనే హితొః సింహా 


శా 


కాం. 12 అ, నూ, 1 349 
వ్యాాః వురుషాదశ్చర్‌ సి | 

ఉలం వృఠం పృథివి దుచ్భునామిత 

బుక్షీకాం రక్షో అప బాధయాన్మక్‌ 149౫ 


పదము ; 
యే। శే। ఆరణ్యాః | పశవః | 


మృగాః | వనీ | హితాః | సింహాః | 


వ్యా యాః | పవత | చర మర్రి / 


శరమ్‌ | వృఠమ్‌ | వృధ దుచ్భునామ్‌ | నత | 


బుక్షేజీమ్‌ | రక్తః । అప । బాధయ । అన్మక్‌ 149 a 


wm ల 


అనువాదం ; 
నీ వనాలలో ఉన్న సింహములు, వ్యాఘములు 
ఓ భూమా! మానవ భక్షకములు, 
అరణ్యములలోని ఇతర నృుగాదికములు 
స్వేచ్చగా తిరుగుతున్న వి. 
వన్యమృగాలు, పిచ్చికుక్కలు,భల్లూకాదులు కూడా 
భూమి పైనే ఉన్నవి, 
అవి మాకు దూరంగా ఉండుగాక ! ౪ శ్మర్రి 1 
మం్మతము | 
గ ॥ 
యే గన్దర్వా లఫ్వరగ్‌ 


యే చారాయాః కిమీదినః | 


ఆకా అన 
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పిశాచా నరా రక్షాంసి 
తా నన్మద్‌ భూమే యావయ 150౫ 


సదము క 
యే! నరా ॥ అప్బరనః | 


యే।చ। అరాయాః | కిమీదినః | 


wo 


పిశాచాన్‌ | సర్వా | రజ్షాంసి | 


తాన్‌ | అస్మత్‌ | భూమే । యవయ క్‌ 00 క్‌ 


— అము. ఉనా 


అనువాదం : 
గంధర్వులు, అప్సరసలు, నిర్ధనులు, కిమోదినులు, 
ఇతర పిశాచములు _ వీటినన్నిటినీ 
మానుండి దూరంగా కొనిపో. 150 nu 
మంత్రము ; 
/ / 
యాం ద్విపాదః పక్షిణః సంపత ని 


హంసాః సుపర్ణాః శకునా వయాంసి । 
యస్యాం వాతో మాతరిశ్వేయతే 
రజాంసి కృణ్వం శ్చ్యావయ్‌ంశ్చ వృక్షాన్‌ | 


వాతన్య ప్రవా మువవా మను వా త్యర్చిః క్‌ 1 
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పదము; 

శీ t 
యామ్‌ | ద్విఒపాదః | పక్షిణః | సమ్‌ ఒపత గి | 


1 
హంసాః | సుఒపర్ధాః 1 శకునాః | వయాంసి। 


=. 


యఫ్యామ్‌ ॥ వాతః | మాతరిశ్వా । ఈయకే | 
రజోంసి 1 కృణ్వన్‌ | చ్యవయన్‌ | చ| వృక్షాన్‌ ! 


వాతన్య | [సఒవామ్‌ 1! ఉస2వామ్‌ | అను 1 వాతి | అర్చిః nls 


అనువాదం ; 

ద్విపాత్తులు, హంసగరుడాది పక్ష్యాదులు, 

మౌ భూమిపై తిరుగాడుతున్నవి. 

సంచారళీలమైన పాయువు క 

దుమ్ము, ధూళిని రేపుతూ, వృక్షాలను 

కదలించి వేస్తూ మరింతగా పెరిగి వీచుతున్నది. 

ఆ వాయువు గతి తేజస్సునకు అనుకూలంగా వీచుతున్నది, 

1ర్‌1 8 

మం[తము; 


| / | 
యస్యాం కృష్ణ మరుణం చ సంహితే 
అహోరా శ్రే విహీతే భూమ్యా మధి । 
వణ భూమిః పృథివీ వృతా వృతా 
1 / 
సౌ నో దధాతు భదయా 


(పీమే ధామని ధామని క్‌ 02 క 
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పదము 4 


యస్యామ్‌ | కృష్ణమ్‌ | అరుణమ్‌ | చ | నంహితే ఇతి సమ్‌ ఒహితే। 


అవోరా కే ఇతీ | విహీకే ఇతి మన్న | భూమ్యామ్‌ | అధి / 


వర్షేణ | భూమిః | పృథివీ | వృతా / ఆఒవృతా 


సా। నః। దధాతు | భృదయా । 


rm రకు 


పీయే | ఛామనిఒధామని a2 క 


అనువాదం ; 
ఈ భూమిపై కృష్ణవర్గ ములు, అరుణవర్గ ములు 
అయిన అవహోరా|తములు, అధివిహితములై ఉన్నవి. 
ఈ విశాలమైన పృథివి వర్ష 0౦తో అవృతమై, 
య [పియమైన “పతిఇంటిలోను 
కు (పసన్నమగుగాళ | 152 ॥ 
త ' 


ద్యౌశ్చ మ ఇదం పృథివీ 

చా న్తరికం శశ పడ 

తకః సూర్య క మేధాం 

విశ్వే దేవాశ్చ సం దదుః 1538 
పపము. న 

దౌ్యః | చ చై! ఇదమ్‌ | పృథివీ! చ 


నా! 


అన్తరీక్షమ్‌।! చ। మే । వ్యచేః। 
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/| 
అగ్నిః। సూర్యః ! ఆపః | మేధామ్‌ ! 


విశ్వి | దేవాః | చ। సమ్‌ | దదుః 855 ॥ 


“లి 


అనువాదం ౩ 
ఆకాశము, పృథివీ, అంతరిక్షము, అగ్ని, 
సూర్యుడు, విశ్వేదేనతలు _ వీరందరూ 
మాకు మేధస్సును ఇచ్చి మా సర్వులలోను 
వ్యాపించి బాగా |పకాశించాలీ, WET 


ఉత్తీరో a భూమ్యామ్‌ | 

ఫ్ర డీస్మి విశ్వాషాం 

డాశోమాశాం విషాసహిః క్త 4 ॥1 
పదము 1 

అహమ్‌ । అస్మి । సహమానః । 

ఉత్తరః । 1 భూమ్యామ్‌ । 

అభీషాట్‌ | అస్మి ! విశ్వాషాట్‌ | 

కిక ర 1542 


we ag 


అనువాదం : 
నేను సుఖదుఃఖాదులను సమానం?" పరి్మిగహించువాడను, 
యశస్సు, (పతిష్ట్ర, ఉత్కృష్టతరంగా భూమిపై 

అకర్వ. ₹ 23 


వండ అథర్వవేద సంహిత 


దిక్కుదిక్కులనుంచి జయం లభింపగా 
పర్మాకమినూ శతుధ్యంసం చేయు వాడను. 


మంత్రము వ 


అదో యద్‌ టివి (వ్రథమానా పురస్తాద్‌ 


అణు 


దేవై రుక్రా వ్యసర్పో మహిత్వమ్‌ | 


ఆ త్వా సుభూత మవిశత్‌ తదానీ.. 


అజం ~ 


మకల్పయథాః [పదిశ శృత నః 


పదము; 
అదః ।; యత్‌ | దేవి। (పథమానా | పురస్తాక్‌ | 


దేవైః | ఉక్తా! విఒఅసేర్పః / మహిఒత్వమ్‌ | 


అఆ|త్వా! సుజఒభూతమ్‌ | అవిశక్‌ | తదాసీమ్‌ | 


శ్‌ 1 శ్‌ 
అకల్పయథాః | [పఓదిశః | చత్మసః 


అనువాదం? 
ఓ దేవీ! ముందు దేవతలతో పొటు విజిగీషవై, 
(పఖ్యాతవై, పశంసితవై ఉన్న నీకు 
విశేషించి ఉత్కృష్టమైన నీ చతుర్దిక్కులు 
(పతిష్టను సమకూరుస్తున్నవి. 


194 1 


2998 


క ఫర్‌ క 


ఓ భూమో! నీలోనికి ఆ పతిష్ట [పవేశించి ఉన్నది, ॥ [5 ॥ 


కొం. 12 అ. 1నూ. 1 355 
మంత్రము : 
యే [గామా య దరణ్యం 
- 3 
యాః సభా అధి భూమ్యూమ్‌ । 
యే సం|గామాః నమీతయ- 
స్టేషము చారు వదేమ తే ॥ 06 క 
పదము: 
యే _గామాః ; యత్‌ |! అరణ్యమ్‌ | 
యాః। సభాః। అధీ | భూమ్యామ్‌ i 
యే । సమ్‌ఒ|గామాః। సమ్‌ ఒఇతయః i 


తేషే। చారు | వదేమ। తే 150 & 


య కనా _ 


అనువాదం ; 
వ్‌ (గామాదులు, ఏ అరణ్యాదులు, 
ఏ సభాదులు, ఏ సంగామాదులు, 
ఏ పరిషత్తులు ఈ భూమిపై ఉన్నవో 
అవన్నీ నిన్ను బహుధా (పశంసిస్తాయి. 1ర్‌0 ॥ 


మంత్రము: 
అశ్వ ఇవ రజో దుధువే వి తాన్‌ జనాన్‌ 


య ఆక్షియన్‌ పృథివీం యా దజాయత | 
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: క 
మన్ఫారిగేత్వరీ భువనస్య గోపా 


వనస్పతీనాం గృభి రోషధీనామ్‌ [57 గ 


పదము; 


అశ్వః2 ఇవ ! రజః! దుధువే। వి। తాన్‌ | జనాన్‌ ॥ 


త తు ఆమి 


య్‌। ఆఒఅక్షీయన్‌ । వృథివీమ్‌ । యాత్‌ | అజాయత | 
మన్చార | అ[గఒఇత్వరీ | భువనన్య i గోపాః l 


వనస్పత్రీనామ్‌ | గృభిః / పషధీనామ్‌ జ 57 ॥ 


అనువాదం : 
ఈ భూమిపైనే యుద్ధములు మొదలైనవి జరిగినవి. 
వానిలో పాల్గొన్న మనుష్యులు, రాజూదులు, 
అళ్వాదులను భూమి భరిస్తున్నది. 
దానిపైనుంచి ఎగసివచ్చే ధూళి 
అశ్వగతితో ముందుకు పరుగిడుతున్న ది. 
(పసన్నమై అగభాగంలో 
నడుస్తున్న భువనగోప్రీ9 | భూమో! 
వనస్పతులను, ఓషధులను రక్షిస్తున్నావు నీవు, 1574 


మంత్రము 
! న! 
యద్‌ వదామి మధుమత్‌ తద్‌ వదామి 


య దీక్షే తద్‌ వనన్ది మా! 


కాం 12 అ 1సూ. 1 
త్విషీమా నస్మి జూతిమా- 
నవాన్యాన్‌ వాన్ని దోధీతః 
పరమః 


యక్‌ | వదామి । మధుఒమర్‌ । తక్‌ | వదామి; 


శా జు గ 


యత్‌ | ఈక్షే। తక్‌ | వనద్ది। మా! 


RE 

త్విషిఒమాన్‌ । అస్మి | జూతి& మాస్‌ | 
శ సాం ఇ } 

అవ । అన్యాన్‌ | హన్న్మి | దోధతః 

అనువాదం ; 


మేము మా (ప్రదేశాన్ని గూర్చి (పవచిస్తూ 
మధురంగా (పశంసిస్తున్నాము, 


౪ _పశంనలు మాకు సవాయశకారులుగా ఉన్నవి. 


పకాశమానము, తేజోవంతము, 
దీప్రివంతము అయిన జ్ఞానం కలవారిని తప్ప 
మిగతా వారిని నేను నళింపజేస్తున్నాను. 


మం్మతము : 

శన్తివా సేురఖిః స్యోనా 
కిలాతోఘ్సీ వయ్‌స్వకీ | 
భూమి రఢీ (బవీకు మే; 


పృథివీ పయేసా సహ 


0580 % 


గ 508 ॥ 


159 ॥ 


క 590 ॥ 
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శన్దిఒవా | సురభిః | స్యోనా | 


న. 


U 
కిలాలఒ ఊఘ్నీ । పయనస్వకి | 


భూమిః । అధీ । (బవీతు ! మే 


న. 


వృథివీ | పయ్‌సా । సహ "591 


అనువాద౦ ౩ 
శాంతికారకిము, సుగంధయుక్రము, సుఖకరము, 
అన్నదా(తిి జలదా(తి అయిన మా భూమి జలంతో పాటు 
స్థిరమై మా |పశంసలను అందుకొను గాక! “99 u 


మంతిము ; 

యా మనై వచ ద్ధవిషీ విశ్వకర్మా- 

న్ద రర్హవే రజసి [పవిష్టామ్‌ । 

pr.) ణి మ యు 

భుజిష్యం 1 పొత్రం నిహీతం గుహాయ 

దావి ర్భోగే అభవ న్మాళృమదృ్యః క 005 
పదము ; - 

యామ్‌ । అనుఒఐచ్చక్‌ | వావిషా | విశ్వఒకర్మా | 
అనః। అరవే। రజిసి I (పఒవీష్టామ్‌ t 

వ క్‌ బ్‌ 

భుజిష్యఒమ్‌ | ప్యాతమ్‌ | నిఒహితమ్‌ గుహా | యత్‌ | 


అవిః | భోగే | అభవత్‌ | మాతృమత్‌ ఒభ్యః క 60 ॥ 


చ" 12 ఆః 1 నూ Hl 

అనువాదం | 
విశ్వకర్మ అంతీరిక్ర్షంలొ అంతః్మపవిష్ట 
అయిన భూమిని హవిస్సుతో సేవానిర్వ్యహణై 
ఆకాంక్షిస్తున్నాడు. 
ఆ గుహోనివాతమైన, భాజనయోగ్యమైన 
అన్నాదులను ఉపభో గార్భమై 
మాతృభూమిపై భక్షికరిగినవారికి 
ఆయన భాగం కల్పిస్తున్నాడు. 

మంతము ; 

త్వ మస్యావపనీ జనానా- 

ఖే ల ర గ = 
మదితిః కామదుఘా షప్రథానా | 
: 

యత్‌ త ఊనం తక్‌ త ఆ పూరయాతి 
1 సా - శ 

[ప్రజాపతిః |పథమజా బుతస్య 


పదము, 


త్వమ్‌ 1 అసి! అఒవపనీ ! జనానామ్‌ 


| శే 
అదితిః | కామఒదుఘా । ప్మవథానా | 
యత్‌ | తే! ఊనమ్‌ | తక్‌ । తే! అ! పూరయాతి। 

సం = me cers 
(పజాఒపతిః | [నథమజఒజాః 1 బుతస్య 


mm ఈ 


అనువాదం 
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"60 ॥ 


శ fin 


n cin 


జనులకు నీవు అదితివి (జనులకు దుకిఖదా!తివి కావు). 


కామదుఘవు స్థితియోగ్యవు. 
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బహువిధ అహారములకు మూలమైన దానవు, 
అన్నిటికంకె అధికమైన బుతం ఏదైతే ఉన్నదో, 
దానిని సృష్టికి ముందు జనించినవారు, 
తరువాత జనించినవారు పరిపూర్ణం చేస్తున్నారు, 1G] un 
xc) ~~ 


మంతము ; 


ఉపస్థా ప్తి అనమీవా అయక్ష్మా 


అస్మభ్యం సన్లు పృథివి (పసూతాః । 


చం ఆయుః [వతిబుధ్యమానా 


వయం తుభ్యం బలిహృతేః సామ 162 


పదము | 


ఉపఒస్థాః | తే; అనమీవాః । అయక్ష్మాః ! 


వ 


తా అలు న అ చా చా 


అన్మభ్యమ్‌ । సను! పృథివి! [పఒసూతాః | 


| $ 
దీర్హ మ్‌ నః 1 ఆయుః! (తి ఒబుధ్యమానాః | 


వయమ్‌ । తుభ్యమ్‌ | బలిఒహృతః ॥ స్యామ un 62 8 


అనువాదం ; 


శీ పృథివీ [! నీవల ఉత్పన్ను లైన 
hE న 
రోగరహితులు, క్షయరోగరహితుల. 
మా వద్ద ఉందురు గాక! 
మూ ఆయుస్సు దీర్దతరమగు గాక! 
మేము విజ్ఞాన యుక్తులమై 
నీకై బలిన్‌ సమకూర్తుము గాక! 62 1 


“ఓ! 
వనం 


12 ఆఅ. 1నూ. 1 


మం్మతము న 


భూమే మాతర్ని ధేహి మా 


భ్యదయా ను|ప్రతిష్టితమ్‌ । 


సంవిదానా దివా కవే 


వ ==. 


[(శియాం మా ధేహి భూత్యామ్‌ 


పదము ; 


భూమే! మాతః | ని! ధేహి! మా। 


శాలు లోను వ 


భృదయా | సుజ్మపతిస్థితమ్‌ | 


సమ్‌ఒవిదానా । దివా । కవే। 


న ~~ 


శశియామ్‌ ! మా! దేహి | భూత్యామ్‌ 


ఆనువాదం;: 


భూమాతా ! భదమూర్తివైన నిన్ను, 
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168 a 


stan 


సుస్థిరమైన నిన్ను, మాకు స్థిరత్వాన్ని |పసాదించమని, 


(పతిదినమూ మాకు అనేక విషయాలను 
తెలియజేయమని కోరుతున్నాము. 

పి (కాంతదర్శినీ! భూమిపై సంపదను 
మాకు లభింపజేతువు గాక! 


ఇది మొదటి సూక్తం, 


ఇది మొదటి అనువాకం. 


॥ 68 ॥ 


అనువాకం: 2 
సూ కం_? 
టి 

బుషి: భృగువు | 'దేవతలు : అగ్ని; మరియు మంతములలో "పేద్ధాన్నవారు; 
21.98 మృత్యువు u ఛందస్సు : 1,4, 10,11,21.88,68 (తిష్ణుప్‌ ; 2,5, 
12.16, 17,19,20,94-98,88,99,41,48,61,64 అనుమ్లువ్‌ ; $ అస్తార 
సంక్రి; క భురిగార్షీ పంక్తి ; 145 జగతీ: 8,48,49 భురిక్‌ (తిమ్తుప్‌ ; 0 
అనుషబర్భా విపరీత పాదాలకి పంక్తి ; 18 కకుమ్మతీ పరాబృహత్య 

లలి చి 
నుష్పుప్‌ ; 18 నిచ్చదనుష్టువ్‌: $7 పురస్తాద్‌ బృహతీ; 40 పురస్తాద్‌ 
కఠుమ్మత్యనుషుప్‌ ; 42 (శిపదా భురిగార్చీ గాయత్రీ; 4 ద్విపదా౬=ర్నీ 
బృహతీ; 48 ద్విపదా సామ్నీ (శివప్‌; (42,44,486 ఏకావసానా JE 
47 పంచపదా బార్హత వై రాజగర్భా జగతీ; 60 ఉపరిష్టాద్‌ విరాడ్‌ 
బృహతీ ; ర్‌ి పురస్తాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ ; 55 బృహతీ గర్భా[తిప్టుప్‌ n 
మంత్రములు; 155 n 


వినియోగం 1. * [కవ్యాద్‌ ” అను పేరుగల ఆగ్నిని గూర్చినదీ సూక్తం, 
ఆగ్నులు మూడు, అమాద, (కవ్యాద, హవ్యవాహులు. అప 
క్వాన్నాన్ని తినువాడు లౌకికాగ్నీ. (కవ్యాదాగ్ని అనగా ఘోర 
రూపుడైన చికాగ్ని. పక్వాన్నాన్ని అహుతిచేయగా తినువాడు, 
'దేవతలకై. దానిని కొనిపోవువాడు హవ్యహహుడు. మొదటి 
ఇద్దరూ యాగానికి యోగ్యులు కారు. [కవ్యాదాగ్నిని గూర్చి ఈ 
సూక్తం చెప్తున్నది. 

ఈ చితాగ్ని శవమాంసాన్ని తినడమే గాక, ఘోరత్యాం వల్ల 
యక్ష్మాది బహురోగములను, మృత్యువును తనలో నింపుకుని 
ఉంటాడు, అందువల్ల అనేక విపత్తులకు మూలమౌతాడు. 
ఆయా అపదలను, ఆ యా రోగములను, ఆ యా మృ్యత్యువును 
ఈ సూకృ్కకర్శ [ప్రార్థనతో పరిహరిస్తున్నాడు. 

అంతేగాక ఘోరరూపి అయిన ఈ |క్రవ్యాదాగ్నిని శత్రువులను 


చంపవలసినదని కూడా (పార్టిస్తున్నాడు, సర్వపాపములను ఈ 
అగ్ని హరింపవలెనని అతని ఆశంస. 
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ఈ సీసం నీ భాగ్యం 

నీవిక్కడకు రా 

ఈ గోవులలో క్షయరోగం ఉన్నది 

ఈ పురుషులలో క్షయరోగం ఉన్నది 

ఈ రోగంతో పాటు నీవు అవాజ్ముఖంగా వెళ్ళు 


మంత్రము శ 


అభఘశంసదుఃశంసాభ్యాం 


కరేణానుకరేణ చ| 
యక్ష్మం చ సర్వం తేనేతో 
మృత్యుం చ న్‌ రేజామసీ 
పదము; 


అఘశంసఒదుఃశంసాఖా మ్‌! 


కరేణ అనుఒకలరేణ (చ! 


hm 


యక్ష్మేమ్‌ | చ। సర్వమ్‌ తేన | ఇతః | 


మృత్యుమ్‌ | వ ! నిః। అజొమసి 


ఆమవాదం | 
పాపి, దుష్టము అయిన దానితో పాటు నిన్ను, 
కరణానుకరణలతో 
సర్వయక్ష్మరోగములను, తుదకు మృత్యువును 
ఇక్కడ నుంచి దూరంగా తరిమి వేస్తున్నాము, 


n\n 


1వ క్ష 


2a 


12 


కాం, 12 ఆ, 2 సూ, 2 

మం్మత్రను శ 

నిరితో మృత్యుం నిర్‌ బుతిం 

నిరరాతి మజానుసి | 

యో నో ద్వేష్టి తకు థ్ధ్యగ్నే 
అ|క్రవ్యాద్‌ యము ద్విష్మ- 

సము తే [వ నువామసీ 

పదము, 

బి8, ఇతః! మృళ్యుమ్‌ | నిక౬బుకిమ్‌ ] 


నికి 1 ఆలా౭మ్‌ | అజానుసీ | 


అ లా a 


యః | నః | ద్యేష్టీ | తమ్‌ | ఆదీ అగ్నే |! 
అ(కగ్రవ్యఒఅత్‌ | యమ్‌! ఓం ఇతి ॥ ద్విష్మః i 


ళమ్‌ | ఏం ఇ8 1 శే! [ప। సువామసి 
అనువాదం | 
ఇక్కడనుంచి మృత్యువును, 
దుఃఖమును; శృ్మతువును 


దూరీకరిస్తున్నది. ఓ అగ్నీ ! మమ్ముల నెవడు 


ద్వేషిస్తున్నాడో, అతసిని నాశం చెయ్యి, 
మేమెపరిని ద్వేషిస్తున్నామో, 
వానిని కూడా నీ వద్దకు పంఫ్రతున్నాము. 


365 


ప 


ర. 
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నుంతము ; 

యద్యగ్నిః [కవ్యాద్‌ యది వా వ్యాఘ 

ఇమం గోషం (ప్రేవివేశాస్యోకాః ॥ 

జ థి 

తం మాషాజ్యం కృత్వా (ప హిజోమి 

దూరం స గచ్చ త్వవ్చషదో వ్యగ్నిన్‌ క(॥ 
పదము 

యది । అగ్నిః | [కవ్యఒఅత్‌ | యది ! వౌ! వ్యా(ఘః | 
ఇయమ్‌ | గోఒన్థమ్‌ | [వఓవివేశ | అనీఒఓకాః | 

శమ్‌ | మాషఒఆజ్యమ్‌ | కృత్వా | (ప! హీణోమి | 

దూరమ్‌ | సః। గచ్చతు । అవ్చుఒసదీః | అపి | అగ్నీన్‌ గ్‌ 4 


అమనమునావం 
మాంసాశని అయిన అగ్ని, 
|పాణినొంసకమైన వ్యా్యఘం 
నీ గోష్టంలో (ువేశించినది 
దానిని మూపాజ్యముచేసి దూరంగా పంపిేచస్తున్నాము 
ఈ జలంలో ఉన్న అగ్నిలో ఇది చెరుగాక! ॥శ్మీ॥ 


మంత్రము | 
యక్‌ త్వా (కుద్ధాః (పచ్యకు- 


ర్మన్యునా. వురుషే మృతే | 


కొం 18ఆ 2నూ 2 

సుకల్ప మగ్నే తత్‌ త్వయా 

పున స్తో్వద్దీవయామసి 

పదము 

యత్‌! త్వా | (కుద్ధాః | [వేజచ [కః 1 
మన్యునా । వురీషే। మృతే | 
సుఒకల్చమ్‌ | అగ్నే | శఠ్‌ । త్వయా | 


పునః 1త్వా। ఉత్‌ | దీపయామసి 


wm —~ వా ఈఈ 


అనువాదం 
పురుషుడు మృతిచెందగా (కుద్ధులై: 
(క్రోధంతో నీకు అన్యాయం చేస్తున్నారు. 
ఓఅగ్ని! ని ద్వారా అ అన్యాయం చక్కబడాలి, 
అందువల్ల నిన్ను పునః _పజ్వలింప జేస్తున్నారు. 


మంతము 

వున స్త్వాదిత్యా రుద్రా వసవః 
వునే ర్బషిహ్మా వనునీఓ రగ్నే | 
వునీ స్తా _బహ్మాణన్పతశి రాభాద్‌ 


దిర్తాయుత్వాయ శతశోరదాయ 
ఖు లా అ 


867 


Jn 


45 క 


క౦0॥ 
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పదను | 


వునీః | త్వా! అదిత్యాః। రుదాః। వసవః | 
పునః 1 _బహ్మా। వసుఓఒనీతిః ( అగ్నే 1 
పునీః | త్వా। (బహ్మణః | పతిః | ఆ। అధార్‌ | 
దీర్హాయుఒత్వాయ | శత ఒశారదాయ «Gn 
ఆనుబాదం: 

ఓ అగ్ని | ఆదిత్యులు, రృుదులు, వసువులు, 

ధనదాతలు, (బ్రహ్మ, (బహ్మణస్పతి మాకు 


దీర్ణాయువు చేళూర్చాలి 
అందుకై నిన్ను పునఃస్థాపీతం చేస్తున్నాము EY: 


మం|తము ; 

యో అగ్నిః |కవ్యార్‌ (ప్రవివేశ నో గృహం 

ge, న్నితేరం జాత'వేదసమ్‌ | | 

తం హరామి పిశృయజ్ఞాయ్‌ దూరం 

న మర్మ మీద్ధాం వరమే సధస్థి 78 
సదము ; 

యః | అగ్నిః | [కవ్యఒఅత్‌ | (వఒవివేశ | నః । గృహమ్‌ | 


ఇమమ్‌ 1 పఖ్యీస్‌ | ఇతీరమ్‌ 1 జాత2.కేదసమ్‌ | 


తా 12 ఆ 2నూ 2 369 
తమ్‌ | హరామి । పితృ ఒయజ్ఞాయ | దూరమ్‌ । 
సః। ఘర్మమ్‌ | ఇనామ్‌ 1 పరమే | సధఒసే wT 
అఆనువౌదం. 
మాంసభక్షకుడై న అగ్నిని దూరంగా కొనిపోతున్నాము, 
దైన్యాన్ని దూరం చేసి యమరాజ్యం వద్దకు వెళ్ళిపోవుగాక! 
ఇక్కడ మరొక అగ్ని ( జాత వేదుడు ) ఉన్నాడు, 
మా ఇంటిలో (పవేళించినాడు, 


అశనిని పితృయ జ్ఞార్గం దూరంగా కొనిపోతున్నాము, 
అతను పరమధానుంలొ వేడిని కలిగించు గాక | 17 ॥ 


మంగళము , 

[కవ్యాద మగ్నిం (ప హిణోమి దూరం 
యమరాజ్లో గచ్చతు ర్మిపవాహః | 

-~ ఇ ౬ 


ఇహాయ మితరో జాతవేదా దేవో 


దేవేభ్యో హవ్యం వవాతు (పేజానన్‌ 181% 
పదము, 
(వ్య ఒఅదమ్‌ | అగ్నిమ్‌ 1 [ప। హిణోమి। దూరమ్‌ | 


Er గమ్య 


యమజదరాజః i గచ్చుకు ] ర[పఒవాహః 1 
~ a hu rr తత a కా 


హ్‌ | అయమ్‌ | ఇతీరః | జాత ఒవేదాః ! దేవః | 


_ 


కివేక్యీః | హవ్యమ్‌ | పహతు | (వఒకానన్‌ గ 8% 
అథర్వ ౪ 24" న్‌ 
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అనువాదం & 
(కచ్యాదుడైన అగ్నిని దూరంగా పంపివేస్తున్నాను 
దోషాన్ని దూరం చేసే యమరాజువద్దకు వెళ్ళు 
ఇక్కడ మరొక జాతవేదాగ్ని ఉన్నాడు 
(పజ్ఞావంకుడై న దేవుడు దేవఠలకోసమై 
హవ్యమును కొనిపోను గాక | ॥8॥ 


మం[తను; 

క్రవ్యాద మగ్ని మీషితో పారామి 

జసాన్‌ దృంహ నం న|జేణ మృత్యుమ్‌ | 

ని తం శాస్మి గార్హ పత్యేన విద్వాన్‌ 

పీశ్యుణాం లోశేఒపీ భాగో అస్తు Er 
పదము; 

కవ్య౭.అదమ్‌ | అగ్నిమ్‌ | ఇషితః | హరామి। 

జసౌన్‌ ॥ దృంహ న్టమ్‌ | వ|జేణ ॥ న్ఫుశ్యుమ్‌ | 

ని; తమీ!। శాస గార్హీ ఒపత్యేన | వద్యాన్‌ | 

పితాణామ్‌ | లోకే; అపీ। భాగః | అస్తు 109 


అనువాదం | 
వజ్మపహరణం ద్వారా జనులను 
మృత్యువు వద్దకు కొనిపోవునట్టి 
_ర్రవ్యాదాగ్నిఎ ఇచ్చ్భాపూర్వకంగా కొనిపోతున్నాను 
గార్హవత్యాగ్న ద్వారా విద్వాంసుడనైన నేను 


కాం 126 2నసూ£ 
అజ్ఞాపిస్తున్నాను. 
బా ౨ 
జాతవేదునకు పితృలోక౦లో 
భాగం అవశ్యం లభించు గాక! 
మర్యతము , 
U (J Vb 
(్రవ్యాద మగ్గం శశమాన ముతక ౦! 
1 చె | 
[వ హిజోమి వథిభిః పితృయాణై 8 
జు = 
మా దేవయానై 8 పునరా గా 


అతై 0వైధి పీతృషు జాగృహి త్వమ్‌ 


పదము ' 


| 
[కవ్యఒఅదమ్‌ ॥ అగ్నిమ్‌ | శకమానమ్స్‌ | ఉర్ధ్యఒమ్‌ | 
EL హిణోమి | పథిఒఖిః | పీశృఓియాసై 8 | 
మా | దేవఒయానైః ! పునః | ఆ|| గాః। 


అ(త 1 ఏవ! వీధి! పిత్చము ! జాగ్భహి | త్వమ్‌ 


అనువాదం | 


(పశంసనీయగతి అయిన, మాంసభశుకు'డైన 
అగ్నిని పితృయానం ద్వారా పంవుతున్నాను, 
దేవయానం ద్వారా తిరిగి రాకుందువు గాక! 


అందుకే అక్కడే ఉండు. 


పితరుల విషయమై నీవు జ్మాగత్త వహించు, 
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372 అథర్వవేద సంహిత 
నముంత్రము 
న మీన్థతే సంకసుకం న్వ స్హయే 


/ } 


శుదా భవ నః శుచయః। సొవకాః ! 
లలి కాలీ తా 


జహాతి ర్మిస మత్యేన ఏతి 
సమీద్ధో అగ్నిః సువునా పునాతి వ. 


పదము 


సమ్‌ | ఇన్ఫతే i సమ్‌ ఒకీసుకమ్‌ | స్వ స్టయే | 


జు. 


శుద్ధాః i భవ నః i వచేయః 1 పావకాః | 


జహాతి | రిపమ్‌ | అతి | ఏనః | ఏతి, 


సమ్‌ ఒళీద్ధః | అగ్నిః | సుఒవునా | వునాతి 1114 


ఆనువాదం గ 
పవి|తములు, పరిశుద్ధములు అయిన అగ్నులు మారు 
కల్యాణార్థమై అగ్నిని మరింత (పదీప్తం చేస్తున్నారు, 
దుష్టత్వాన్ని వదలి పొపాన్ని అతి కమిస్తున్నారు 
దీప్త మైన అగ్ని సర్వులను పలితం చేస్తున్నాడు 1111 
మం[తము ; 
| 
దేవో అగ్నిః సంకనుకో 


దివ స్పృష్టూ న్యాటీహత్‌ | 


కాం, 12 ఆ 2సూ 2 373 
ముచ్యమానో నిరేదసో2.- 

మో గస్మాం అశస్తాః UU 
పదము, 

దేవః ॥ అగ్నిః | సమ్‌ ఒరీసుకః i 

దివః | వృష్టానీ | ఆ | అరుహత్‌ | 

లు! లు. థి తా wor a 


ముచ్యమానః | నిః। వీనసః | 


అమోక్‌ | అస్మాన్‌ | అశస్త్యాః క 1న ॥ 


అనువోద౦ , 
విదావాకుడైన అగ్ని దేవుడు ద్యులోకానికీ 
పైభాగాన్ని అరోహించి ఉన్నాడు. 
మమ్ములను పాపం నుంచి విముక్తులను చేసి 
చెడుదారుల నుంచి తప్పిస్తున్నాడు, » 12) 


మంతము ; 

అస్మిన్‌ వయం సంకీనుకే 

అగ్నౌ ర పాణీ మృజ్మహి | 
1 | 

అభూవను యాల అద్ద 


ప్ర ణి ఆయూంషి తారిషత్‌ క 18, 


374 అథర్వవేద సంహిత 
పదము 1 
అస్మిన్‌ | వయమ్‌ | సమ్‌ఒకేసుకే | 
అగ్నా! రి పొజి | మృజ్మ హే I 
శ | వ్‌ శ్ర 
అభూమ | మ | శుద్ధాః | 
1ప॥1నః। అయూంషి ॥ తారిషక్‌ గ 184 


అనువాదం 
ఈ దహించే అగ్నిలో మా దోషములన్నీ 
పరిశుద్ధము లై పోతున్నవి 
మేము పవిితులము, పరిశుద్దులము అవుతున్నాము 
నూ ఆయుస్సు పెరుగుతున్నది 11 ॥ 


మంత్రము ; 

సంఠ్‌సుకో వికసుకో 

నిర్‌బుథో యశ్చ నిస్వరః । 

తే శే యక్ష్మం diss 

దూరాద్‌ దూర మనీనశన్‌ ఓ 14 


పదము । 
సమ్‌ ఒకసుకః | విజరసుకః । 


నిిఒబముథః [ యః।చ। నిఒన్నరః | 


అలు 


కాం 12 అ 2నూ 2 375 
తే। తే యక్ష్మమ్‌ | సఒవేదసః | 


దూరాక్‌ ! దూరమీ। అనీనశన్‌ 1 141 


అనువాదం , 
సంఘాతకుడు విఘాతకుడు, 
వినాశకుడు, న్వరరహితుడు అయిన అగ్ని 
నీ యక్ష్మను నీనుంచి దూరంగా కొనిపోతున్నాడు, 
అలా కొనిపోయి దానిని నాశం చేస్తాడు. 114 ॥ 


మం[తము | 

యో నో అశ్వేషు వీరేషు 

యో నో గో ష్వజావిషు | 

వం ని రుదామసి 

యో జగ ర్రనయోపనః క 10 ॥ 
పదము, 

యః।నః। అశశ్వేషు ॥ వీరేషీ | 

యః । నః | గోషు | అజఒఅవిషు | 

[కవ్యఒఅద్‌మ్‌ ! నిః। నుదామసి। 


wom mn 


యః! అగ్నిః | జనఒయోలీనః BUT 
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అనువాదం 1 
మా అశ్వములలో, మా వీసలలో, 
నూ గోవులలో, మేకలు - గొరెలలో 
లోకులను కష్టపరచే ఏ అగ్ని ఉన్నదో 
CU 
మాంసభక్షక మైన అ అగ్నిని 
మేము దూరం చేసున్నాము BET 


మంత్రము । 

అన్యేభ్య a పురుషేభ్యో 
గోభ్యో అశ్విభ్య స్యా! 
నిః (కవ్యాదీం నుదామసి 


యో అగ్ని క్టీవతయోవనః 8 108 


పదము] 
అన్యేభ్యః | త్వా! వురుషేభ్యః i 
గోభ్యః | అశ్వేభ్యః | కా 1 


] 
నిః। గ్రవ్యఒఅదమ్‌ । నుదామసి | 


_— బు 


యః । అగ్నిః । జీవిత ఒయోవీనః క 101 
అనువాదం 

జీవనాశకమైన [కవ్యాదాగ్ని ఏదైతే ఉన్నదో 

దానిని అన్యులనుంచి, పురుషులనుంచి, 


కం 1l2అ,2సూ 2 


గోవులనుంచి, అశ్వములనుంచి 
నిశ్శేషంగా దూరీకరిస్తున్నాము. 


మరల్మతము 
యస్మిన్‌ దేవా అమృజత 
యస్మిన్‌ మనుష్యాఒఉత | 
తస్మిన్‌ ఘృతస్తావో మృష్ట్వా 

త్వ మగ్నే ప 

పదము 

యస్మిన్‌ । దేవాః । అమృజత | 
యస్మిన్‌ | మనుష్యాఒః | ఉత | 
తస్మిన్‌ | ఘృత ఒస్తావః ! మృష్ట్వా | 
ఆ; త్వమ్‌ । అగ్నే! దివమ్‌ | రుహ 


ఆనువాద౦ ; 


ఎందులో దేవతలు పరిశుద్దులౌతున్నారో, 
ఎందులో మనుష్యుల, పరిశుద్ధుల తున్నారో, 
అందులో ఓ అగ్నీ ఘృతాన్ని అహుతి చేసి, 


పరిశుద్ధుడనౌతున్న నన్ను 
ద్యులోకాన్ని ఆరోహింప జెయ్యి. 
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278 అథర్యవేద నంహిత 
మం[తను 
సమిద్లో అగ్న అహుత 
థి 
స నో నూ భ్యప[కమీః | 
అథైర్సీవ దీ దిహి ద్యవి 
జోక్‌ చ సూర్యం దృశే శ i8 a 


అదుము | 
నమ్‌ ఒఇద్ధః | అన్నె! అహుత | 


న we 


సః। నః।మా। అభిఒఅవ[కమీః | 


అతి । ఏవ! దీదిహి ॥ ద్యవి ! 


జ్యోక్‌ | చ! సూర్యమ్‌ | దృశే శ 10॥ 


అనువాదం 
ఆహుతి తీసుకున్న అగ్ని! 
(పదీపించి మమ్ములను అత్మికమించకు 
ఈ ద్యులొ కస్థానంలోనే (వకాళిన్తూ ఉండు 
సూర్యుని ఎల్ల వేళలా దర్శిస్తూ ఉండు 115 ॥ 


మంత్రము 
సిసే మృడ్డ్వం నడే మ్భ్చుడ్ధ్వం- 


మగ్నా సంకసుశే చ యత్‌ । 


కాం 12అ.౨సూ 2 379 
అథో అవ్యాం రామాయాం 
శీర కి ముపబర్త జే 1 180 
షయ అపెటి్న 
పదము, 
} 
పీసీ | మృడ్ధ్యమ్‌ | నడే | మృడ్థ్వమ్‌ | 
అగ్నౌ । సమ్‌ ఒక్‌సుకే।; చ। యర్‌ | 
అథో ఇకీ | అవ్యామ్‌ | రామాయోమ్‌ | 
శీర కిమ్‌ । ఉపఒబర జే 4101 
| న! యౌ 


అనువాదం. 
దేనిని సీసంతో సంబ_ధింపజేసినామో, 
దేనిని తుంగలో ఆవహింపజేసినామో, 
దేనిని వినాశకమైన అగ్నిలో తపింపజేసినామో, 
మేకలలో _ నల్ల నివానిలో, రంగులుగలవానిలో 
తలపై ఉన్న మాలిన్యాన్ని కడిగివేయాలి BER 
మం|తము 
| 
సిసి మలం సాదయిత్యా 
శీర క ముసబఐర ణే | 
బై బౌ 
అవ్యా మసిక్న్యాం మృష్ట్వా 


శుదా భవత యజియాః 204 
థ్‌ కక 


380 అథర్యవేద సంహిత 
పదము 

సిసే | మలమ్‌ |! సొాదయిత్వా | 

శీర్ష క్రిమ్‌ | ఉవఒబర్హదే | 

అవ్యామ్‌ | అసిక్న్యామ్‌ | మృష్ట్యా । 


శుద్ధాః !। భవత ॥ యజ్ఞియాః 120 8 


అనువాదం | 
సీసంలోన నులినాన్ని పరిశుద్ధం చేసి, 
ఇతర వూాలిన్యాలను తొలగించి, 
నల్లని గొ|రెలపైనున్న మలినాన్ని తొలగించి, 
(ep) మా 
యజ్ఞమునకు అర్హ మగు రీతిలో 
పవితుంమగుదుము గాక! 20 ॥ 


మంతము 
పరీం మృత్యో అను పరేహి పదాం 
టో గు 
యి ఏష ఇతరో దేవయానోత్‌ | 
చక్షువ్మతే శృ్చణ్వతే త్ర (బవీ- 
మీహేమే వీరా బహవో భవన్తు 121॥ 
పదము} 
పరీమ్‌ | మృత్యో ఇతీ। అను। పరా | ఇహి। వస్థామ్‌ | 


యః । తే। వీషః। ఇతరః | దేవఒయానాత్‌ ! 


వు ఎ ఉనా 


కొం 12 ఈ. 2 వూ. 2 381 


చక్షుష్మశే | శృణ్య్వతే t తే । (బవీమి | 


aw 


ఇహ | ఇమే ! వీరాః। బహవః | భవన్తు గని! ॥ 


అనువాదం 
పీ న్ఫృుత్యూ | దేవయానానికి భిన్నమైన 
నీ మార్గం ఎడైతే ఉన్నదో, 
ఆ మార్గానికి దూరంగా వెళ్ళిపో, 
చెవులు కనులు ఉన్న నిన్ను అర్థిస్తున్నాన, 
మా వీరులు అనేకులగుదురు గాక! 1214 
నుం[ళము 
క జీవా వి మృశ్టై రా వవృషత- 
న్నఖాద్‌ భద్రా దేవహూతి గ్‌ అద్య 1 
[పాళ్ళో అగామ నృతయే హసోయ 
సువీరాసో విదథ మా వదేమ 1 22 a 


పదము, 


ఇమే | జిచాః) ని] మృతైః | ఆ! అవవృ[కన్‌ | 


అభూక్‌ 1 భదా। దేనఒపేరూతిః 1నః। అద్య | 
' న్డ్‌ | న్‌ 
(పాళ్ళః | అగామ / నృతయే | హసాయ । 


న ॥ 'విదథీమ్‌ ఆ | వదేమ n?22u 


“ అవా a కెన్యా 


౩82 అథర్యవేద సంహిత 
ఆనువొదం 

ఈ జీవులు మృతులలో నుంచి వేరుపడినారు 

మౌ [పార్ధన నేడు కల్యాణ్యపదమైనది 

మేము నవ్వుతూ, (కుళ్ళుతూ 

నాట్యం చేయడం వైపు వెడుతున్నాము 

ఉత్తమ వీరులమై యుద్ధవిచారంలో 

నిమగ్న లమగుదుము గాక | ॥ బిల్లి ॥ 
మంత్రము i 


ఇమం జీవేభ్యః పరిధిం దధామి 

మైషాం ను గా దవరో అర్థ మేశమ్‌ ! 

iio ds నః శరదః పురూచీ- 

స్పిరో మృత్యుం దధతాం పర్వతేన u23n 
jo | 


ఇమమ్‌ । జీవేభ్యః । పరిఓధిమ్‌ | దధామి । 


యి a ఆ 


మా | ఏషామ్‌ | ను | గాత్‌ ! అపరః | అర్థమ్‌ | ఏతమ్‌ | 


ఊఉ అము 


శతమ్‌ । జీవన్తః । శరదః | వురూచీః | 


న హె 


తిరః | మృత్యుమ్‌ ॥ దధతామ్‌ | వర్వేతేన గ నీలి క 


అనువాదం | 
జివులకోసమై నేనొక పరిధిని కల్పిస్తున్నాను 
వీరిలో ఎవరూ ఒక్కసారి కూడా 
ఈ పరిధిని దాటకుందురు గాక ! 


కాం. 12 ౪౬ 2 సూ 2 383 
నూరేళ్ళకు పైగా జీవిస్తూ, జీవితాన్ని అనుభవిస్తూ, 
పర్వతం మూలంగా మృత్యువును ఇటు రాకుండా 
అడ్డగింతురు గాక! జీర ॥ 
మంతము | 
ఆ రోహ తాయు ర్ధరసం వృణానా 
అనువూర్వం యతమానా యతి స్థ | 
క్ష 
తాన్‌ వ స్థ్వష్టా సుజనిమా సజోషాః 
చ = త 
సర్వ మాయీ ర్నయతు జీవీనాయ 824 4 


పదను 0 


ఆ। రోహత | అయుః । జరనేమ్‌ | వృగానాః । 


అనుఒ పూర్వమ్‌ | యతమానాః | యతి | స్థ । 
తాస్‌ | వః। త్వష్టా | సుఒజనీమా | సఓజోషా: | 


సర్వమ్‌ । ఆయుః | నయతు । జీవేనాయ 4244 
ఆనువాదం | 
మేము వృద్ధులమై దీర్హాయిన్సుతో మనుదుము గాక! 
సిద్ధి లభించే వరకూ మేము ప్రయత్నం చేస్తూనే ఉంటాము, 
ఉత్తమ జన్ముడు, ఉత్సాహవంతుడు 
అయిన త్వష్ట మా అందరిని 
దీర్హ్రాయువు కోసమై నడీపించుమ గాక |! ॥ బశ ॥ 
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మంత్రము | 

యథాహా న్యనుపూర్వం భవన్తి 

యథ ,ర్హవ బుతుఖి ర్యన్హి సౌకమ్‌ । 

యథా న పూర్వ మపరో జహా 

త్యేవా ధాత రాయూంషి కల్చయైషామ్‌ 125 
పదము 

యథా | అహాని | అనుఒపూర్వమ్‌ । భవ గి | 

యథా | బుతవః | బుతుఒఖీః | యన్రీ । సొకమ్‌ | 

యథా | న 1 పూర్వమ్‌ | అపరః | జహాతి | ఏవ । 


థాతః | అయూంషి 1 కల్పయ । ఏషామ్‌ దర్‌ క 


అనువాదం | 
ఒకదాని వెనుక ఒకటిగా రోజులు వస్తూంటాయి 
అలాగే బుతువులు ఒకదాని వెంట ఒకటి వస్తూంటాయి 
ముందు ఉన్న దానిని రెండవది వదలి'పెట్టదు 
ఓధాతా! వీరి ఆయున్నును కూడా 
అలాగే కల్పించు ॥ల్లిర్ట్‌ ॥ 


మంతసు; 
అశ్మన్వతీ రీయతే సం రభధ్వం 


1 / 
వీరయధ్వం ప తరతా సభాయః | 


కాం 12అ 2సనూ 2 385 
అకా జహీత యే అసేస్‌ దురేవా 

అనమీవా ను శ్రరే వలి! పహకి 1 201 
కక! | 

అశ్మస్‌ ఒవకీ | రీయతే ! సమ్‌ | రభధ్వమ్‌ | 


అ న శు 


వీరయధ్యమ్‌ FEY తరత | సఖాయః | 


అ(త | జహీత | యే! అసన్‌ | దుఃఒఏపాః | 


న _ 


అనమీవాన్‌ | ఉత | తరేము | ఆధి | వాజాసీ 126 


అనువాదం, 
అశ్మన్వతి (నద్భ అతివేగంగా (పవహిస్తున్నది, 
దాని కెదురుగా మనం ఏకమై నిలబడదాం. 
మ్మితులారా | పర్యాక్రమించి ) నేస్తులందరూ 
ఒకటిగా నిలబడండి 
దుఃఖదాయకమైన వానిని ఇక్కడనుంచి తరిమి వేద్దాం. 
మనం దీనిని దాటినట్లయితే 
ఆరోగ్యవంతమైన ఆహారాన్ని సంపొదించుకొనగలం. ॥ 26 ॥ 


మంతను; 

ఉ త్రిష్టతా వ తరతా సభాయో2- 
శృన్వతీ నది స్యేన్దత ఇయమ్‌ | 
అ|తా జహీత యే అన న్నశీవాః 


శివా న్త్స్యానా ను శ్రరే మాఖి వాబోన్‌ కరగక 
అలర్వ. ఛ 25 
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సదము 3 
ఉత్‌ | తిష్టత 1 ప| తరత | నఖభాయః ॥ 


my క చ్‌ వు వ అ నాం ఈ 


అశ్శ్మీస్‌ఒవకీ 1 నదీ। స్యన్దతే ॥ ఇయుమ్‌ | 


అత్ర | జహీత | యే । అసేఫ్‌ | అశీవాః | 


mm బా 


శీవాన్‌ | స్యోనాన్‌ | ఉడ్‌ | శరేను! క | వావాస్‌ hn 27a 


అనువాదం | 
మితులారా ! లేవండి నదిని దా టుదాం పదండి 
ఈ అశ్మ్శన్వతీ నది అతివేగంగా వెళ్ళిపోతున్నది 
అశుభంకరులైన వారినందరినీ ఇక్కడే వదలి పెట్టండి 
మనం ఈ నదిని దాటి వెళ్ళినట్లయితే శుభం కలుగుతుంది 
సుఖదాయకమైన ఆహారాన్ని లభ్యం చెనుకుందాం ॥ 27 ॥ 


నుం[త్రను। 
] | 
వైశ్వదేవీం వర్చన ఆ రభధ్వం 


శుద్ధా భవ చః శచయః పావకాః | 


వాజి ఆశ 


అతికామేన్తో దురితా వదాని 


శతం హినూః సర్వీవీరా మదేమ క దీర ॥ 


పదము: 


వై వైశ్వఒరేనీమ్‌ | వర్చ'సే re! రభధ్వమ్‌ | 


a ము 


pat | భవ నః | శుచయః | పానకాః | 


ఉత క్యు 


కాం, 12 ఈ 2 సూ, 2 387 


అతి2. కామ నః | దు8౬ఇతా | పదాని | 


~~ మం 


శతమ్‌ |! హిమాః | సర్వఒవీరాః । మదేమ జ సర ॥1 


న ==. 


అనువాదం . 
పరిశుద్ధులు, పవితులు అయిన మిరు 
వర్చస్సుకోసమై విశ్వదేవుని 
ఉపొసించడం ఆరంభించండి, 
పాపస్థానాలను దూరం చేస్తూ వీరులతో పొటు 
నూరేళ్ళు అనందంగా ఉందును గాక! 128 1 


నుంతము 1 
ఉదీచీసై పథిభి ర్యాయుమద్శి- 

రతి క్రానున్తో వీరాన్‌ వళిలిః | 

వ; నస | బుషేయః పరేతా 

మృత్యుం ప్రత్యాహాన్‌ పదయోవనేన క బి0 క 
పదము . 


ఉదీచీనై 8 | వథిఒభీః | వాయుముక్‌ 2భిః 


అతిఒ కామీ న్హః ॥ అవేరాన్‌ | పశిఖిః | 


అబ జా 


(తః | స్త్ర | కృఠ్వః | బుషీయః పరోఒఇతాః | 


మృత్యుమ్‌ । (ప్రతి | జవాన్‌ । పదఒయోవీనేన ॥ 20 
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ఆనువాదం 1 

వాతపూర్ణములైన ఊర్ధ్వమార్గాల ద్వారా 

(కిందనున్న వానిని అత్మికమిస్తూ బుషులు వస్తున్నారు 

ఇరవై టక్కసార్లు తపస్సు చేస్తూ 

తమ పదవిన్యాసంతో మృత్యువును 

దూరం చేస్తూ వారు నస్తున్నారు 120; 
మం|[తము 


మృత్యోః పదం యోపయన్ల ఏత 


_ 


[దాఘీయ తతః [(పతరం దధానాః | 


ఆపీనా మృత్యుం సుదతా సధస్టే 


థ జీవాసపో విదథ మా వదేమ « 008 


పదను; 


మృతో్యః i పదమ్‌ | యోవయ న్రః | ఆ। ఇత । 


ఆజ కా 


[దాఫీయః । ఆయుః | (ప్రఒతరమ్‌ i దధానాః | 


అసీనాః | మృళ్యుమ్‌ | నుదత । నధ2 స్టే | 


అము అజ త 


అథ | జీవానః । విదథమ్‌ | ఆ! వదేను 1001 


న 


అనువాదం | 
మృత్యుపదములను దూరం చేన్తూ 
ఈ అయుస్సును దీరము; ఉత్తమము చేసుకొని 
అసినులమై మృత్యువును దూరంగా తరిమి వేద్దాము 
జీవులు తమ గృహాలలో యజ్ఞమును 


తాం 126 2సూ 2 389 


చేసుకొందుగు గాక! 
మనం జీవిసూ యజ్ఞ చర్చ చేదాము, "80 a 
ఆశి Pag అ 


మంత్రము । 
ఇమా నారీ రవిధవాః సుపత్నీ- 

రాస్ట్రానేన సర్చిషా సం స్పృశన్తామ్‌ | 

అన(శపో అనమీవాః సురక్నా 

ఆ రోవన్లు జనేయో యోని మే 2 211 
పదము; 


ఇమాః । నారీ? | అవిధవాః | సుఒపశ్నీః | 


అటు న! 


ఆఒఅ్జానేన | సర్చిషా | సమ్‌ | స్పృశన్హామ్‌ | 


అన |శవః ॥ అనమీవాః | సుఒరత్నోః | 


అమ ఎ న. 


ఆ । రోవాన్తు । జనీయః । యోసీమ్‌ | అగీ 101% 


త im ఆ 


అనువాదం | 

ఈ స్ర్రీలను ధర్మపత్నులనుగా చేద్దాము, 

వీరెప్పుడూ విధవలు కాకుందురు గాక! 

అవాలతో కలిసిన ఘృతాన్ని స్పృశించుదాము, 

రోగరహీతులమై, అ శురహొతులమై 

ఉత్తమ రత్నములను పొందుదుము గాక | 

ఈ స్రీలు మొదట ఉండి ఉచ్చస్థావాన్ని పొందుదురు గాక! 
rain 
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మం[శ్రము ] 


వ్యాకరోమి హనిషావా మేతౌ 

తౌ (బ్రహ్మణా వ్య1హం కీల్పయామి ॥ 

స్వధాం పితృభ్యో అజలాం కృణోమి 

ద్‌ర్చి ణాయుషా ధ్ర; కంప జామి i 32 ॥ 
పదము 

విఒఆకీరోమి | హవిషా | అహమ్‌ | ఏతౌ | 


శౌ । (బహ్మణా !వి। అహమ్‌! కల్పయామి । 


న్వేధామ్‌ i పితృఒభ్యః | అజరామ్‌ | కృణోమి 


దిర్భేణ | ఆయుషా 1 సమ్‌! వమనం! । సృజామి క ఫలి క 


అనువాదం | 
నేను హవిన్సుతో ఈ రెంటిని వ్యాకరిస్తున్నాను 
[(బహ్మతో నేను ఒక విశేష కల్పనను చేయిస్తున్నాను 
పితరుల'కై నేను అవినాశమైన 
స్వధాకరణం చేస్తున్నాను 
వీరిని దీర్దాయుష్మంతులనుగా చేస్తున్నాను, IF 
మంతను 


యో నో అగ్నిః బీ కరో హృత్స్య!- 


ఇది 


న రౌవివే శామృతో మ శ్రమ | 


కొం 12 అ, 2సూ 2 391 
మయ్యహం తం పరీ గృష్ణామి దేవం 
మాసో అస్మాన్‌ ద్వీక్షత మా వయం తమ్‌ శ 001 


పదము, 
యః। నః&। అగ్నిః। పితరః । హృత్‌ ఒసు | 


యు అనా చక 


అ నః | అఒవివేశ | అమృతేః / మ క్ర్యిషు ] 
మయి | అహమ్‌ | తమ్‌ | పరీ | గృష్టామి | దేవమ్‌ | 


మా! సః అస్మాన్‌ ! ద్విక్షత । మా। వయమ్‌; తమ్‌ 4 09 11 


అనువాదం . 
ఓ పితరులారా! మా అమృతవహ్న్‌ 
మర్త్యుల హృదయంలో ఉత్పన్న వకౌతున్న ది. 
ఆ దేవుని నేను పరిగ్రహిస్తున్నాను, 
అ అగ్ని మమ్ములను ద్వేషింపకుండు గాక! 
అలాగే మేము ద్వేషింపకుందుము గాక | 188 u 


మం|తము 3 

అపొవృత్య గార్జీపత్యాక్‌ 
క్రవ్యాదా పీత దక్షిణా | 
(పీయం పితృథ్య ఆత్మనే 


(బహ్మభ్యః క్భణుతా [సీయమ్‌ క ఏ4 క 


392 అథరవేద సంహిత 
పదము; 


అపఒఅవృత్యీ ॥ గారీ ర్హ ఒ౬సత్యార్‌ / 


వా ఇన్నా 


[కవ్యఒఅదో 1 వ। ఇత | దక్షిణా! 
[సియమ్‌ | పితృఒభ్యః | ఆత్మనే | 
(బహ్మఒభ్యః | కృణుత | ప్రియమ్‌ గ 04% 


అనువాదం, 
గార పత్యాగ్నీ నుంచి లాగి 
బా 
దక్షిణమున నున్న _పేతమాంసభతక మైన అగ్నికి 
అభిముఖంగా వెడుతున్నాము 
ఇతరులకోసమై, తమకోసమై, 
[బాహ్మణులకోనమై [పియం చేయుదురు గాక! ॥ 84 ॥ 


మం[తఈము। 
ద్విభాగధన సూదోరు 


(ప డీణా త | 
అగ్నిః వ్యుతస్య జ్యేష్టన్య 
యః క్రవ్యా దనీరాహితః 4 35a 


పదము ; 


ద్విభాగఒధనమ్‌ | ఆఒదాయే i 


wr mw టా 


(న । క్షీణాతి । అవీర్త్యా | 


త అ కోకో 


కాం. 12 అ. 2 సూ. 2 
] ] 
అగ్నిః! పు[తన్య శ జ్యేష్టన్య / 


యః । (కవ్యఒఅత్‌ | అనిఃఒఆహితః 


అనువాదం ; | 
మౌాంసాళి ఆయిన ఆగ్ని స్టాన్మభంశం 
చెందనివాడై నూర్యుని నుండి 
రెండు భాగాలతో కూడిన 
జ్యేష్టభాగాన్ని తాను పొంది 
అతేనినేమో శ్రీజింప జేస్తాడు. 
మం|తము ; 


యత్‌ కృషకే యద్‌ వనుకే 

యచ్చ వస్నేన విన్దతే | 

సర్వం మంర్హ్యన్య తన్నా ప్రీ 

(కవ్యా చ్చే దనీరాహితః 

పదము; 

యత్‌ | కృషకే ॥ యత్‌ ! వనుకే । 
యత్‌! చ! వస్నేన । విన్షతే । 

నర్వేమ్‌ ॥ మర్హ్యన్య । తర్‌ వ। అస్తి! 
[కవ్యఒఅత్‌ | చ; ఇత్‌! అవీఃఒ౬ఆహితః 
అనవాదం 3 


మాంసాళి అయిన అగ్నిని 
తొల గించకపోయినట్లయితే 


393 


జః 


OE 


1362 


కరర ॥ 


394 అథర్వవేద సంహిత 
మర్ష్యునికి చెందిన వాటినన్నిటినీ నశింపజేస్తాడు, 
మనిషి కృషితో వేనిని సముపార్షించుకుంటాడో, 
వేనిని తమ (శమవల్ల సంపాదించుకుంటాడో, 
అవన్నీ వానికి దక్కేవి కావు 186 + 
మంతము ; 
| 
అయజక్ఞియో హతపర్భా భవతి 
నై నేన హవి రత్తీవే | 
ఛిన శ్రీ కృష్యా గో ర్థనాద్‌ 
యం [శవ్యా దీనువ ర్రేశే 2 87a 
పదము 


అయజ్ఞియః | హతఒవేర్చాః । భవతి | 


~~ mm ఊక — mw చో 


న | ఏనేన | వావిః | అత్తీవే | 


SE 


ఛిన క్తీ | కృష్యాః | గోః। ధనార్‌ | 
యమ్‌ । |కవ్యఒఅర్‌ | అనుఒవ ర్హతే ఓ ల/ క 


ఆనువాదళ | 
ఆ మనిషి అపవిత్రుడు, నిస్తేజుడ. అవుతాడు, 
అతనిచ్చే హవిస్సు భక్షింపదగినది కాదు 
అతని కృషి, అతని గోవులు, ధనము నష్టమైపోతాయి, 
ఇదంతా అ మాంనభక్షకు డైన అగ్ని 
తన్న నువర్శించడం వల్లనే సంభవిస్తుంది ॥ల్రై7 ॥ 


కొం 12అ 2సూ 2 
మంత్రము 
ముహు ర్ల్ళృధై కః [ప వన 
త్యార్తిం మరో నీత్య I 
(కవ్యాద్‌ యా నగ్ని ర న్లికా- 
దనువిద్వాన్‌ వితావేశి 
పదము, 
ముసీుఃి | గృధై కః FE వదతి | 
అర్తిమ్‌ ! మర్హ్యః ! నిఒఇత్య ॥ 
(రవ్యఒఅత్‌ । యాన్‌ । అగ్నిః | అ న్లికాత్‌ ॥ 
అనుఒవిద్వాస్‌ | విఒకావతి 
అఆనువౌదం 1 
అతని వద్దనుంచి మాంసభక్షకుడ న అగ్ని 
దూరదూరంగా ఉంటాడు. 
మానవుని కృషిని లభింపజేసుకొని 


(పలోభఖాలతో పొటు అన్నింటినీ 
పదేపదే ఆహ్వానిస్తూ ఉంటాడు, 


మం[ళము 
_గావ్యో గృహాః సం సృేజ్యన్తే 


స్రియా య న్మి్యఆయతే పతిః | 


395 


శ 089 4 


శ ఫం ॥1 


॥ లిం ॥ 


396 అథర్వవేద సంహిత 
(బహ్మైవ విద్వా నేష్యాం యః 
క్రవ్యాదం నిరాదధత్‌ 1 d9 1 
పదము; 
(గాహ్యా | గృహాః। సమ్‌ | సృజ్య గ్రే । 
స్రియాః | యత్‌ | మియతే | పతిః l 
_అ్రహ్మా! ఏవ। విద్వాన్‌ ఏష్యఒః 1 యః॥। 
(కవ్యఒఅదమ్‌ 1 నికి ఆదరక్‌ జ 900 1 
అనువాదం: 

ఎప్పుడు స్రీలు తను పతి మృతివల్ల 

పరపీడనంతో సంబంధం పెట్టుకుంటారో 

అప్పుడు విద్వాంసుడైన (బహ్మ ఒక్కడే 


అహ్వానానికి యోగ్యుడౌతాడు. 
అప్పుడే మాంసాళి అయిన అగ్నిని తొలగింప గలడు. 189 ॥ 


మంతము: 

యద్‌ ర్మీపం శమలం చకృమ 
యచ్చ దుష్కృళమ్‌ ! | 
ఆపో మా తస్మా అః 


నగ్ని! నంకనుకా చ్చ యక్‌ u 40౫ 


400 అథర;వేద సంహిత 


అ న్దఃఒధిః | దేవానామ్‌ | పరిజధిః। మనుష్యాఒణామ్‌ | 
అగ్నిః i గారీ ఒపత కి | ఉభయాస్‌ 1 అనరా। (శిత: 1 44 8 
_ బొ జా న్‌ా యా 
ఆనువాదం ; 
దేవతలను తనలో దాచుకున్న ట్టి, 
మనుష్యులకు సంరక్షకు డ్రైనట్టి _ గార్హపత్యాగ్ని 
ఈ రెండింటి మధ్య ఉంటున్నాడు. 1 441 
మంతము: 
జీవానా మాయుః (ప తిర త్వ మగ్నే 
వష న్‌ ణే 
పిత్యాణాం లోక మపీ గచ్చన్తు యే మృతాః | 
సుగార్హవత్యో వితవ న్నరాతి_ 
ie ee 


జ 1 | 
ముషాముషాం (శేయసీం దే హ్యస్మై వ. 
పదము ; 


తవానమ్‌.; అయుః] (వ! తిర। త్వమ్‌ | అగ్నే । 


పిత్యాణామ్‌ | లోకమ్‌ | అపీ। గచ్చ్ళన్తు ! యే! మృతాః | 


సుఒగార్హ పత్యః | విఒతపన్‌ | అరాతిమ్‌ 1 
జ అ 
ఉషామ్‌ ఒటీషామ్‌ | [శేయసిమ్‌ | ధేహి । అస్మై 1490 
అనువాదం ; 

ఓ అన్నీ | నీవు జీవులకు ఆయుస్సును 

నిర్విఘ్నంగా గడచునట్లు చెయ్యి, 


6 12 ఆఅ, 2 నూ. 2 401 
మృతులు పితరుల లోకం వెపు వెళ్ళుదురు గాక! 
ఉత్తమ గార్హపత్యాగ్ని శతువులను తపింపజేయు గాక! 

- బౌ 
ఉషఃకాలం కల్యాణమయమై 
ఇతనికై [పవరి ల్లు గాక! "45 i 
a. £0౧ 
మంత్రము; 
1 
సర్వా నగ్నే సహమానః సవత్నా- 


నైషో మూర్దం రయి మస్మాసు ధేహి 140 11 


పదము । 


సర్వాన్‌ | అగ్నే | సపామానః । సఒపత్నాన్‌ 1 
ఆ । ఏషామ్‌ | ఊర్జమ్‌ | రయిమ్‌ | అస్మాసు | ధేహి క 46 1 


అనువాదం : 
ఓ అగ్నీ! సకల శృతువులను పరాస్తం చేస్తున్న నీవు 
ధనమును, బలమును మాలో స్థాపించు. క 40 8 
మం్యత్రము : 


t i 
జ్ర మిన్దం ఐహ్విం పప మన్నార భధ్వం 
సవోని ర్వక్షద్‌ దురితా దీవద్యాక్‌ | 
i Uy - J క 
తేనాప హత శరు మాపతన్ధం 


తేనీ ర్ముదన్య పరీ పాకాస్తామ్‌ «47a 


అతర్వం ౪ 26 


402 అథర్వవేద సంహిత 
పదను; 
సమము ॥ ఇన్దే9మ్‌ | వహ్నీమ్‌ ప పీమ్‌ / అనుఒఆరభధ్యమ్‌ | 


సః, వ 1 నిః। వక్షత్‌ | దుఃఒఇతాత్‌ | (అవా; క్‌ ॥ 


శేనీ; అదే | హత | శటీమ్‌ | ఆఒవక న్లమ్‌। 


అం శా 


న 5s క 171% 


అనువాదం : 

ఈ పాలకుడైన అగ్ని పస్తుతిని 

అనుకూలతా పూర్వకంగా ప్రారంభించు. 

మా దుష్టదురితాలనుంచి ఆయన 

మాకు ముక్తి (పసాదించు గాక! 

మమ్ములను చంపనెంచి “పెన పడుతున్న 

శ్యతువులను వినాశం చేయు గాక! 

ఆయన రుదుని అస్త్రంతో సర్వపరిరక్ష చేయు గాక! ॥ 47 ॥ 
a 


అనడ్వాహం పవ మన్వారభధ్యం 


మతా, 


సవో ని క్వీక్షద్‌ దురితా దీవద్యాత్‌ | 
ఆ రోహత సవితు ర్నాపీ మేతాం 
= క 
షడ్మీ రుర్వీఖి రమతిం తరేవు గి 40 క్ష 


పదము; 
అనడ్యాహామ్‌ వ్‌ | అనుఒఆరభధ్వమ్‌ ॥ 


సః! వ 1 నిః। Re ధక కకత । అవద్యాత్‌ | 


చొ అ షు 
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అ। రోహత । సవితుః | నావమ్‌ | వీతామ్‌ । 


జ ప న. 


షట్‌ ఒభిః । ఉర్వీభిః | అమేతిమ్‌ | తరేమ ॥ 48 n 


అనువాదం ; 
బలవంతమైన నౌకను సిద్ధం చెయ్యండి, 
అతను నింద్యమైన పాపం నుంచి 
మమ్ములను వెలికి లాగు గాక! 
ఈ సవితక్రు చెందిన నౌకపె అధిరోహించండి. 
ఈ నౌకలపె ఎక్కి దుష్టబుద్దులైన 
శతువుల భయం నుంచి విముక్తుల మగుదుము గాక! 1404 
మంత్రము; 
| శ 
అహోర్శాతే అన్వేషి బి భక్‌ 
PoE: ఖ్‌ | 
క్షేమ్య స్టేషన్‌ పకకన! సువీరః i 
శ శీ 
అనాతురా మహతి న్‌ ష్‌ 
శీ 
కోసిన నః పురుషగస్థి రేధి 249౫ 


పదము; 


అహోర్మాతే ఇతీ 1 అను 1 ఏషి! బి|భత్‌ | 


క్షైేమ్యః | తిష్టన్‌ I [వఒతరణః I సుఒవీరః I 
3 = జ 
అసాతురాన్‌ | సుఒమనసః | తల్ప । బిఖీక్‌ | 


జ్యోక్‌ | ఏవ । నః । పురుషఒగన్దిః । వీధి 149౫ 
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ఆనువాదం ; 

దివార్మాతాలు సుఖాన్నిచ్చి 

దుఃఖానికి దూరం చేసే నీవు, 

ఉత్తమ వీరులతో కూడిన నీవు 

ధనాదికాన్ని ధరించి అనుకూలంగా ఉంటావు. 

ఓ తల్పమా ! ఉత్తమ మనస్కులైన 

రుగ్మతారహితులై న మనుష్యులను ధరించుదానవు. 

ఇలాంటి నీవు సర్వదా మనుష్యుల 

సుగంధంతో సంయుక్తవై మా వద్దనే ఉండు. 1 49 ॥ 
మం|తము ; 


శే దేవేభ్య ఆ వృశ్చ నే 
- 
పాపం జీవ గి సర్వదా | 
(కవ్యాద్‌ యా నగ్ని ర్‌ న్హికా- 
దశ్వ ఇవానువపీతే నడమ్‌ ఓ 50 1 
పదము క 
తే; దేవేభ్యః | ఆ|। వృశ్చ శ్రే i 
పాపమ్‌ | జీవని | సర్వదా 
(కవ్యఒఅత్‌ | యాన్‌। అగ్నిః | అ న్రికాత్‌ | 
అశ్వేఃఓఇవ | అనుఒవపశే | నడమ్‌ a 50 ఓ 


అనువాదం ; 


దేవతల నుంచి తమ్ము వేర్చరచుకుంటూ 
సర్వదా పాపజీవనం చేస్తున్న వారు 


కొం. 12 అ. 2 నూ, 2 
మాంసభ్రక్షకమైన అగ్ని అంతికంలో ఉండి 
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అశ్వం తుంగను ధ్వంసం చేసినట్టు ధ్వంసం చేస్తున్నారు. 


మం|తము; 
యేఒశద్ధా ధనకామ్యా 


[కవ్యాదా సమాసతే | 


కేవా అన్యేషాం కుమ్మీం 


యే । అ(శద్ధాః | ధన ఒకామ్యా i 
_్రవ్యఒఅదా । సమ్‌ ఒఆసతే । 

తే। వై! అన్యేషామ్‌ | కుమ్బీమ్‌ । 
పరిఒఆదధతి | సర్వదా 


అటు శాల 


అనువాదం , 
(శదాహీనులైన వారు, ధనలుబ్లులైన వారు 
థి రు థూ 


మాంసభక్షకమైన అగ్ని సమిపంలో ఉంటారు. 


వారు నిశ్చయంగా ఇతరుల కుంభముల'పై 
సర్వదా కన్ను వేసి ఉంటారు, 
మంత్రము ; 
(పీవ పిపతిషతి మనసా 
ల వ్‌ 
ముహు రా వర్తతే పునః | 


"50 ॥ 


కి 01 8 


గ 511 


151 u 
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శ్రే 

[కవ్యాద్‌ యా నగ్ని ర నీకా. 

దనువిద్వాన్‌ విశావతి కగ్‌2॥ 


పదము; 


1 
పఒఇవ | పిపతిషతి | మనసా i 


$ 3 
ముహుః ! ఆ | వర్పతే। పునః। 


తా వ సము 


[కవ్యఒఅత్‌ । యాన్‌ | అగ్నిః | అ న్ఫికాత్‌ | 


అనుఒవిద్వాన్‌ | విఒతావ్‌తి కంది 1 


wo 


అనువాదం ః 
మనస్సు నుంచి అభిమానాన్ని 
తొలగించదలచుకున్న వారివలె 
పునః పునః ఆవర్తనం చేస్తుంటారు. 
మాంసభక్షక మైన అగ్నిని సమిపించకుండా వారు 
వెనుకబడుతూ ఉంటారు, "92 ॥ 


మం[తము శి 

అవిః కృష్టా భాగథియం పశూనాం 

a న్‌ 

సినం [కవ్యా దపి చన్దర్రిం త అహుః । 
t | క్‌ 

మాషాః పిష్టా భాగదేయం తే హవ్య- 


మేరణ్యాన్యా గష్యారం సచస్య ET 
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క 
అవీః I కృష్ణా i భాగఒధేయమ్‌ । పశూనామ్‌! 


సీసమ్‌ 1 _్రవ్యఒ ఆక్‌ ప్‌! చన్ద్రమ్‌ i త్తే; ఆహుః | 
మాషాః | వ! ॥ భాగఒధేయమ్‌ | క 1 హవ్యమ్‌ | 


పరత | సహ రక! 1 స్‌ 2959౫ 


అవ తు సమా 


అనువాదం; 
మాంసభత్షకమైన అగ్నే! 
పశువులలో నల్లని గొట్జె నీ భాగ్యం. 
అలాగే సీసము ఇతర ిహాములు 
నీకు చెందినవిగానే చెప్తారు. 
పిష్టములు, మాషములు నీకు హవ్యమై 
సీ *భాగధేయంగా ఉంటాయి, 
అందువల్ల నీ వీ అరణ్యంలోని గవిలోనే ఉండిపో, 158 ॥ 


మంత్రము; 

ఇషికాం జరతీ మిష్ట్వా 

తిల్చిష్ణాం దబ్బనం నడమ్‌ । 

త మిన మం కక్వా 

యమ స్యాగ్నిం నిరాదీధౌ 404 ॥1 
పదము; 

ఇషీకామ్‌ | జరతీమ్‌ । ఇష్ట్వా | 


కిల్సిక్ట్‌మ్‌ । దద్దినమ్‌ । నడమ్‌ | 
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తమ్‌ | ఇన్ట్రః 1 ఇధ్మమ్‌ । కృత్వా! 
/ i [క 

యమస్య । అగ్నిమ్‌ | నిఃఒఆదధా 

అనువాదం ః 


ఓ ఇందా! జీర్ణమైన బాణాగాన్ని, 
నువ్వులరాళిని, సమిధలను, తుంగలను 


అథర్వవేద సంహిత 


i 94 ॥ 


ఆహుతిగా తీసుకొని, వానిని ఇంధనముగా చేసుకొని 


యమునికి చెందిన అగ్నిని ఆధానం చెయ్యి, 


మం[తము | 

ప్రత్యక్సి మర్మం |ప్రేత్యర్పయిత్వా 
(విద్వాన్‌ పన్ఫాం వి హ్యాఒవివేశ్‌ | 
పరామీషా మనూన్‌ దిదేశ 

దర్భ కాయుషా న మిమా ఫ్ట్ర్రేజామి 


పదము; 
(ప్రత్యళ్శమ్‌ 1 అర్మ్కుమ్‌ । [పతిఒఅర్బయిత్వా ! 


పఓవిదా?న్‌ | పహీమ్‌ | వి; హి! ఆఒవివేశ్‌ | 
జ న ఆళ్ళ గ 


పరా అమీషామ్‌ | అసూన్‌ | దిదేశీ ॥ 


దీర్చే ణ ఆయుషా । సమ్‌ ! ఇమాన్‌ | నృజామి 


54a 


నం. 
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అనువాదం ; 
అస్తమించే సూర్యునకు సత్కార సకుర్పణం చేసి 
చక్కని మార్గాన్ని ఎరిగినవాడు 
ధర్మపథంలో విశిష్టంగా (ప్రవేశిస్తాడు. 
మృతుల ప్రాణాలను పరమగతికి కొనిపోతాడు. 
నేను వీరిని దీరాయుస్సుతో సంయోజనం చేస్తున్నాను* 
| 1 కర్‌ ॥ 


వది రెండవ సూక్తం. 


ఇది రెండవ అనువాకం. 


అనువాకం : ఏ 
సూక్తం -98 


బుషి; యముడు ॥ దేవతలు: స్వర్గము, ఓదనము, అగ్ని ॥ ఛందస్సు : 1,4% 
43,47 భురిక్‌ (తిపుప్‌ ; 2780-11, 14160, 18-20, 28, 20.80, 80-88, 
40,41, 45,46, 48-54 'తిష్పువ్‌ : 8,12,21,22,24 జగతీ; 18,17 స్వరా 
డారీ పంకి 8; శొక విరాడ్‌ గర్భా |త్రిహ్టుప్‌ ; 88 ఆనుషబర్భా (శిష్తువ్‌ ; 

బి అథి ఐ ద అ 
44 పరాదృహతీ |తిష్టుప్‌ ; 55-80 నప్పపద్మా శజ్కుమత్యోఒతి జాగత 
శాక్వరాతీశాక్వర ధార్హకగర్భా అతిధృశయః (2): (66,5760 కృతి 
మంత్రములు ; nb0n 


వినియోగం :- “పుమాన్‌ పుంసోధి తిష్ట చర్మ“ అమనిది స్వర్గొదన విషయకమైన 
సూక్తము, ఈ బుషి కొన్నిచోట్ల ఓదనాన్ని, కొన్నిచోట్ల దంనతు 
— Cac Cag) 
లను సంబో ధిసాడు, పక్వస్యర్గొదన _వకాపాన్ని, దానివల్ల 
కలిగే ఫలితాలను ఆలోచించి చెప్తాడు. స్వర్గంలో ఈ ఓదవంతో 
పుతాదులకో సమాగమం కలుగుతుందన్న ఆధి పాయావ్ని 
వెల్ల డిస్తాడు. 
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స్వర్గౌదనం వల్ల (క్రవ్యాదుని, రతః పిశాచాలను పరిహారి 
స్తాడు, ఆదిత్యులు ఆంగిరసులు ఈ క్రవ్యాదాదులనుంచి రతశీంప 
వలెనని అ బుషి ఆశంస. 


న్వర్షౌదనం అరవై ఏళ్ళ తర్వాత ఫల పదమౌతుందని, అలా 
దానిని పక్వం చేసిన వారు నిధివతులౌతారని పర్డి స్తాడు. దానిని 
[పొగాది సర్వదిక్కు లనుంచి 'సంరక్షణారమె, అన్మదర్హ మె పరి 
వు P= ధియా 
రక్షించవలినని మాకు జరాపూర్వక మృత్యువును తుదకు 
(పాప్పింవజేయవలెనన్న ఆశంసకో ఈ సూక్తాన్ని ఉపసంహ 
రిస్తున్నాడు. 


సాం్యపదాయికులు సవయజ్ఞవిధిలో ఈ సూక్తాన్ని వినియో 
గిసారు. 


మంత్రము : 

పుమాన్‌ వుంసోఒధి తిష్ట చశ్మేహి 

తత హ్యృయస్వ యతమా (పియా స్త్ర | 

యావన్తా వే పథమం సమే యథు- 

స్పద్‌ వాం వయో అత స సమానమ్‌ alan 
న - | 

పుమాన్‌ | వుంసః | అధి | తిష్ట | చర్మ । ఇహి । 

తత! మ్యతున్వ! హా! [పియా | తే| 

యావీన్లౌ । అ(గే ! పథమమ్‌ | సమ్‌ ఒవయథుః । 


తత్‌ । వామ్‌। వయః ॥ యమజఒరాజ్మే 1 సమానమ్‌ 118 


అత్ను పోనా 
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అనువాదం: 
పురుషులలో పురుషుడవై విరాజిల్లు. 
మృగాజినంపై అసీనుడవుకా. 
నీకు అత్మిపియమైన ఆమెను పిలువు. 
మో దంపతులికువురకూ 


మొదట కలుసుకున్నపుడు మో వయ స్సెంతో 


యమరాజ్యంలోనూ అంతే అగు గాక! 
మం[తము: 
తావద్‌ వాం చక్షు నకి వీర్యాఒజి 
జ ప - a 
తావత్‌ కేజ స్టతిధా వాజినాని । 
అగ్నిః శరీరం సచతే యదై ధో 
టీ ల రూ 
శ గే i 
ధా పక్వా న్మిథునా సం భవాథః 
పదము : 


తాపక్‌ | వాష్‌ | చక్తుః | తత | వీర్యాఒజి | 


తాన్యా 


i | ' 
తావత్‌ ! తేజః 1 తతిఒధా । వాజినాని। 


య 


అగ్నిః । శరీరమ్‌ | సచతే। యదా । ఏధః / 


న 


అధ । పక్వాత్‌ 1: మిథునా । సమ్‌ | భవాథః 


వు న ఆయె wo 


ఆనువాదం : 


మో చూపు ఇప్పటికీ మొదటిలాగే ఉన్నది. 


శరీరదార్హ్యం అలాగే ఉన్నది. 


411 


118 


కనీ 


12వ 8& 


412 అథర్వవేద సంహిత 
తేజస్సు అలాగే ఉన్నది, 
మో బలము అలాగే ఉన్నది, 
అగ్ని జ్వలిస్తూ సమిధలతో ఎలా పదీప్తుడౌతాడో, 
అలాగే మో దంపతులు పరిణతులై నపుడు, 
మోకు సంతానోత్పత్తి జరుగుతుంది. wan 


మర్మతిము ; 


స మస్మిం ల్లోకే సము దేవయానే 


సం సీ సమేతం యమరాజ్యేషు | 

పూతా పవితైరి రుప త ద్వేయేథాం 

a “లీ న్‌ | 

యద్యద్‌ రేతో అధి వాం సంబభూవ ET 
పదము ; 


సమ్‌ । అస్మిన్‌ 1 లోకే। సమ్‌ | ఓం ఇతి! దేవఒజయానే। 


ఎ ఈ 


సమ।న్మ। సమ్‌ ఒఏతమ్‌ । యమ2రాజషు | 


_ 


పూతౌ । వవితై 9ః | శవ తత్‌ 1 హ్యయేథామ్‌ 1 
యక్‌ ఒయక్‌ । రేతః ( అధి 1 వామ్‌ । సమ్‌ ఒబభూప 12 | 


అనువాదం: 
ఈ లోకంలో కలిసే ఉండండి. 
దేవమార్షంలో కలిసే వెళ్ళండి, 
యమరాజ్యానికి కలిసే వెళ్ళండి. 
మో ఇరువురి వీర్యసంయో జనంతో 
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కలిగిన పరిశుద్ధ సంతానాన్ని 
పమ్మితులై ఆహ్వానించండి. 18 


మం[తనము క 


ఆపే స్పుతానో అభి సం విశధ్య- 
మిమం జీవం జీవధన్యాః సమేత్య । 
తాసాం భజధ్వ మమృతం య మాహు- 


ర్య మోదనం పచతి వాం జని (కీ గ్‌ రక్ష 
పదము : 


ఆపేః | పుతాసః | అభి | సమ్‌ | విశధ్వమ్‌ | 
ఇమమ్‌ | జీవమ్‌ | జీవఒధన్యాః | సమ్‌ ఒఏీత్య 1 


శాసామ్‌ ! భజధ్వమ్‌ 1 అమృతమ్‌ ! యమ్‌ । ఆహుః 1 


యమ్‌ | ఓదనమ్‌ | పచతి ! వామ్‌ | జనీకీ లక 


wa యయా 


అనువాదం । 
ఓ ప్యుతులారా ! నీటిలో మునగండి. 
జీవుని ధన్యం చేసుకొన్నవారు మీరు. 
ఈ జీవంతో సంగతులై అమృతులు కండి. 
మా తల్లి వండిన దానిని ఓదనం అంటారు, 1కి ॥ 


మం్యరము; 


యం వాం పీశా పచేతి యం చ్‌ మాతా 


ర్మిపా న్నిర్ము 3 క్ర శమేలాచ్చ వాచః 
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పదము 1 

ఉభే ఇతి | నభసీ ఇఓ । ఉభయాన్‌ | చ । లోకాన్‌ | 

యే | యజ్వనామ్‌ / అభిఒజితాః 1 స్వఃఒగాః | 

తేషామ్‌ | జ్యోతీష్మాన్‌ | మధుఒమాన్‌ 1 యః | అగే! 

తస్మిన్‌ | వుత్రై 0: ; జరసి। సమ్‌ | [శయేథామ్‌ 160 ॥ 


అనువాదం | 

యాజకులకు నిర్దేశించిన స్వర్గం 

రెండు లొకాలకుు రెండు ద్యులోకాలకు 

సంబంధించి ఉన్నది. 

వానిలో మధుముంతము, జ్యోతిష్మంతము 

అయిన స్వర్గం లభించు గాక | 

అందులో ముఖ్యస్థానంపై మో సంతానం 

వృద్ధాప్యం దాకా ఉండు గాక! 106 ॥ 
మంత్రము 3 


(పొదీం పాచీం [పదిశ మా రఖేథా- 
మేతం లోకం (శద్దధానాః సచవ్రే | 
/ / / 
యద్‌ వాం పక్వం పరివిష్ట మగ్నా 
తస్య గుప్తయే దంపతీ సం శయేథామ్‌ 171 


పడము: 
ప్రాచీమ్‌ఒప్రొచీమ్‌ | (ప్రఒదిశేమ్‌ | ఆ | రఖేథామ్‌ | 


ఏతమ్‌ ! లోకమ్‌ | [శర్‌ ఒదధానాః | సచ నే | 


4i6 అథర్యవేద సంహిత 
యత్‌ | వామ్‌ | పక్వమ్‌ | పరిఒవిషమ్‌ | అగ్నా। 

ey aw ట 
తస్యే | గువ్తయే । దంపతీ ఇతి దమ్‌ఒపకీ | సమ్‌ | (శయేథామ్‌ 


వ. 


ఏ7 4 
అనువాదం ; 


పూర్వదిశలో మొదలు పెడదాము. 

ఈ లోకాన్ని శేద్దధానులై లభింపజేసుకుంటారు. 

మారు పరిశ్యజించినవి. అగ్నిలో |పవేశిస్తాయి. 

ఓ దంపతులారా | ఓదనరక్షణకై 

గుష్తస్థానాన్న్ని ఆశయించండి, 17 ॥ 


మంత్రము | 

దక్షీణాం దిశ మభి నక్షమాణౌ 

పర్యావ ర్రేథా మఖ పాత మేతత్‌ | 

తస్మీస్‌ వాం యమః పితృభీః సంవిదానః 

పక్వాయ శర్మ బహులం ని యచ్చాక్‌ n8a 
పదము; 

దక్షీణామ్‌ । దిశమ్‌ | అభి | నక్షమాణౌ ॥ 

పరిఒఆవీ ర్రేథామ్‌ । అభి। పా|తమ్‌ | ఏతత్‌ | 

తస్మిన్‌ । వామ్‌ | యమః । పితృబలీః | సమ్‌ఒవిదానః ! 


పక్వాయ | శర్మ బహులమ్‌ | ని । యచ్చాత్‌ క్‌ రక 
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అనువాదం : 
దక్షణ దిశను అభిలత్సంచి ఈ పాతను 
నలు వేపులా | తిప్పండి. 
దానిలో మో పితకులతో పాటు యముడు 
ఈ ఓదనం పరిపక్వనుగుట క్రై 
ఎక్కువ సుఖాన్ని (పదానం చేయవలసి ఉంటుంది, 18+ 


మం[ళము : 


(పతీచీ దిశా మియ మిద్‌ వరం 


_ 


యస్యాం సోమో అధిపా మృడితా చ । 

తస్యాం (శయేథాం సుకృతః సచేథా- 

మధా పక్యా న్మీథునా సం గవాథః n9an 
పదము ; 


(పశీచీ | దిశామ్‌ ! ఇయమ్‌ । ఇత్‌ వరమ్‌ । 


1 
యస్యామ్‌ । సోమః । అధిఒపాః! మృడితా। చ। 


తస్యామ్‌ | (శయేథామ్‌ | సుఒకృత్‌ః 1] సచేథామ్‌ | 


తు తు కాజు యము ఎ అనా 


అధ | పక్వాత్‌ | మిథునా | సమ్‌ | భవాథః 19a 


_— aa 


అనువాద౦ ; 
ఈ పళ్చిమదిశ, దిశలలో కెల్లా ఉత్తమమైనది. 
అందులో సోముడు అధిపతిగాన్వు 
సుఖదాతగాను ఉన్నాడు, 

అథర్వ ౪ 27 


418 అధర్వవేద సంహిత 


ఆయన న్మాశయించి సుకృతాన్ని పొందండి 
ఓ దంపతులారా ! అది పరిపక్వమైన తర్వాత 
మారు కలిసి ఉన్నత స్థితని పొందగలరు 
మంతము 
ఉ తరం రాష్ట్ర్రం పజయో తరావద్‌ 
వావి టి బటి 
దిశా ముదీచీ కృణవ న్నో అ(గమ్‌ | 


| 
పాం ఛన్జః పురుషో బభూవ 


విశ్వే ర్విశ్వాజ్లెః సహ సం భవేమ 
ఆం ద ల్‌ 
పదము : 
ఈ శ్రరమ్‌ i రాష్ట్రమ్‌ i (ప్రఒజయా 1 ఈ శ్రరఒవక్‌ / 


దిశామ్‌ | ఉదీచీ | కృణవశ్‌ 1 న8। అ ( 


న. 


పాబ్కమ్‌ | ఛన్దః | పురుషః । వష వ] 


విశ శః! నిగడ! | సహా | సమ్‌ | భవేమ 


అనువాదం ; 
(శేష్టమైన రాష్ట్రం ఉత్తమ సంతతితో 
అధీక డ్రేష్టమోతున్న ది. 
౪ ఉత్తరదేశను మనకు ముందు 
అగ్ని. సిద్ధంచేసి ఉన్నాడు. 
పురుషుడు పంకి కి చృందంగా ఉన్నాడు. 
మేమందరం సర్వలోకం లభింపగా 
పరిపూర్ణులము, ఉన్నతులము అవుతున్నాము 


9 


గ101& 


11014 


“19: 
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మంతము : 


[ధువేయం విరా ణబ్నమో అ_న్థ్వసై క 

శివా ప్యుతేభ్య ఉత మహ్య మస్తు | 

సా నో దివ్యదితే విశ్వవార 

ఇర్య ఇవ గోపా అభి రక్ష పక్వమ్‌ ally 


పదము 3 


(ధ్రువా । ఇయమ్‌ | విఒరాట్‌ | నమః | అస్తు। అనై! 


a “కా 


శీవా | వు తేభ్యః | ఉత | మహ్యమ్‌ । అస్తు | 


సా। నః । దేవి । అదితే విశ్వఒవారెే | 


న వ 


ఇర్యకిఓఇవ | | గోపాః | అభి | ! రక్ష I వక్వమ్‌ alia 


అనువౌదం౦ ; 

ఈ ధ్రువావెక్టు నకు చెందిన విరాట్టునకు నమస్కరిస్తున్నాను, 

పుతులకు, “మాకు శుభము కలుగు గాక్ర! 

విశ్వహితకారిణి అయిన దేవి 

మాకు హర్షం కల్పించు గాక ! 

సురక్షితంగా పరిపక్వం చేని 

సురక్షతంగా ఉంచు. lla 
మం[ఈను ‘ 

| } 

పీతెవ పుతా నభి సం స్వజస్వ నః 


శి | శీ 
శివా నో వాతా ఇహ వాన్లు భూమౌ । 


420 అథర్యవేద సంవాత 


య మోదనం పచతో దేవతే ఇహ 


a) 


తం న స్తప ఉత సత్యం చే వేత్తు 1 10 ॥ 
పదము; 

శే 
పితాఒఇవ |! పుతాన్‌ ! అభీ | గమ్‌! స్వజస్వ | నః! 


శివాః । నః । వాతాః ! ఇహ | వాన్లు ! భూమౌ । 


యమ్‌ । ఓదనమ్‌ । వచతః । దేవతే త | ఇహ । 


re po శ 


తమ్‌ | నః। తపః। ఉత ! సత్యమ్‌ ! చ | వేత్తు 1 శరీ క 


అనువాదం ; 
కొడుకులను తం[డివలె 
మమ్ములనందరినీ నివు కలుసుకో. 
ఈ భూమిపైన మాకై శుభ్యపదమైన 
వాయువులు పీచు గాక! 
ఇక్కడ పక్వం చెస్తున్న ఓదనం 
మాకై అక్కడ తపస్సును, సత్యమును 
(గహించుకొను గాక! 112 ॥ 
మంతము 
యద్యత్‌ కృష్ణః సన ఏవ క 
త్సరన్‌ విషర్తం బిల ఆనసాద | 
యద్వా దాస్యాశర్దథహస్తా సమజ్ఞ 


/ గ p 
ఉలూఖలం ముసలం తమృతాపః 1ldu 


కాం, 12 అ. 3సూ. తె 


పదము, 


యత్‌ ఓయరక్‌ | కృష్ణః | శకునః । ఆ | ఇహ! గత్వా ॥ 
_ ణ వ అనా లు. 


త్సరన్‌ | విజసర్తమ్‌ | బిలే! ఆఒససాద | 
1 
యత్‌ | వా। దాసీ! అర్దరిఒహస్తా | సమ్‌ ఒఅ కే, | 


| $ 
ఉలూఖలమ్‌ | ముసలమ్‌ | శుమృత 1 ఆపః 


కృష్ణపక్ష వచ్చి అరుస్తూ బిలంలో నిలుచున్నది, 
ep w pan ( గ 

ఆర్హర్గిహాస్త అయిన దాసీ రోలును, రోకలిని 
దం 


మం్యతము | 

అయం [గాపా పృథుబుధ్నో వయో ధాః 
పూతః పవికైఫ రప వాన్తు రక్షః । 

ఆ కోహ చర్మ మహి శర్మ యచ్చ 

మా దంపతీ పొతమఘం ని గౌతామ్‌ 


పదము, 


ఆయమ్‌ | _గావా I పృథుఒబుధ్నః 1 వయఃజఒధాః | 


4 | క్‌ 
పూతః । పవిత్రై9ః | ఆప । హన్తు | రక్షః! 


చేసుకొని జలంతో పక్షాళనం చేస్తున్నది. 


42 1 


1184 


1108 


114 n 
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కి క 
ఆ।|రోహ। చర్మ । మహి | శర్మ । యచ్చ । 
క టం. 
మా। దంపతీ ఇతి దమ్‌ఒపతీ | పౌషతమ్‌। అఘమ్‌ 1 ని! గాతామ్‌ 
క్‌ 141 
అనువాదం ; 
ఈ రాయి విశాలమైనది. 
ఆధారాన్ని కల్పిస్తున్న ది, 
పవ్మితమైన సాధనాలతో వునీతమై 
దుష్టుల నిది నశింపజేయు గాక |! 
చర్మాసనంపై కూర్చొని సుఖాన్ని కల్పించు గాళ |! 
ప్యుతుడు చేసిన పాపం దంపతులపై పడకుండు గాక ! l4 | 
మం[తము; 
U 
వనస్పతిః సహ దేవై ర్న ఆగస్‌ 


J i | 
రక్షః పిశాచాం అపబాధమానః | 


ఆరి 


॥ | 

స ఉచ్చు ంయాతై (ప వదాతి వాచం 

కేన్‌ లోకాం అభి సర్వాన్‌ జయేమ 1154 
పదము; 


శీ 
వనస్పతిః । సహ । దేవెః।, నః। ఆ। అగన్‌ । 
_ ఆ టూ తకు జు =. 
శే 
రక్షః |! పిశాచాన్‌ | అపఓఒబాధీమానః | 
సః! ఉక్‌ । (శయాతై 1 ప। వదాతి। వాచమ్‌ | 


తదు ఆకు తా 


తేన | లోకాన్‌ | అభి | సర్వాన్‌ । జయేమ 115 


౩౦. 126, 3నూ 3 428 
అనువాదం : 

వనస్పతి దేవతలతో పాటు మౌ వద్దకు వచ్చినది. 

రాక్షసులను సేశాచులను దూరం చేస్తున్నది. 

అది ఉన్న తస్థితినుంచి పలుకుతున్నది, 

దానితో సర్వలో కములను జయింతుము గాక! "15 8 
మం(త్రము 

క శ 

సప్త మేధాన్‌ పశవః పర్యగృహ్హన్‌ 
a న య్‌ 


అటి 


య ఏషాం జ్యోతిమ్మాం ఉత య శ్చకర్మ | 

[తయ్‌స్రింశద్‌ దేవతా స్తా న్నే శ్ర 

స నః స్వర్గ మభి నేష లోకమ్‌ శ 101 
పదము, 

సప్ప। మేధాన్‌ | పశపః । పరీ ) అగృ్భహ్టాన్‌ | 


యః | ఏషామ్‌। జ్యోతిష్మాన్‌ 1 ఉత | యః। చకర్మో | 


న —~ 


(తయేఃఒ త్రింశక్‌ ! దేవతాః । తాన్‌! సచ న్లే / 


oe వ 


సః। నః। స్వఃఒగమ్‌ | అభి | నేష। లోకమ్‌ క 10॥ 


అనువాదం . 
పశువులు సప్తయజ్ఞాలను పర్మిగహించినవి, 
ముప్ప్ఫైముగ్గుకు దేవతలు దానిని సేవిస్తున్నారు. 
అది వీనిలో తేజస్వంతమై (పకాళిస్తున్నది, 
ఆ సోముడు మాకు స్వర్షలోక్కపాప్త కలిగించు గాక! r16ః 
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శీ 
శ 
శి 
| 


క్రీ శ 
సం జాయయా సహ పుతై 08 స్యామ | 


నాం. 


మా న స్పారీ న్నిర్‌ముకి ర్మో అరాతిః 1175 
పదము; 


స్వఃఒగమ్‌ | లోకమ్‌ | అభీ | నః। నయాసి। 


సమ్‌ | జాయయా । సహ | పుతై0ః | సామ | 
క్‌ న. ష్‌ కో 
గృషహ్హామీ | హస్టమ్‌ | అను! మా। ఆ| ఏకు | అత | 


మా। నః। తారీక్‌ | నిఃఒబు8ః | మో ఇతి | అరాతిః 11/4 


ఆనువాదం ; 
మమ్ములను నివు స్వర్గలొకమునకు కొనపోతున్నావు, 
భార్యావ్యుతులతో కలిసి అక్కడ సుఖంగా ఉందుము గాక ! 
నేను పాణిగహణం చేసిన ప్రీ 
అక్కడికి నన్ననుసరించి వచ్చు గాక్ష! 
నిరొబుతి, శ తుపతి మాకు 
కష్టములు కలిగింపకుందుగు గాక! IT ut 


చుంత్రము ః 
] / 
(గాహం పాప్మాన మతి తాం అయామ 


i 
తమో వ్యఒస్య [ప వదాసి వల్లు । 
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విశ్వఒవ్యచాః | ఘృత ఒపృష్టః | భవిష్యన్‌ ్ట 


] ‘ 
సఒయోనిక | లోకమ్‌ | ఉప! యాహి ! ఏతమ్‌ ! 
శి 1 గ p ష్‌ 
వర ద్దమ్‌ | ఉప । యచ్చ | శూర్చమ్‌ i 


a 


తుషమ్‌ | పలావాస్‌ | అప | తత్‌ | వినకు ni19u 


=m = 


ఆనువాద౦ . 
విశ్వవ్యాప్పములు, అజ్యసిక్తములు అయిన 
పేలాలను చేతబట్టుకొని 
సయోసివైన నీవు ఈ లోకంలోనికి పచ్చి ఉన్నావు. 
బక ఏడాది నిండిన శూర్పమును ( చేటను) సమీపించు. 
అది పొట్టును, తౌడున వేరుపరుస్తుంది. 119 1 


నుర్మత్రము 1 

తయో లోకాః సంమితా [బాహ్మణేన 

దౌ రేవాసొ పృథిష్యే! న్రరిక్షమ్‌ ] | 

అంశూన్‌ గృభిత్వా న్వారభేథా 

మా ప్యాయన్తాం పునరా is శూర్చమ్‌ 1208 
పదము. 

త్రయః ! లోకాః ! సమ్‌ఒమితాః | [బావ్మాడేన | 


దౌః। ఏవ। అసొ! పృథివీ | అ న్హరిక్షమ్‌ ! 


కాం. 12 అ. 3నూ. 3౩3 427 
అంశూన్‌ | గృభీత్వా | అనుఒఆరభేథామ్‌ I 
i i 

౪ ప్యాయన్హామ్‌ । పునః! ఆ | యన్లు । శూర్చమ్‌ క నీ0 క 
అనువాదం : 

(బాహ్మణుని జావంతో ములోకాల సమ్మిళితమైనవి. 

న గా జా 
అవి ఈ ద్యులోకం, భూలోకం, అంతరీక్షం, 
థాన్యకణములను పరిగహొంచి 


అనుకూలంగా ఆరంభించు, వృద్ధిచెందు. 
తరిగి శూర్చం లాజలను సిద్దపరచు గాక! UA 


మంతము . 

పృథ గూపొణి బహుధా పశూనా. 

మేకరూపో భవసి సం సమృద్ధ్యా ! 

ఏతాం త్వచం లోహినీం తాం నుదస్వ 

[గావా శుమ్మాతి మలగ ఇవ వస్తా9 [బి1 81 
ఎదము 


వృథక్‌ | రూపాణి |! బహుఒధా | పశూనామ్‌ ! 


జ 
ఏకఓరూపః | భవసి । సమ్‌ | సమ్‌ ఒబుద్ధ్యా | 


ఏతామ్‌ | త్వచమ్‌ । లోహినీమ్‌ | తామ్‌ | నుదస్వ | 


3 కి ' 
1గౌవా। నాల్‌ న. వస్తా కనీ 8 
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అనువాదం , 


పశువులకు వేరువేరు రూపాలు అనేకంగా ఉన్నవి. 
అయినప్పటికీ సమృద్ధితో ఏకరూపం అవుతున్న వి 

ఈ లాజలపైనున్న ఎ్యరని పొట్టును తొలగించివేయి. 
మడివేలు వస్త్రములను శుభపరచునట్టు 

ఈ థాన్యాన్ని శు భపరచు. 

శిల కూడా పరిశుద్ధం చేస్తుంది. Zl ॥ 


మం్మతము ; 

పృథివీం త్వా పృథివ్యా మా వేశయామి 

తనూః సమానీ విళ్ళేతా త ఏషా. 

యద్యద్‌ ద్యుత్తం లీఖిత మర్చేణేన తేన 

మా స్నుసో రృథివ్మాణాపి తద్‌ వపామి n 22 
పదము : | 

పృథివీమ్‌ । త్వా ! పృథివ్యామ్‌ | ఆ! వేశయామి ! 
హు? abe ga తే! స్ట్‌ 

అమన్‌ । ద్యుత్తమ్‌ | లిఖికమ్‌ | అర్పజేన । తేన । 


మా । సుసోః । (బ్రహ్మగా |! అపీ। తక్‌ । వపామి 1 విది ॥ 


అనువాదం ; 
పృథివీతత్వాన్ని పృథివిలోనే స్థాపితం చేస్తున్నాను. 
నీ వికృతమైన తనువు సూక్ష్మరూ పియై ఉన్నది. 
మరొక కేమో సమానమైన |పకృతిరూపిణిగా ఉన్నది. 


కాం. 1౪9 అ. ౩3సూ. 3 4-89 


ఏదో దెబ్బతో చీలినా, గితలుపడినా దానితొ పగిలిపోకు, 
ఈ బుక్కుద్వారా దానిని చక్కబరుస్తున్నాను. 122 ॥ 


మంత్రము , 
జని[తీవ (పతీ హర్యాసి సూనుం 
సం త్వా దధామి పృథివీం పృథివ్యా / 
ఉఖా కుమ్బీ వేద్యాం మా వ్యథిష్టా 
యజ్ఞాయుధై రాజ్యే నాతిషక్తా RET 
పదము; . 
జనీ[తీఒఇవ ॥ (పతి 1 'హర్య్యాసి | సూనుమ్‌ । 
సమ్‌ | త్వా ! దధామి । పృథివీమ్‌ | వృథివ్యా। 
ఉఖా | కమ్మీ 1 వేద్యామ్‌ | మా! వ్యథిష్టాః | 
యజ్ఞఒఆయుధై 8 | ఆజ్యేన | అతిఒసక్రా 123 క్ష 
అపవాదర. 
జనని కుమారులను వళ నీవు చూస్తున్నావు, 
పృథివిని పృథ్వీతత్వ-తోపాటు సంధానం చేస్తున్నాను. 


ప్మాతలు, కుండలు వేదమోద ఉంచము. 
యజ్ఞ సాధనము లను ఘృతాదుఒతో తడుపు తువాను, hegn 


మంగళము; 
అగ్నిః వచన్‌ రక్షతు త్వా పురస్తా- 


దిట్టో రక్షతు దక్షిణతో మరుత్వాన్‌ | 


430 అథర్యవేద సంహిత 
వరుణ స్పా దృంహా ద్ధరుణే (పకీచ్యా 

ఉత్తరాత్‌ త్వా సోమః సం దదాతై i 24 | 
పదము 

అగ్నిః | పచీన్‌ । రక్షతు | త్వా! వురస్తొక్‌ | 

ఇద్ద: | రక్షతు | దక్షిణతః | మరుత్వాన్‌ | 

వరుణః | త్వా! దృంహాత్‌ | థరుజే | (పతీచ్యాః | 

ఉ త్రరాత్‌ | త్వా। సోమః । సమ్‌ | దదాతై శ 24H 


అనువాదం, 


పాచికుడెన అగ్ని ముందు వైపు నిన్ను రక్తించు గాక! 
వాయుదేవుడు, ఇం|దుడు ben వైపు 

నిన్ను రశ్షంతురు గొక | 

పశ్చిమం వైపు వరుణుడు నీకు 

ఆధారమైన స్థలాన్ని దృఢపరచు గాక | 

సోముడు నిన్ను ఉత్తరదిశనుంచి 

సురక్రితునిగా ఉంచు గాక! 1 24 గ 


మంత్రము | 

పూతాః వవితై 01 పవ నే అభాద్‌ 
దిపేం చ య గీ నృథివీం చ లోకాన్‌ | 
తా జీవలా జీవధన్యాః (పతిష్టాః 


\ 
పాత్ర అసీళ్తాః పర్యగ్ని రిన్టామ్‌ 2 25 8 


కాం 126 38నూ, 3 48! 
పదము , 
పూతాః | పవిజైళః | పవన్తే | అృభాత్‌ | 
దివమ్‌ ! చ। యి! వృధివీమ్‌ | చ | లోకాన్‌ | 
తౌః। క్‌వలాః | జీవ ఒధన్య్యాః | (సతిఓస్థాః | 
పాత్రే । అఒసికాః। వరి । అగ్నిః ! ఇన్లామ్‌ MER 
= 0 
అనువాద౦ . 
జలధారలు పవ్మితములై, పరిశుద్ధములై 
మేఘంనుంచి వచ్చి సర్వులను పునీతులను చేస్తున్నవి, 
ద్యుతోకాన్ని, పృథివీలో కాన్ని 
అవి లభింపజేసుకుంటున్నవి 
జీవనదాతులై నట్టి, అందరకూ 


అధారభూ తిము లైశట్టి పాాతలలోస జలధారలను 
అగ్ని నొలుగు దికుులనుంచి తపింపజేయు గాక! ॥బ్ర॥ 


మం|తము | 
ఆ య ని దివః పృథివీం సచ నె 
భూమ్యాః సచ నే అధ్య న్హరిక్షమ్‌ | 


శుద్ధాః సకీ స్తా ఉ వమృ శ్ర నీవ 
శా నేః స్వర్గ మఖి లోకం నీయన్తు R28 py 
పదము క్ట ట్ట క్ట 

అయ స్‌ 1 దివ వ్యకి సీమ్‌ (“ల ర | 


నా ఈ 


భూమ్యాః | సచన్లే। అధి! అ న్రరిక్షమ్‌ | 


432 అథర్యవేద సంహిత 
శుదాకః | సతీః।; తాః! పం ఇతి! శుమృ గ్లే ! ఏవ । 
(0 స్‌ నా. 


తా! నః! స్వఃఒగమ్‌ | అభి | లోకమ్‌ | నయన్తు 1 2B u 


అనునాదం 
జలధారలు ద్యులొకం నంచి వనున్న వి, 
పృథిఎని ఒకటిగా చేస్తున్నవి 
భూమికి అంతరిక్షానికి మధ్య 
సంబంధం కల్పిన్తున్నవి 
శుద్ధము లైన ఉదకములు సగ్వులను పవి తులను చేస్తున్నవి 
అవి మాకు స్వర్గ్షలోకపాప్పి కలిగించు గాక | 1640 * 


మం[శము; 

ఉతేవ (ప్రభ్వీ రుత సంమికాస 

ఉత శ్యుకాః శుచయ శ్చామృతాసః | 

కా జీదనం దంపతిఖ్యాం పశిష్టా 

ఆపః శిక్ష స్తీః పచతా సునాథాః u 27 
భప! 

ఉతేఒభవ | (ప్రఒభఖ్విః | ఉత | సమ్‌ ఒమితాసః | 

4 | శృకాకి | శచయః। చ। అమృతాసః | 

తాః! పీదనమ్‌ | దంపతిఒభ్యామ్‌ | (ప ఒశీష్టాః | 


లలు కాలు 


ఆపః | శిక్ష న్లీః | పచత | సుఒనాథాః RIE 


తము అ వ. 


కాం, 12 ౪, తనూ 3 
అనువాదం , 
ఉదకములు (పభానంపన్నములై నవి, 
సమ్మతములై నవి, జలవర్ధకములై నవి, 
పవి_ళములై నవి అమృతమువై నవి, 
అవి ఉత్తమ శిష్టసమృతమైన 
ఉత్తములతో కొనిరాబడిన దంపతుల 
ఓదనమును పరిపక్వం చేస్తున్నవి, 
మం|తము 
సంభ్యాతా సోకాః పృథివీం సచ నే 
J ' 
_ప్రాణాపానై ౭ సంమితా ఓషధీిః | 
| 
ఆసంభ్యాతా ఓప్యమానాః నువర్ధాః 
జ a 
సర్వం వ్యా&వుః శుచయః శుచిత్వమ్‌ 
పదము 


సమ్‌ ఒభ్యాతాః |! స్రోకాః | వృథివీమ్‌ | సచనన్దే | 
(ప్రాణాపానైః | సమ! ఓషధిభిః 
ere | ఆఒఉప్యమానాః | సుఒవర్ణాః 
నర్వేమ్‌ !వి॥ ses శుచీయః | శుచిఒత్వమ్‌ 


ఆనువొదం]! 
అనేక జలబిందువులు బృథివిచై పడుతున్న వీ. 
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అవి [పాజాపొనములతోన్సు ఓషధులతోను కలిసి ఉన్నవి, 


అథభర్య, ౪ 28 


434 అథర్వవేద సంహిత 
అసంఖ్యాకములు, సుందరములు అయిన 
జలబిందువులు సువరములై, శుద్ధములై 
సర్వులను వునీతులను చేయుటకు వ్యాపిస్తున్నవి ॥28॥ 
నుం[ళము 


ఉద్యోధ న్యభి వల్లన్ది తప్తాః 


అ 


ఫిన మన్య గి బహులాంశ్చ బిన్లూన్‌ | 
| i 
యోషేవ దృష్ట్వా పతి మృత్వియా 
యెతె సణులె ర్ఫీవకా స మాపః 129 ॥ 
మ్‌ ది అవి (పు 
సదచము 
ఉత్‌ |! యోధన్లి। అభి | వల్గగ్గి | తప్రాః | 
ఫేనమ్‌ | అస్య ని । బహులాన్‌ | చ! బిన్లూన్‌ | 
wr పు మ ఆజ 
యోషా2 ఇవ | దృష్ట్వా | పతిమ్‌ | బుక్వీయాయ | 


ఏతైః । తబ్బులై ౩ । భవత | నమ్‌ | ఆపః 129 


అనువాదం 
తప్తములైన జలములు మరుగుతున్న వి _ పిలుస్తున్నవి 
నురుగులను (క క్కుతున్నవి 
బుడగలను రేవుతున్నవి 
ఓ ఉదకములారా! స్త్రీ పతిని చూచి 
బుతుకర్మక్రై ఏకమౌతున్న ట్లు 
ఈ తండులములతో మిరు సంయోజనం పొందండి, ॥ 29 uy 


వాం l2 అ తెసూ 3 435 
మంpతము , 


ఉళ్టాపయ సీదతో బుధ ఏనా- 

నద్భి రాత్మాన ముఖి సం స్పృశన్తామ్‌ | 

అమాసి పాతై0 క్‌ 

న్మికా ల్లులాః (పదిశో యదీమాః క 001 
పదము | || | - 

ఉర్‌ | స్థాపయ । సీద్రతః | బుధ్నే । ఏనాన్‌ | 

అత్‌ ఒభిః | అన్నకి । అభి! సమ్‌ | న్పృశన్లామ్‌ | 

అమాసి | పొట్టి 01 \ ఉదకన్‌ 1 యర్‌ | ఏతత్‌ | 

మితాః | తడ్డులాః | [ప౭6ే I యదీ ॥ ఇమాః గి 00 1 


అనువాదం 

అడుగున ఉన్న బియ్యాన్ని పెకి పారలించు 

జలంతో బాగా కలిసిపొవునట్లు బియ్యం కలియుగాక | 

నేను ఈ ఉదకాన్ని పాతలతో కొలిచినాను 

నలుదిక్కులకూ వెళ్ళే బియ్యాన్ని కూడా 

అలాగే కొలిచిశాను, "80 » 
మంత్రము | 

| 
ప యచ్చ వర్ముం త్వరయా హీరౌషం 


మహీంస న ఓషధీ రాను పర్వీస్‌ 1 
వ 


436 ఆథర్వవేద సంహిత 
యాసొం సోమః పరీ రాజ్యం£ బభూ 

ప bee కసత భవన్తు ॥ 011 
పదము; 

వ! యచ్చ । పట్మీమ్‌ | త్వరయ్‌ । ఆ: హర | వీషమ్స్‌। 
అహింస న్థః | ఉషేధీః | దాన్తు | వర్వన్‌ | 


యాసీమ్‌ | నోమీః t పరీ! రాజ్యఒమ్‌ | బభూవ | 


అమేన్యుతాః | సః | వీరుధేః | భవన్లు u 31h 
అనువాద౦, 

కొడవలిని పసాదించు త్వరపడు, 

ఇక్కడకు కొనిరా 


హింసకు వాల్పడని ఓషధుల గణుపులను ఖండించనీ, 
వాని రాజ్యానికి అధిపతి సోముడు 
అ లతలు మాతోపాటు |కోధరహితములగు గాక! ౪౮1 ॥ 


మం[ తము] 
నవం బర్షి రోదనాయే స్థృణిత 
లో a అధి 
ప్రియం హృద శృక్తషో వల్గ్వఒస్తు | 
తస్మీస్‌ తాః నహ దైవీ ర్విశ- 


శ్రీను పాశ్న శ్వ్వృకులీ ర్నివద్యే క లలి క 


కాం. 12 అ, చెసూ 3 437 
వదము , 

నవమ్‌ । బర్జిః | ఓదనాయ | శ్రృణిత | 

[సీయమ్‌ | హృదః | చక్షుషః । వల్లు 1 అస్తు | 

తస్మిన్‌ | దేవాః । నవా । దై వీః | విశన్తు। 


స అ 


ఇమమ్‌ | ప । అశ్నన్లు। బుతుఒభీః | నిఒనద్య 1 02 ॥ 


అనువాదం | 
ఓదనం చేయుటకై లేలేత తృణములను కోసి తెండి, 
మౌ హృదయానికది (పియము, 
చూడడానికి సుందరము అగు గాక! 
అందులో దేవీసహొతులై న 
దేవతలందరూ |పవేశింతుకు గాక | 
అలా కూర్చొని బుతువులననుసరించి 
దానినారగి-తుము గాక [ 1 ల్రైడ ॥ 


సం|తము 
వసేస్పకే స్టీర్ణ మా సీద బర్తి- 
అబి గ జౌ 

రగ్నిష్టోమై; సంమితో దేవకాభిః | 

వ | 
త్వస్టేఫివ రూపం సుకృతం స్వధి- 
ఖ్యైనా ఏహాః పరి పొతే దద్భ[శామ్‌ క ఏ8 1 
పదము 
వననృతే | మ జ ఖర్‌! 


అగ్ని ఒస్తోమైః | సమ్‌ఒమితః | దీపకాభీః 


438 అథర్వవేద సంహిత 
త్వష్టాళిఒఇవ | రూవమ్‌ | సుఒకృతమ్‌ | స్వఒధిత్యా ! 
ఏనా । ఏహాః | పరి। పొతే i దద్భ(శామ్‌ క పఫఏ క 


అనువాదం । 
ఈ వనసృతిలో ఉత్పన్నమైన నృంభమా |! 
నీవు అగ్నిష్లోమానికి చెందిన దేవతలతో సమ్మానితవు కా 
త్వష్ట తన శస్త్రంలో స రూపాన్ని 
నుందరంగా చెక్కు గాక | 
నీవు ఈ ప్యాతలో ఉండు ॥ శల 3 


మర్మత్రము 

షష్ట్యాం శరత్చు నిధిపా అభీఒచ్చాత్‌ 

స్వఒః పక్వే మ | 

ఉపైనం జీవాన్‌ పితరశ్చ పతా 

ఏతం స్వర్గం గీమయా స్తీ మగ్నేః 1342 
పదము | 

షష్ట్యామ్‌ | శరత్‌ ఒసు | నిధిఒపాః | అభి | ఇచ్చాత్‌ | 

స్వఒః | పక్వేన । అభి | అశ్నవాథై | 

ఉప్‌ | వినమ్‌ | జీవాన్‌ | సీశర। 1 చ| ప్యుతాః। 


యు చు 


వీతమ్‌ । న్వఃఒగమ్‌ | గమయ | అన్హమ్‌ | అగ్నేః 1848 
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అనువాదం | 
నిధిపాలకులు అరవై ఏళ్ళలో 
పక్వం చేసిన ఒదనంతో స్వర్గ పాప్తిని వాంఛిస్తారు. 
పితరులు, ప్యుతులు దీనిపైనే "సేవిస్తారు 
అగ్ని సమిోపానికి స స్వ్యర్గాని నికి దినిని నీవు కొనిరమ్ము. 184 ॥ 


వంతము 1 

ధర్రా [థియస్వ ధరుణే పృథివ్యా 

న్‌. త్వా Pe పః 

తం త్వా దంసీకీ జీసన్తా జీవపుతా 

వుద్‌ వాసయాతః పర్యగ్నిధానాత్‌ 135 | 
షదము, 

థరా | |ధియస్వ | ధరుణే | పృథివ్యాః । 

sles కే | దేవతాః | చ్యవయన్తు । 

తమ్‌ | త్వా దంపీఫీ ఇ8 దమ్‌ఒచేతీ | శీవీన్తా | శీవఒపు తౌ | 


ఉత్‌ | వాసయాతేః | పరీ | అగ్నిఒధానాశ్‌ క ఏ0 ॥ 


అ అ వ చొ 


అసువాదం; 
ధర్వయైన ఓ ప్మాతా! పృథివిని అధారంగా 
చేసుకొని స్థిరంగా షం. 
ఇలా అచ్యుతవైన నిన్ను దేవతలు మామే 
స్థాన భష్టం చేయగలరు 
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జీవించిన పు[తుల. గల జివించి ఉన్న దంపతులు నిన్ను 
అగ్ని ధాస స్థానం నుంచి వెలికి తీయుదురు గాక! ॥ శ్రీర్‌ ౪ 


నుం[తము 

సర్వా _న్గృమాగా అభిజిత్య లోకాన్‌ 

యావ నః కామాకి స మతీతృప స్తాన్‌ | 

వీ గాహేథా మాయవేనం చ దర్వి- 

రేకస్మిన్‌ పా|తే అధ్యుద్ధ రైనమ్‌ 1 లి0 క 
పదము । 

సర్వాన్‌ | సమ్‌ ఒఆగాః | అభిఒజీత్య | లోకాన్‌ | 

యావ న్తః | కామాః | సమ్‌ | అతీతృవః ! తాన్‌ | 


వి! గాహేథామ్‌ | ఆఒయవనమ్‌ । చ! దర్విః ! 


~~ 


ఏకస్మిన్‌ | పాగ్రీ | అధి | ఉక్‌ | SURE క లింగ 
అనుహనం ; 
ఆ అన్నిలోకాలను స్వాయత్తం చేసుకొని 


సమాగతములైన కామనలతో నిన్ను తృప్తి పేరుస్తున్నారు 
దర్వీచమసములు తోపల ఉంచి 
ఓకే పొాతలో దీనిని వెలికి తీసుకో "8b » 


మం|తము 
ఉప _నృణీహి (వథయ పురస్తాద్‌ 


ఘృతేన పాత మలి ఘార యైకక్‌ | 
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పదము; 


ఆప | అ స్టరీః । అకరః। లోకము | ఏతమ్‌ | 


ఉరుః | (సథశామ్‌ | అసమః | న్వఃఒగః | 
తస్మిన్‌ | (శయాత్రై | మహిషః ! సుఒపర్ణః | 
దేవాః | ఏనమ్‌ | దేవళాభ్యః | EJ యచ్చాన్‌ గ వర ॥ 


అనువాదం। 
నీవు ఆ లోకాన్ని నిర్మించినావు 
ఆ విశాలము, అ|ఎళిమానము అయిన స్వర్గం 
నీముందు పరచుకున్నది 
అందులో మహషము, నుపర్ణము ఆశయించి ఉన్నవి 
దీనిని దేవతలు దేవతలకు పంచిపెడుతున్నారు 41 ఏ8 ॥ 


మం[తము సి 
యద్య జ్ఞాయా పచతి త్వక్‌ సరఃపరః 
ల అ లో జ 
పతీర్వా జాయే త్వత్‌ తిర! | 
సం శథ్‌ సృకేథాం సహ వాం త ద్‌స్తు 
సంపాదయేన్లా సహ లోక మేళీమ్‌ ॥ 20 « 
పదము | 
యళత్‌ఒయ్‌క్‌ | జోయా । పచేశి f త్వత్‌ | పరఃఓవీరః । 


పతీః। వా | జాయే | త్వత్‌ | 861 | 


ళా జాం 
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సమ్‌ | తర్‌ | సృజేథామ్‌ | సహ | వామ్‌ | తక్‌ | అస్తు । 


సమ్‌ఒపాదయన్తౌ | సహ । లోకమ్‌ | ఏకము గిర క 


అనువాదం | 
దేనిని దేనిని నీ ధర్మపత్ని పక్వం చేసి ఉన్నదో వానిని, 
ఓ (స్త్రీ! నీకు ఖీన్నుదుగా నున్న భర్త చేసిన వానిని 
మిరిద్దరూ కలిసి చెరిసగం పంచుకోనండి 
మోరీరువురూ ఒకే లోకానికి సమాపంగా 
1ఈమ్మకమంగా వెడుతున్నారు, 139 u 
మం్మతము 
యావనో ఆస్యాః పృథివీం సచినే 
అస్మత్‌ పుకాః పరి యే సంబభూవుః | 
సర్వాం స్తాం ఉప పా|శే హ్వయేథాం 
నాఫీం జానానాః శిశవః నమాయాన్‌ కి 40 క 


పదము; 
యావన్లః | అస్యాః | పృథివీమ్‌ | నచ న్టే 1 
అస్మత్‌ ॥ పుతాః ! పరి యే) సమ్‌& బభూవుః | 


సర్వాన్‌ 1 తాస్‌ |! ఉవ। పాతే | హ్యయేథామ్‌ | 


నాఖిమ్‌ | జానానా! | శిశవః / సమ్‌ ఒఆయాస్‌ క 401 


_ mr 
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అనువాదం 
ఎంతకాలం వరకూ ఈమెకు నంతానం కలుగుతుంటుందో, 
ఎంతవరకూ ఈ దిక్కులూ, భూమి ఉండునో, 
అంతదాకా వానినన్ని ంటిని 
ఒక ప్యాతలొ భోజనాని'క్రె రప్పించు 
పతులు కేం దస్థాఛాన్ని కనుగొని వత్తురు గాక! ౫ 40 ॥ 
మం|తము | 


వసో ర్యా ధారా మధునా (వప్రపీనా 

ఘృశేన మ్మిశా అమృతస్య నాభయః | 

నర్వా స్తా అవ దే న్వర్గః 

షష్ట్యాం శరత్సు నిధిపా అభీఒచ్చాక్‌ వ. 
సదము 

వసోః ! యాః | ధారాః । మధునా । (పఓఒపీనాః | 

మృశేన | మ్మిశాః। అమృతస్య | నాభయః | 

సర్వాః! తాః | ష్ష్‌ రుస్ధే ! న్వఃఒగః | 

షష్ట్యామ్‌ | శరక్‌ఒసు | సన? । అభి। ఇచ్చాక్‌ a4 an 


అనువాదం 
మధుపూరములు, ఘృతమిశితములు, 
అమృతమునకు కేం దభూతములు అయిన 
థనభారలు మొత్తం స్వర్గ్షనమిపానికి కొనిపోగలవు 
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నిధిపతులు అరవై సంవత్సరాలలొ 
వానిని కొనివత్తురు గాళ | 14 u 


ర్‌ ॥ 


నిధిం నిధిపా అభ్యేఒన మ్‌చాస్టా 
shaw అభితః స్‌ు యేశీన్యే | 


ws రక్‌ నిహితః స్వర్గం 
) 


స్రిభిః కాణ్జె స్త్రీ శవ నరుక్షథ్‌ 142 a 


పదము 


నిఒధిమ్‌ ) నిధిఒపొః | జైన్‌? ఏనమ్‌ | ఇచ్చాక్‌ | 


క / అఖభితీః 1 నను | యే 1 అనే | 
అస్మాలీః | ద శక్రః | నిఒహీతః | గక 1 


శీ ఒలిః | అద్దే! ! (తీన్‌ | గ్వఃజగాన్‌ | అరుగ్షఢ్‌ క (21 
అనువోద౦ . 
నిధిపాలకులు ఈ నిధిని వాంఛిస్తున్నారు. 
ఇతరులైన ఐశ్వర్యహీనులు అన్ని వేపులా ఉన్నారు, 
మా దానం వల్ల (ప్రాప్తించిన స్వర్గం సురన్షతంగా ఉన్నది. 
మూడు భాగములలో మూడు స్వర్గములకు 
మీదుగా అరోహించి ఉన్నది, 142 ॥ 
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మం|తము ; 

అగ్నీ రక్ష స్తవతు యద్‌ విదేనం 

క్రవ్యార్‌ 'పీశాద ఇహ మా (ప పొస్త | 
|) i i. 

నుదామ ఏన మప రుధ్మో అన్మ- 

దాదిశ్యా వీన మళ్లీరసః సచన్తామ్‌ 


పదము 


అగ్నిః | రక్షః ! తపతు | యర్‌ | విఒదేవమ్‌ । 


న. 


(కవ్యఓఒఅత్‌ | సీశాచః | ఇహ॥ మా। వ]పాస్థ। 
నుదామః ! వనమ్‌ ! అవ t రుధ్యః i అస్మక | 
ఆదితా్యః | ఏనమ్‌ | అక్లీరనః | సచన్హామ్‌ 


అనువాదం; 
ఈశ్వరవిరోధి అయిన రాక్షసుని 
అగ్ని తపింపజేయు గాక | 
నుంసాశి అయిన పిశాచి 
జలపొనం కూడా చేయకుండు గాక | 
మేము వీనిని దూరంగా ఉంచుతున్నాము 


» 481 


«482 


వాని వద్దకు మేము వెళ్ళవలసిన అవసరం కలగకుండు గాక! 


అదిత్యులు, అంగిరసుడు ఈ దుష్టుని 
బంధించి ఉంతురు గాక | 


4 48 ని 
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మంతను 1 

ఆదిత్యేభ్యో ఆజ్జిరోభో్యో మ ధ్విదం 

ఘృతేన మ్మిశం (పతి వేదయామి | 

కద్ధవాక్‌? (దాహ స్యానిహ- 

తై తం స్వర్గం సుకృశా వటీతమ్‌ ॥ ఢీకీ కై 


పదము, 
| ) 
ఆదితేేభ్యః ! అజ్లీరః2భ్యః 1 మధు | ఇదమ్‌ | 


ఘృతేసే | మ్మిశమ్‌ | (పతీ । వేదయామి । 


శద్ధ హొ | (బాహ్మణన్యే | అనీఒహత్య | 
ఏతమ్‌ ! స్వఃఒగమ్‌ | సు&కృతౌ |! అపీ | ఇతమ్‌ క 44 క్ల 


అనువాదం 1 
ఈ మధువు ఘృతంతో మ్మిశితమై ఉన్నది. 
మా అడిళ్యులను, అంగిరసులను ఉర్దేశించినదిది. 
వారికి నేను విన్న వించుకుంటున్నాను. 
జ్ఞానికి చెందిన పరిశుద్ధ హస్తములు అహీతం చేయవు, 
అవీ పుణ్యవంతములు, న్వర్షాన్ని కూడా పొందునవి, 1 44 ॥ 


మం[తము 
1 ! 
ఇదం (పాప ముత్తమం కాణ్ణి మన్య 


యస) లోకాత్‌ చీరమేషి సమాస్‌ | 
ళల ప. | 
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ఆ సీళ్ళ సర్పి రృతవత్‌ సమ- 

_ _- “ 
ద్దీష భాగో అజ్జీరసో నో అత క 458 
సదము 
ఇదమ్‌ | (వ । అవమ్‌ |! ఉత్‌ ఒతమమ్‌ | కాణ్ణమ్‌ | అస్య । 
యస్మాత్‌ | లోకాక్‌ | వరమేఒస్థి  నమ్‌ఒఆవ | 
ఆ॥ సిజ్చా | సర్చిః | ఘృతఒవీక్‌ 1 సమ్‌ | అజ్లీ | 


- 9 
ఏషః | భాగః | అజ్లీరనః । నకి । అత 145 క్ష 


అనువాదం 
ఏ లోకంనుంచి పరమేష్టి 
పరమేశ్వర్మపా ప్తిని చెందుతాడో, 
అక్కడినుంచి దీనిలో ఉత్తమభాగాన్ని 
నేను అధీనం చేసుకుంటున్నాను, 
ఆజ్యయుతమైన సర్పిని అసేచనం చేస్తున్నాను 
ఇందులో మిశ్రమం చేస్తున్నాను 
మా ఈ భాగం అంగిరనులకు చెందినది ॥ 40 1 
మం[తము। 
J 
సత్యాయ చ తపీసే దేవతాభ్యో 
జ గః క 
నిధిం శీవధిం పరి దద్మ ఏతమ్‌ | 
మానో ద్యూతేవ గాన్మా సమీశ్యాం 


మా స్మా న్యస్మా ఉల్చీజకా పురా మత్‌ 21486 ॥ 


కా, 12ఆ సూ, 3 449 
షదము | 


సక్యాయ 1 చ (| తపసే | దేవకాభ్యః | 


నిఒధిమ్‌ | శేవఒధిమ్‌ | పరి । ధద్మః i వీతమ్‌ 


మా | న॥। ద్యూతే ! అవీ! గార్‌ | మా | నమ్‌ఒళీక్యామ్‌ | 


మా | న్మ। అన్యస్రై | ఉఠ్‌। సృజత | వురా। మఠ్‌ 146 4 


అనువాదం ; 

సత్యంకోసం, తపస్సుకోనం, 

దేవతలకోసం ఈ నిధిరూపమైన 

శేవధిని సమర్పిస్తున్నాము, 

జూదంలో సమితిలో అది మాకు 

దూరం కాకుండు గాక | 

నన్ను వదలి అది మరొకరికి 

లభ్యం కాకుండు గాక 1 146 ॥ 
మం[తము i 


అహం ప్‌దా మ్యహం దేదామి 
మమేదు కర్మన్‌ కరుణేఒధి అయా 


sly లోకో అజనిష్ట వ్యశోః 


కా కేక ల. 


న్వారఖేథాం వయ ఉశ్రరావక్‌ క 71 
పదము, 
అహమ్‌ | పచామి । అహమ్‌ ! దదామి । 


I న. త అ వు 


మమ । ఇక్‌; ఓం ఇతీ | కర్మీన్‌ | గరుణి | అధీ; కాయా । 


సక. * 289 


40 అథర్యవేద సంహిత 
కౌనూరః ॥ లోకః | అజనిష్ట | ప్కుతః | 
అనుఒఆరఖేథామ్‌ వయః! ఉ త్తరఒవత్‌ 4 474 


అనువాదం 
నెను పచనం చేస్తున్నాను 
నేను ప్రదానం చేస్తున్నాను 
నా ధర్మపత్ని నాతో పాటు ఈ కర్మలో పయత్నిస్తున్నది 
చిన్నలు, పెద్దలు అయిన పుతులు, లోకులు జనిస్తున్నారు 
ఉచ్చస్థితిని పొందినవారు 
తమ జీవితాన్ని ఆత్త మోత్తవుంగా గడుపుతున్నారు ॥ 47! 
మం[శ్రము 
న కిల్చిష మృత నాధారో అస్థి 
న యన్నితై9ః సమమమాన వలీ | 
అనూనం పాతం నిహితం న ఏతత్‌ 


కారం పక్వః పున రా విశాతి 148i 


ee rE 


న । కిల్చిషమ్‌ | అ;త | న! ఆఒధారః। అస్తి | 
న। యక్‌ | మితై 08 | సమ్‌ ఒఅమీమానః t వితీ | 
అనూనమ్‌ | పాాశమ్‌ | నిఒహిశమ్‌ ! నః। ఏతత్‌ | 


పక్రారమ్‌ ! పక్వః। పునః । ఆ | విశాతి ' 1 48 ll 


కాం, 12 అ, లేసూ చె 451 
ఆనువౌద 0 

ఈ సమర్పణంలో ఏ పొపమూ ఇదు, 

దీనికి ఆధారము ఏదీ లేదు, 

మితులతో పొటు ఇది ఆసించునదీ కాదు, 

ఈ పాతను పరిపూర్ణంగా ఉంచుతున్నాను, 

పొచకుల వద్దకు తిరగి మేము వెడుతున్నాము, 10 ॥ 


మం|త్రము 

(ప్రియం (పీయాణాం రృణవామ 

తను స్టే యస్తు యతమే ద్విషన్ధి | 

ధేను రనడ్వాన్‌ వయోవయ ఆయదీవ 

పొరుషేయ మప మృక్యుం నుదన్తు 1401 


పదము 


[ప్రియమ్‌ | [పియాబొమ్‌ । రృణవామ । 


తో బు I] 


అదీ తే; యను । యళమే। ద్విష స్రీ | 
అని స pr) 


ధేనుః | అనడ్వాన్‌ | వయః2వయః | ఆఒయక్‌ | ఏవ | 
పొరేషేయమ్‌ | అప । మృత్యుమ్‌ | నుదన్తు ॥ (01 


ఇనమువాద౦ 1 
మ్మతులకు 1పియాన్ని మేము చేస్తున్నాము, 
[పియులకు [పియం చేస్తున్నాము, 
నుమ్ములను ద్వేపించే వారు 


452 అథర్వవేద సంహిత్ర 
అంధకారంలో పడిపోదురు గాక! 
గోవు, వృషభము మొదలైన వానిలో 
ఉన్న బలాన్ని మేము (గహిస్తున్నాము. 
మనుష్యులకు మృత్యువును దూరం చేస్తున్నాము. ॥క్తగ్రీ; 


మర్మతము ః 
న మగ్నయో విదు రన్యో అన్యం 
య ఓషధీ! నచ్‌తే యశ్చ సిన్టూన్‌ । 


యావేనో దేవా దివ్యాశీతప త్తి 


వై 


హిరణ్యం జ్యోతిః పచీతో బభూవ క 001 


పదము: 

సమ్‌ । అగ్నయః | విదుః | అన్యః । అన్యమ్‌ । 
యః । ఓషధీ! । నచశే ! యః! చ । సిస్టీన్‌ । 
యావీ శ్ర! దేవాః) దిలీ ! అఒకవీ్రి 


హిరీణ్యమ్‌ 1 జ్యోతిః | పచీతః | బభూవ 1008 
అనువాదం ; 

అగ్నులు ఒకరినొకరు తెలిసినవారు. 

ఓషధులలోను నదులలోను ఉన్న దేవతలు 

(పకాశమానులై కాంచనాన్ని, జ్యోతిని 

పాచకులకు కల్పిస్తున్నారు. 450 8 


కాం, 12 అ. 3సూ. 3 

మం[కను॥ 

ఏషా శ్వచాం పురుషే సం ఐభూ 

వా నగ్నాః సర్వే పశవో యే అన్యే | 
క్షతే బాత్మానం పరీ ధావయాథో2- 
మోతం వాసో ముఖీ మోదనన్యీ 

పదము । 

ఏషా | త్వచామ్‌ / పుటీషే | సమ్‌ । బభూవ । 


= ఎఇ; మమ్ము 


అనగ్నాః | సక్వే | పశవః । యే। అన్యే | 


క్షం । ఆక్మాసమ్‌ 1 పరీ | ధాపయాథః | 


ణు తవు జానా 


అమా2 ఉతమ్‌ | వానీః | షమ వీదనస్య 


ఇ a న 


అనువాదం | 
మనుష్యులలో ఒక చర్మం నుంచి 
మరొక చర్మం (పభవిస్తుంది. 
ఇతర పశుగణం నగ్నంగా లేదు, 
శౌర్యంతో తమలో తాము 
పోటీపడుతూ ఆక ఓదనాన్ని స్వీకరిస్తారు, 
వస్త్రము, ఒదనముఖము ఇందులో (పధానమైనవి, 


కుం[తము 
య దక్లేషు వదా యత్‌ సమీతా్యం 


i 
య ద్యా వదా అనృతం విత్తకామ్యా | 


453 


కర్‌ 1 


«iu 


tu 


4564 అథర్యవేద సంహిత 


సమానం తన్తు మభి సంవసానా 


CI జా 


తస్మి _న్హ్రర్వం శమలం సాదయాథః Mr 


సదము | 


యర్‌ | అక్షేషు | వదొః | యర్‌! సమ్‌ ఒఇత్యామ్‌ | 
యర్‌ ।!వా। వదోః i అన్ఫీశమ్‌ | విత్త ఒకామ్యా | 


సమానమ్‌ । తస్తుమ్‌ | అభీ నమ్‌ ఒవసీనౌ | 


తస్మీన్‌ | సర్వమ్‌ | శమీలమ్‌ | సాదయాథః ॥ గలి 1 


అనువాదం । 
పొచికలాడుతూ, సభలో ఆడుతూ 
థనంకోసమై అబద్ధాలాడే వారి 
సర్వదోష పరిహారార్థం ఇది కృషి చేస్తుంది 192 an 


మం(త్రము; 

క వనుష్యాపీ గచ్చ దేవాం- 
స్వచో ధూమం పర్యు కృాశయాసి । 
విశ్వవ్యచా ఘృతవృష్టో భవిష్యం 


స్ఫృయోని ర్లోక ముప యా హ్యేతమ్‌ క 53a 


కాం, 12౮అ, 3౩ సూ,3 455 
పదమ. 
వరమ్‌ | వనుస్వ ) అపి) గచ్ళ | దేవాన్‌ | 


త్వచః 1 ధూమమ్‌ | పరీ । ఉత్‌! పాఠయాసి। 


mn _ 


విశ్వఒవ్యచాః i ఘృశ ఒప్ఫష్టః 1 భవిష్యన్‌ | 


సఒయానిః | లోకమ్‌) శవ! యాహి | వీకమ్‌ ౪ లి కి 
అనువాదం 3 
వర్షం లభించు గాక! 


దేవతల వద్దకు వడుదుము గాక | 

చర్మంపై పెని ల పెకి లేచునట్లు ఇ చేస్తున్నాము. 

విశ్వంలో వీస సృృతమైన అజ్యంతో 

దీసిని సంయోజనం చేయుటకై అచ్చ గిస్తున్నాము* 
నజాతీయులై న జనంతో సంబంధమేర్చడు గాక! ugg u 


మర్మతము ' 

తన్వంఒ న్వర్లో బహుధా వి వే 

యధా విద ఆత్మ న్నన్యవర్ణామ్‌ | 

అహేజైక్‌ కృష్ణాం రుశతీం. పునానో 

యా లోహీనీ కాం శే అగ్నా జీహోమి క ఫట 


“ఢమ 


తన్వఒమ్‌ | స్వఃఒగః | బహుఒధా | వి, చ కీ | 


యథా । విదే। ఆత్మన్‌ | అన్యఓవర్హామ్‌ | 


కౌంం 12 ఆఅ 3౩3నూ 3 తర్‌? 
వీతమ్‌ | పరీ | దద్మః | తమ్‌! నః । 


గోహియత |; ఆ | అస్మాకమ్‌ | ఆఒవఏతోః | 


= తు _- న 


దిష్టమ్‌ ' నః | అత । జరసే । ని। నేషక్‌ | 


జరా । మృత్యవే | పరి | నః | దదాతు! 


అథ 1 పశ్వేన। సహ | సమ్‌। భవేమ క 033 * 


అనువాదం 
తూర్పు దిక్కునకు ఓదనమా! నిన్ను 
నేను అందజేస్తున్నాను 
దానికి అధిపతి అగ్ని రక్షణకర్త జాలసర్పం 
ధనుర్ధారి అదిత్యుడు 
మేము వచ్చేదాకా మిరు దినిని కాపాడండి. 
మా గమ్యం వైపు మమ్ములను కెనిపోనివ్వండి. 
మౌ వృద్ధాప్యం వరకు, ఆ తరువాత 
మరణం వరకు అయనే మమ్ము నడిపించాలి 
అప్పుడు మేము అక్కడ 
పక్వం చేసిన ఈ ఓదనంలో 
సంగతులమౌదుము గాక |! ॥ లెగ్‌ 4 


మంత్రము 
దక్షీణాయై క్యా దిశ ఇస్దా౦ియా ఒధిపతయే 
తిరశ్చిరాజయే రక్షితే యమా యేషమతే । 


ఏతం పరీ దద్మ స్తం నో 


ఎం 12ఆ 3౩నూ 3౩3 459 
మా గమ్యంవైపు మమ్ములను కొనిపోనిండు, 


మా వృద్ధాప్యం వరకు, ఆ తరువాత మరణం వరకూ 
అయనే మమ్ము నడిపించాలి. 
అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన 
ఈ ఓదనంతో సంగతులనుగుదుము గాక |! n 6 | 
మం తము కి 
[వతీచ్యై త్వా దిశే వరుణాయా ఓథీవతయే 
పృదాకవే రక్షికే న్నా యేషుమతే | 
ఏతం పరి దద్మ స్థం నో 
గోపాయతాస్మాక మైతోః i 
దిష్టం నో అ;త జరసే ని నేష- 
జరా మృత వే పరి శో దదొ- 
త్వథ పక్వేన సహ సం భవేమ flu 
దము 
(శీచై్య | త్వా । దిశే! వరుణాయ | అధిఒపతయే | 
ప్పదాకవే | రక్షిశే । అన్నాయ | ఇషఒమతే | 
ఏళమ్‌ | పరీ | దద్భ్మః । కమ్‌ | నః! 


గోవాయత । అఆ) అస్మాకమ్‌ | ఆఅజఒవఏతోః | 
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దిష్టమ్‌ | నః। అత | జరసే! ని। నేషక్‌ | 


త కు 


జరా మృత్యవే । వరి। నః! దదాతు । 


వ = జజ 


అథ | వశ్వేనీ। సవా । సమ్‌ । భవేమ జ 071 


అనువాదం ; 
పశ్చిమ దిక్కునకు నిన్ను అందిస్తున్నాము 
దాని అధిపతి వరుణుడు 
రక్షణకర్త పృదాకువు ( చుక్కలపాము ) 
ధనుర్ధారి అన్నము 
మేము వచ్చేదాకా మిరు దీనిని కాపాడండి 
మా గమ్యం వైపు మమ్ములను కొనిపోనిండు 
మా వృద్ధాష్యం వరకు, ఆ తరువాత మరణం వరకు 
ఆయనే మమ్ము నడిపించాలి 
అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన ఈ ఓదనంతో 
సంగతులమగుదుము గాక! 157 ॥ 


సమంకళము 

ఉదీబైక క్వా దిశే నోమాయాధీపతయే 
స్వజాయ రక్షి|తే శన్యా ఇషుమతై్య | 
వీతం పరీ దద్మ నం నో 
గోపాయశాస్మాక మైలోః i 


దిషం నో ఆత జరసే ని శేష. 
టో న. ™ ఇనా 
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| 

a మృత్యవే వరి ణో థాం 

త్వథ్‌ వక్వేసీ సహ నం వేమ 1965 4 

పదము ] 

ఇదీచైై 1 ర్వా! దిశే! సోమాయ | అధీఒపతయే | 

స్వజాయే | రక్షితే। ఆశనై | ఖషుఒమతై  । 

ఏతమ్‌ | పరీ! దద్మః। తమ్‌ | నః । 


గోహియత | ఆ| అస్మాకమ్‌ | ఆ2సీతోః 1 


త శు ఊఉ కాం 


దిష్టమ్‌ । నః | అత | జరసే। ని! నేషక్‌ | 


a 


జరా । మృత్యవే | పరీ | నః దదాతు । 


అథ। పక్వేన । నవ! సమ్‌ 1 భవేమ 158 8 
అనువాదం । 

ఉత్తర దిక్కునకు నిన్ను అందిస్తున్నాము, 

దాని అధిపతి సోముడు. 

రక్షణళర్త న్వజనామక సర్పము, 

అశని ధనుర్ధారి. 

మేము వచ్చేదాకా మారు దీనిని కాపాడండి, 

సూ గమ్యం వైపు మమ్ములను కొనిపోనిండు, 

మా వృద్ధాప్యం వరకు, అ తరువాత మరణం వరకు 

ఆయనే మమ్ము నడిపించాలి. 

అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన 

ఈ ఓదనంతో సంగతులమగుదుము గాక |! ॥ ర్‌ం ॥ 
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మం తము 3 

(ధువాయై త్వా దిశే విష్ణవేధిపతయే 

= i i న్‌ శ్‌ 

కల్మాషగీవాయ రక్షిత ఓషధీభ్య ఇషుమతీభ్యః | 

ఏతం పరి దద్మ స్తం నో 

గోపాయకాస్మాక మైతోః | 

దిషం నో అత్ర జరసే ని నేష- 

a a ~ ~~ “ 

జ్జరా మృత్యవే పరి జో దదా- 

త్వథ పశ్వేన సహ సం భవేమ 200 ॥ 
పదము; 

(ధువామై | త్వా! దిశే। విష్ణవే । అధిఒపతయే | 

కల్మాషఒ| గీవాయ i రక్షి|కే | వషధీభ్యః | ఇషుఒమతీభ్యః ) 
ఏఠమ్‌ | పరీ | ద్‌?! తమ్‌! న్‌ 


గోపాయత | ఆ। అస్మాకమ్‌ | ఆజవీతోః । 


దిష్టమ్‌ | నః | అత । జరసే | ని। ! నేషత్‌ । 


జరా । మృత్యవే | పరీ। నః | దదాతు | 


అ కా అ 


అట్లీ । పశ్వేధే। సహ | సమ్‌ ॥ భవేను 15090 క 


న 
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అనువాదం: 
ధ్రువ దిశకు నిన్ను అందజేస్తున్నాము. 
దానికధిపతి విష్ణుఐ 
కల్మాష్మగీవమనే సర్పం రక్షకము, 
ఓషధులు ధను ర్థారులు, 
మేము వచ్చేదాకా మోరు దీనిని కాపాడండి. 
మా గమ్యంవైపు నుమ్ములను కొనిపోనిండు, 
మా వృద్ధాప్యం వరకు, ఆ తరువాత మరణం వరకు 
ఆయనే “సుమ్ము నడీపించాలి. 
అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన 
ఈ ఓదనంతో సంగతులమగుదుము గాక! 199 u 
మంత్రము : 
గ్‌ " మ 
ఊర్ధ్వాయె త్వా దిశే బృహస్పతయేథివతయే (| 
|| ( 
శ్వితాయ రక్షికే వర్షా యేషుమతే | 
ఏతం పరీ దద్మ స్తం నో 
గోపాయతాస్మాక మెతోః | 
దిష్టం నో అత జరసే ని శేష- 
జ్జరా మృత్యవే పరి ణో దదా- 
త్వథ వక్వేన సహ సం భచేమ క 0011 
పదము; 
i 
ఊర్జ్వాయై | శ్వా | శేది | బృహస్పతయే 1 అధీఒపతయే | 


| t rr) 
శ్వి కాయ । రక్షి(కే 1 వర్షాయ |! ఇషుఒనుతే | 


అనువాకం: 4 
సూక్థం _ 4 


బుషి: కశ్యపుడు ॥ దేవత [ఓ వళ॥ ఛందస్సు ; క6,8108,2181,8841 48 
68 అనుమ్లవ్‌ ; 7 భురిగనువువ్‌ ; 20 విరాడనుముప్‌ ; 88 ఉప్పిగ్బృహతీ 

చి చి ఐ ణా 
గర్భాఒనుష్టుప్‌ ॥ మం్మతములు; u63 i 


వినియోగం ;. ఇది నశావిషయకమైన సూక్ష్మము, 6 ప్రజ్ఞా గొర్యొ గర్భం న 
గృహ్హాతి " (కౌశిక స్మూతము_44,1) అని దారిలుడుం 


“వళశా వంధ్యా గౌః'- (బుగ్వేదభాష్యం-2.7-5) ఆని 
సాయణుడు. 

“వా స్వభావవంధ్యా గె” (ము, భా. 10.91.14) అని 
సాయణుడు. 

ఎవరి ఇంటిలో వళాగోవు జన్మిస్తుందో అతని ఇంటిలో, అది 
వళ అని తెలియకపోయినందువల్ల మూ దేళ్శకాపాడబడుతుంది. 
ఆ తర్వాత సం|గాహ్యకాదు, 

“వశి అనే గోవు దేవతలకు విశేషంగా (ప్రియమైన 
హవిస్సు అవుతుంది. 

అందువల్ల దేవతలశై దొనిని యాచించే (బ్రాహ్మణులకు యజ 
మాని దానం చేయాలి. అలా చేస్తే (పజాది వృద్ధి కలుగుతుంది. 
అలా చేయకపోతే అనేక ఆపదలు వస్తాయి. ఆ ఆపత్తు అలా 
ఇవ్వనపుడు దాని ఏ అంగం నుంచి ఎలాంటిదొస్తుందో ఈ 
సూక్ష్మం చెప్తున్నది. ఇతర విపత్తుకూడా కలుగుతుందవి 
అంటున్నది, 


యాచించే బ్రాహ్మణులకు దానం చేయమని ఈ సశ |బహ్మోవ 
(వాది పాపములకు కొరణమౌొతుంది; 

(వొహ్మణులు దానిని యాచించినపుడు దేవతలే యాచిస్తు 
న్నారని భావించాలి. ఆగోవు దేవకలకు చెందిన భాగము. 
దానిని దానం చేస్తే ఆ దాక కోరికలనన్నింటినీ ఇస్తుంది. దానిని 


కానే వండి తింసే వానికి హాని కలుగుతుంది. 
అథర్వ, 3౦ 
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ఈ గోవు (బాహ్మణులకు ఇవ్వగా వారు దానిని ద్రాహ్మణులకు 
హవ్యరూపంలో అర్బ్చించవలెనని అది అపేక్షీస్తుంది. ఆందు 
వల్ల హుతం కానీ, ఆహుతం కానీ వళా (గో) పతి దానిని 
శన ఇంటిలోనే పచనం చేస్తే అధఃపాతం చెంది నరకానికి 
పోతాడు. 
మంగతము॥ 


దదామీత్యేవ [బూయా- 


దను చైనా మభేత్సత i 


వశాం (బహ్మభ్యో యాచద్భ్య- 


స్తత్‌ (ప్రజావ దపత్యవక్‌ aia 


పదము; 


దదామి | ఇతి | ఏవ। [(బూయాత్‌ | 


ప్రమ? చ! ఏనామ్‌! అభుక్సత | 


వశామ్‌ ॥ (బవ్మాఒభ్యీః | యాచీక్‌ ఒభ్యః | 


తత్‌ | (వజాఒవేత్‌ | అవేత్యఒవక్‌ ain 


అనువాదం: 


వశాగోవును 'నేను దానం చేస్తాను” అని చెప్పాలి. 
దీని విషయంలో అనుకూల భావంతో ఉండాలి, 
యాచించిన (బాహ్మణులకు ఈ వశాగోవును 
దానం చేసినవారు సంతానవంతులౌతారు. 


1111 
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వంతము 
[పజయా న వి జీకే 
పశుభి శ్చోప దస్యతి | 

| 1 
య ఆర్థేయేభో్య యాచద్భ్యో 
దేవానాం గాం న దిత్సతి 
పదము 
పఒజయా | సః। వి। |క్రీజీకే ; 


|] f 
పశు&భిః | చ। ఇప! దస్యతి । 


యః । ఆర్థేయేభ్యః యాచీఠ్‌ ఒభ్యః | 


దీవాసామ్‌ | గామ్‌ !న! దిత్సీతి 


ఆనువాదం | 


యాచించిన బుషివంశ్యులైన |బాహ్మణులకు, 
దేవతలకు ఈ గోదానం చేయనివాడు 
తన సంతానాన్ని అమ్ము కొన్న వాడెౌతాడు, 


పశువులతో పాటు నష్టపడతాడు, 
మంత్రము : 

| గ 
కూటయాస్య సం శీర్య వే 


శ్రోణయా కాట మర్లతి | 


467 


2a 


a2u 


2a 
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బణయా దహ్య నే గ్భహాః 
వినాళ a పాని తూ 


కాణయా దీయతే స్వమ్‌ nan 


పదము, 
/ 
కూటయా | అస్య । సమ్‌! శీర్యన్లే | 


శీ 
శోణయా ॥ కాటమ్‌ | అర్దతి | 


_~ 


బజ్జయా I దహ్య ్రే | గ్భృహాః 


కాణయా | దీయతే | స్వమ్‌ 13a 
ఆనువాదం : 

కొమ్ములు విరిగిన గోవును దానం చేస్తే 

విరుచుకుని పడిపోతాడు, న 

కుంటిదానిని దానం చేస్తే 

ఒక గుంటలో పడిపోతాడు, 

అంగవైకల్యం కలదానిని ఇస్తే 

అతని ఇల్లు దగ్గమైపోతుంది. 

(గుడ్డిగోవును దానం చెస్తే 

అతని ధనం అన్యాయత్త మౌతుంది, Higa 


మం(తము : 


= m= ము 


విలోహితో అధిష్టానా- 


చృక్నో వీన్దతి గోపేతిమ్‌ | 
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| శి 

తథా వశాయాః సంవిద్యం 

దురదభ్నా హ్యు[చ్య సీ జీడీ క్ష 

పదము; 


న 


విఒలోహితః | అథిఒస్థానాక్‌ / 


శక్నః। విన్దతి । గోఒవీ౭మ్‌ 1 


న. 


| } 
తథా | వశాయాః ॥ సమ్‌ ఒవిద్యమ్‌ i 


దురదభ్నా! హీ! ఉచ్యసే 414 
అనువాదం 1 

ఆ అవు గోమయాన్ని కుప్పువేసిన చోటునుంచి 

దాని యజమానికి రక్త |సావం జరుగుతుంది. 

ఈ వకానామక థఢేనువును గూర్చి 

ఇలాంటి భావం ఏర్పడాలి, 

“దీనిని వంచించడం బహు కష్టం”. 14 


మం[తము: 
వదోరీస్యా అధిష్టానాద్‌ 
వికిను ర్నామే వినతి | 
గాది దీ 

గ్‌ 
అనామనాత్‌ సం శీర్య నై 


ఇకా తా ఈ 


యా ముఖీ నోపజిఘీతి 151 


470 అథర్వవేద సంహిత 
పదమ? 

పదోః। అస్యాః । అధిఒస్థానాత్‌ / 

విఒకినుః ॥ నామ 1 వినతి | 

నో వన గి (| ఏ న్‌ 


అనామనాత్‌ | సమ్‌ । శీర్య న్లే । 


యాః । ముఖిన | ఆప2జి|ఘతి కర్‌ క్ష 


అనువాదం ; 
ఈ గోవు పాదం మోపిన చోటినుంచే 
* విక్రి న్స* అనే రుగ్మత 
సం ౨ 
దొని యజమానిని అవపాస్తుంది. 
ఏ జబ్బులేకనే అతని పశువులు 
అది మూర్కొనిన చోటనే పడిపోతాయి, nn 


మంతము | 
| | 
యో అస్యాః ఠర్ణావాస్కునో 
త్యా స దేవేషు వృశ్చతే ! 
లక్ష్మ కుర్వ ఇతి మన్యతే 
కసీయః కృణుతే స్వమ్‌ n6a 
పదము; 
యః । అస్యాః! కరౌ | ఆఒస్కునోతీ | 


ఆ|సః। దేవేషే 1 వృశ్చతే | 


వ — 
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! / /| 
లక్ష్మ! కుర్వే 1 ఇతి। మన్యతే | 
కనీయః | కృణుతే ! స్వమ్‌ nGan 
అనువాదం. 
దిని చెవులను మెలివేసిన వాడు 
దేవతలకు దూరమౌతాడు. 
దీనిమోద ఏదో నామాంకనం 


చేస్తున్నా ననుకుంటాడుగానీ 
తన సంపదనే కీజింపజేస కుంటాడు, 16% 


మంత్రము : 
యదేస్యాః కస్మై చిద్‌ భోగాయ 
బాలాన్‌ కశ్చిత్‌ (వక్ళ న్హతి | 
తతః కిశోరా |మీయ న్లే 
™ i శీ 
వత్సాంశ్చ ఘాగుకో వృకః 1718 
పదము, 
యత్‌ ! అస్యాః ! కస్మై 1 చిక్‌! భోగాయ । 
బాలొన్‌ | 68 | చిత్‌ । పఒకృ న్హతి | 
తతః । కీశోరాః | [మియ గ్రే | 


~~ తలు 


| | 
వత్సాన్‌ | చ। ఘాతుకః | వృకః క 75 


472 
ఆనువాదం 
ఎవడైతే ఏదో ఒక లాభం కోసం 
ఈ గోవు తోకను ఖండిస్తాడో 
అతని పిల్లలు చనిపోతారు, 
తోడేలు వాని పిల్లలను చంపుతుంది. 
మంతము : 
య దేస్యా గోపతౌ సత్యా 
లోమ ధ్వాజ్జో అకజీహిడక్‌ / 
తతీః కుమారా (మయ నే 
హా బాప 
యక్ష్మో విన్ద త్యనామనాత్‌ 
పదము, 
యత్‌ | అస్యాః | గోఒపతౌ 1 సత్యాః | 
| 1 సై 
లోమ । ధ్వాజ్ఞః | అజీహిడర్‌ | 


తతః / పరా! । (మియ సే నే; 


యక్ష్మః విన్దతి | అనామనాత్‌ 
ఆమవాదం 8 
ఇది యజమాని వద్ద ఉండగా 


కాకి దాని వెంటుకలను లాగివేసినటయితే 
౧ 
అతని పిల్లలు చనిపోతారు. 


జబ్బులేకనే వారు నళించడం మొదలవుతుంది. 


అథర్యవేద సంహిత 


[171 


క్ర ॥ 


గర 4 


181 
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మంత్రము ; 

య ద్‌స్వాః పల్పూలనం 

శక్చేద్‌ దాసీ సమస్యతి ॥ 

వ క 

తస్మా దవ్యేష్య దేసేసః 101 
పదము ; 

యత్‌ | అస్యాః। పల్పూలనమ్‌ 1 

శక్కేక్‌ 1 స్ట I సమ్‌ ఒఅస్యతి | 


తతః । అపఒరూపమ్‌ | జాయతే! 


తస్మాక్‌ i అవీఒవీష్యత్‌ ॥ ఏనసః ॥190॥ 


అమవాదం; 
పనిమనిషి ఈ గోవు పంచితాన్ని, గోమయాన్ని 
ఒక చోటుకు (తోసినట్టయిలే, 
ఆ దోషం వల్ల అంగవైకల్యం కలుగుతుంది, 
అది తొలగిపోదు, "ga 


మంతము i 
జాయేమానాభి జాయతే 


దేవా _న్చబావ్మాణాన్‌ వశా। 


474 

తస్మాద్‌ (బహ్మభ్యో దే యెషా 

త దాహుః స్వస్య గోపనమ్‌ 

పదము 

జాయమానా | అలి | జాయతే । 

దేవాస్‌ | సఒ|బాహ్మణాన్‌ | వశా! 
తస్మాఠ్‌ 1 (బహ్మఒభ్యః | దేయా ! ఏషా! 
తర్‌ | అహుః। స్వస్య గోవేనమ్‌ 
ఆనువాదం : 


దేవతల కోసం [బాహ్మణుల కోసం 
ఈ గోవు మోదు కట్టినది, 


అధర్యవేద సంహం 


a 108 


11018 


కాబట్టి దీనిని (బాహ్మణుల కే దానం చేయాలి. 


అందుకో దాత సంపద సురక్షితమౌతుంది. 
మం|తము 
య వీనాం వని మాయ సి 
తేషాం దేవకృతా వశా। 
(బహ్మజ్యేయం త ద|బువస్‌ 


| 
య ఏనాం నిపియా యశ 


110 ॥ 


జ 11% 


గ్‌ 
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పదము ; 


యే | ఏనామ్‌ । వనిమ్‌ |! ఆఒయనీ | 


తేషామ్‌ i దేవఒకృతా । వశా। 


[బహ్మఒజ్యేయమ్‌ । తక్‌ | అ్యబువన్‌ ! 


= mm గు 


యః । ఏనామ్‌ । నిఒ|పియాయతే agilln 


అనువాదం. 
ఈ గోవును యాచిస్తూ వచ్చిన బాహ్మణులకు 
దినిని దానం చేయాలి. 
అలా ఇవ్వక తనకు [పియమైనదని 
తన వద్దనే ఉంచుకునే వాడు అ |బాహ్మణుల విషయంలొ 
అపరాధం చేనినవాడే అవుతాడు. 1111 


మం'తము 

య ఆక్షేయేఖభ్యో యాచద్భ్యో 

దేవానాం గాం న దిత్సీతి | 

ఆ న దేవేషు వృశ్చశే 

wees చ మన్యవే గ ) నీక 
es | 


యః । అర్థేయేభ్యిః | యాచక్‌ ఒభ్యః | 


దేవాసామ్‌ । గామి 1న। దిత్నేతి । 
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ఆ] సః । దేవేషీ | వృశ్చతే । 


(బాహ్మజానామ్‌ 1 చ! మన్యవే 


అనువాదం | 
యాచించిన (బాహ్మణులకు 
ఈ దేవతల గొవును ఇవ్వనివాడు 
వారి కోపానికి గురిఅవుతాడు. 


దేవతల యెడ అపరాధం చేసినవాడౌతాడు. 


మం[తము 

యో అస్య స్యాద్‌ వశాఒభోగో 
అన్యా మిచ్చేత తరి సః । 
- ౯ 

హిం స్టే అదత్తా పురుషం 
యాచికాం చ న దిత్సతి 
పదము; 


యః । అస్య ! స్యాత్‌ | వశాఒభోగః | 
అన్యామ్‌ ! ఇచ్చేత | తర్తి 1 సః। 


హిం సి | అదత్తా | పురుషమ్‌ । 


యాచితామ్‌ |; చ! న। దిత్సతి 


న. 


ఆనువాదం : 
ఈ గోవు నెవడు అనుభవిస్తున్నాడో, 


అతడు మరొక గోవును [గహించవచ్చును. 


అథర్వవేద సంహిత 


క 121 


112 a 


క 150% 


(BEY 
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యాచించినా ఇవ్వకపోతే 
అది ఆ పురుషుని హింసిస్తుంది. 118 ॥ 


మంతము : 

యథా శేవథి ర్నిహీతో 

(వాహ్మణానాం తథా వశా! 

తా మేత దచ్భాయ గి 

యస్మిన్‌ కస్మింశ్చ జాయతే ॥ 141 
పదము; 


t 
యథా | శేవఒధిః । నిఒహితః | 


(బాహ్మణానామ్‌ తథా | వశా। 
తామ్‌ ! ఏతత్‌! అచ్చఒఆయర్రి | 
యస్మిన్‌ ॥ కస్మిస్‌ 1చ! జాయతే 114 8% 


అనువాదం ; 

సురక్షితంగా ఉన్న నిధివంటి ఈ గోవును 

(బాహ్మణులకు దానం చేయాలి. 

ఏదొ ఒకచోట ఇది జనిస్తుంది. 

(బాహ్మణులకోసమే ఇది ఉద్దిష్టమైనది. 

దీనిని యాచించుటకై |బాహ్మణులు వస్తారు. . 
మంతమను। 

శ్‌ 

న్వ మేత దచ్భాయ్ది 


యద్‌ వశాం [బ్రాహ్మణా అభి | 


478 అథర్వ్యవేద సంహిత 


యధై నా నన్యస్మిన్‌ జినీయా- 
దేవాస్యా నిరోధనమ్‌ 
పదము. 
స్వమ్‌ | ఏతత్‌ | అచ్ళఒఆయని | 
యత్‌ ! వశామ్‌ |! (బాహ్హణాః । అభి | 
ము శు వాటి ఇను 
యథా 1 ఏనానస్‌ | అన్యస్మిన్‌ । జినీయాత్‌ । 
ఏవ! అస్యాః | నిఒరోదనమ్‌ 
ఆనువాదం. 
(బావ్మాణులు దీనిని అడుగుటకై వస్తున్నారంకే 
తమ ధనమును కతామడుగుటతై 
వస్తున్నారన్నమాట 


దీనిని నిరోధించడమం'కే 
కష్టాలు కొనితెచ్చుకోవడమే. 


మంత్రము; 
చశి దేవా తై 9హాయణా- 
దవిజాశగదా సకీ ! 

చా వ. 
వశాం చ విద్యా న్నారద 
(బాహ్మణా స్త ర్హ్యైష్యాఒః 


అటో 


151 


జ్‌ 150 క 


1150 ॥ 


210 ఓక 
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పదము * 
} 
చరేత్‌ | ఏవ। ఆ। తై ్రహాయనాక్‌ | 
అవిజ్ఞాత ఒగదా సతీ! 


వశామ్‌ |! చ। విద్యాత్‌ | నారద | 


హు 


(దాహ్మణాః | తర్హీ | ఏష్యోఒః క 16% 


అనువాదం , 
అజ్ఞాతంగా మూడేళ్ళదాకా 
అది తల్లి తోనే ఉంటుంది, 
ఓ నారదా ! అప్పుడది దానయోగ్యమౌతుంది, 


1బాహ్నణులకు దానినివ్వాలి. 1150; 
మంగతము ఎ 
కి 
య నీనా మదేశా మాప 


i 
దేవానాం నిహితం నిధిమ్‌ ! 


ఉభౌ తస్మై భవాశర్వా 


పరి[క మ్యేషు మస్యతః క 174 


పదవా ; 


యః । ఏనామ్‌ | అవశామ్‌ | ఆహా । 


దేవానామ్‌ | నిఒహీతమ్‌ 1 నిఒధిమ్‌ | 
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మంpతము | 


దురద వన మా శయే 


ఎ అ ఉం 


యాచితాం చ న దిత్సతి | 
' ఖ్‌ | 
నాసై్మై కామాకి స మృధ్య న్లే 
యా మద్‌త్త్వా చికీర్షతి డ్‌ 108 


పదము: 


దురదభ్నా | వనమ్‌ ఆ | శయే । 


free sy, అజ «౩ 


యా ంకాన ల న | దిక్సతి | 


అ ఆయె 


న। అమ్మై! కామః? సమ్‌ | బుధ్యస్తే ! 


వు శా అ 


యామ్‌ ! అదీత్త్వా | చికేర్షతి 1108 


అనువాదం ః 
యాచింపగా దానమివ్వక పోతే 
వంచనకు లోబడని ఈ గోవు 
అతనిసి అణచి" వేస్తుంది. 
అతను కోరని కోరికలు స ఫలం కావు, 119 » 


నుం్మతము ; 

దేవా వశా మయాచన్‌ 
స్‌] న్‌. 
ముఖం కృత్వా (వాహ్మణమ్‌ | 
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తేషాం నర్వీషా మదద- 

ద్ధేడం న్యేఒతి అ «20 ॥ 
క 


దేవాః | వశామ్‌ | అయాచన్‌ | 


_ 


ముఖమ్‌ । కృత్వా | దాహ్మణమ్‌ i 
తేషామ్‌ / సశ్వేషామ్‌ । అదీదశ్‌ 1 
హేడమ్‌ | ని। ఏతి | మానుషః n20n 


అనువాదం ; 
(బావ్మణముఖంగా దేవతలు ఈ గోవును యాచిస్తారు, 
అప్పుడు ఇవ్వనివాడు అదేవతలందరి 
ఆ|గహానికీ ప్యాతుడొతాడు. "20 ॥ 


మం[తము i 
హీడం పశూనాం న్యేఒతి 
(బాహ్మజేభ్యో దీదద్‌ వశామ్‌ / 


॥ 
డీవానాం నిహితం భాగం 


మర్త్య శ్చే న్నీ పియాయకీ కి ని! కి 
పన 


/ 
హిడమ్‌ |; పశూనామ్‌ ! ని। ఏతి! 


ద జానా 


(బాహ్మజేఖ్యః ॥ అదేదత్‌ । వశామ్‌ | 
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శ 1 
దేవానామీ | నిఒహితమ్‌ | భాగమ్‌ । 


మర్త్యః। చ। ఇక్‌ | నిజ పియాయతే aiia 


ఆనువాదం౦ | 
దేవతలశై ఉద్దిష్టమైన ఈ భాగాన్ని 
తన వద్దనే ఉంచుకునే మనిషి, 
_బాహ్మణులకు ఈ గోవును దానం చేయని మనిషి, 
పశువుల (క్రోధానికి కూడా పాతుడౌతాడు, 4వ a 


మంత్రము ః 

య దన్యే శతం యాచేయు- 
ర్భారిహ్మణా గోపీతిం వశామ్‌ । 
కి - | - 
అథి నాం దేవా అబువ- 


న్నేవం హీ విదుషో వశా కనని క 


పదము; 


యత్‌ । అన్యే। శతమ్‌ |! యాచేయుః । 


[బాహ్మణాః | గోఒపతిమ్‌ 1 వశామ్‌ | 


అథ్‌ । ఏనామ్‌ । దేవా! । అ(బువస్‌ | 


అవ తమి న = స్ట 


ఏవమ్‌ | వా! విదుషీః ! వశా ॥ 22a 
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అనువాదం : 
గోపతి వద్దకు వచ్చి ఇతరులు 
టి కు 


దీనిని యాచించినటయితే దేవతలిలా అంటారు, 
రా 


“ఈ గోవు విద్వాంసుల కే ఉద్దిషమైనది. * 
దలు 

మం[తమ. ; 
య వఏవం విదుషే దత్తాా- 
థాన్యేభ్యో దదద్‌ వశామ్‌ | 

_ a 
దుర తస్మా అధిష్టావే 
పృథివీ సహదేవతా 
పదము; 
యః। వనమ్‌ / విదుషే అదత్త్వా I 
అథ / అఫ్యధ్య్‌ః ; దదేక్‌ | వశామ్‌ 1 
దుఃఒగా | తస్మై! ఆధిజరాన!! 
వృథిరి ! సవాఒదీవశా 
అనువాదం : 

ఎవడైతే విద్వాంసులకు ఈ గోవును 


దానం చేయకుండా ఇతరులకు ఇచ్చి వేస్తే, 
తనకాధారభూతమైన పృథివితోపాటు 


దేవతలందరినీ అతను వ్యతిరేకం చేసుకుంటాడు. 


#22 ॥ 


128 క 


॥ బివి ॥ 


23 ॥ 


కొం. 12 ఈ ఓ నూ. 4 
మం|తము . 

దేవా వశా మయాచన్‌ 
యస్మి న్నగే అజాయత ! 


తా మేతాం విద్యా న్నారీదః 


దేవాః 1 వశామ్‌ | అయాచన్‌ | 


యస్మీస్‌ ॥ అగే। అజాయత 1 
తామ్‌ | ఏతామ్‌ ( విద్యార్‌ 1 నారేదః i 


సహ ! దేవైః! ఉర్‌ | ఆజత 


-_ ఎలు టు 2 


అనువాదం ః 


ఈ గోవు ముందు ఎవరి ఇంట జన్మించినదో 
అక్కడే దేవతలు దానిని యాచిస్తాకు, 
నారదా ! ఈ గోవును దేవతలతో పాటు 
ఉన్నతి చిందిన దానినిగా (గహించు. 


మం|తము 8 


| 
అనపత్య మల్పపశుం 


వ చా 
- 


వశా కృోజోతి పూరీషమ్‌ | 
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1244 


కి సక ॥ 


లీ! 


4౯6 అథర్వవేద సంహిత 
(బాహ్మాటై శ్చ యాచితా 

మతే నాం నిపీయాయశే క 25 ॥ 
పదము; 

అనపత్యమ్‌ | అల్బఒపశుమ్‌ i 

వశా। కృణోతి | పుడీషమ్‌ | 

(బాహ్మావైః। చ! యాచితామ్‌ | 


అధీ ] ఏనామ్‌ | నిఒ[ఫియాయకే క నీర్‌ 1 


హహ 


ఆనువాదం। 
(బాహ్మజణులు యాచించినప్పటికి 
దీనిని తనవద్దనే ఉంమకొన్న వానిని 
ఈ గోవు సంతానహీనునిగా, 
అల్పపశుపోషకునిగా చేస్తుంది. 129 1 


మం[తము : 

అగ్ని షోమాథ్యాం కామాయ 
మిత్రాయ వరుణాయ చ । 
తేభ్యో యాచ న్రి (ాహ్మణా= 


స్టే ష్వా వృశ్చతే దదక్‌ ॥ 26 ॥ 
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i 
అగ్నీ షోమాభ్యామ్‌ | కామాయ | 
మ్మితాయ | వరుణాయ | చ। 
క 
తేభ్యః | యాచ గి! బాహ్మణాః | 
, ల 
తేషు।ఆ।! వృశ్చశే | అదదత్‌ ui6n 
ఆనువాదం : 
అగ్నీసోములకు, వి! ఫునికి వరుణునకు, 
కామునకుగాను |బాహ్మణులు ఈ గోవును యాచిస్తారు. 
దీనిని దానం చేయనివాడు 
దేవతలందరినీ దూరం చేసుకుంటాడు, 126 ॥ 


మంత్రము ; 

యావ దస్యా గోవీతిర్నో 

క క i ల 

పశ్చణుయాదృ్భృచః స్వయమ్‌ | 

చరీ దస్య తావద్‌ గోషు 

నాస్య (శత్వా గృహే పసేక్‌ కలీ? 1 
పదము} 

యావీక్‌ । అస్యాః | గోజకీ౭ి; 1న॥। 


శ గి అర 
ఉపఓఒశ్ళణుయాత్‌ | యుచః। స్వయమ్‌ 1 


న 
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దేవతలు కోపించి వాని అయువును 
ఐశ్వర్యాన్ని వినష్టం చేస్తారు. 128 ॥ 
మం్మతము : 


వశా చరనీ బహుధా 
జావ ఇషా 


దేవానాం నిహితో నిధిః | 


ఆవి ష్కృణుష్వ రూపాజీ 
యదా స్థామ జిఘాంసతి 1001 
పదము. 


వశా। చరనీ | బహుఒధా । 
అలి 


వ్‌ _ ~~ 


దేవాసామ్‌ ! నిజహితః । నిఒధిః | 


ఆపః | కృణుష్వ | రూపాజీ i 


_ న. 


యదా । స్థామ | జిఘాంసతి «29 


అనువాదం 4 
ఈ గోవు చిరకాలం తిరుగుతూ ఉండే దేవతల నిధి, 
ఇది ఉన్నచోటు నుంచి వెళ్ళదలచుకుంకే 
అనేక రూపాలను అవిష్కరించుకుంటుంది, 129 | 


మంతముః 


ఆవి రాత్మానం కృణుతే 


శ 
యదా స్థామ జిఘాంసతి | 
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} ¥ 
అథో హ (_బహ్మభ్యో వశా 
యా బాయ కృణుకే మనః కలే 
ఆక ఇ ఆ 
పదము 
ఆవిః | అత్మానమ్‌ ॥ కృణుతే | 
a న క 
యదా! స్థామ | జిఘాంసతి | 
అథో ఇతి | హ। (బహ్మఒభ్యః | వశా। 
యాచ్చ్యాయ । కృణుతే | మనః గ 50 | 
_ ఇ అ జ -_ 
అనువాద . 
తానున్న చోటుకు వెళ్ళదలచుకున్న ప్పుడు 
తన్ను ఆవిష్కరింపజేసుకుంటుంది, 


[బాహ్మణుల యాచనశై అది మనసుపడుతుంది, "80 1 
మంత్రము, 


మనేసా సం కల్పయతి 

తద్‌ దేవాం అపీ గచ్చతి | 

తలో హా (బహ్మాజో వశా_ 

మస వయ శ్రి sees ॥ 31 
పదము: 


| 
మనసా । సమ్‌! కల్పయతి | 


అ జన ఇ చా 


తత్‌ | దేవాస్‌ | అపీ | గచ్చతి | 
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తత; । హ॥। (బహ్మాణః । వశామ్‌ ! 
న్‌ WE 

ఉప పయ న్టి! యాచితుమ్‌ 


అనువాదం 1 


ఈ ఆవు సంకి ల్లించుకుంకే 


దేవతల దగ్గరకు కూడా వెళ్ళగలదు. 


అప్పుడు బాహ్మణుకు ఈ గోవును 

యాచించుట క్రై వస్తాడు. 
మం[తము 
స్వధాకారేణ పితృభ్యో 
యజ్ఞేన దేవతాభ్యః | 
దానేన రాజన్యోఒ వశాయా 
మాతు రేడం న గచ్చతి 

బౌ - 
పదము; 
స్వధాఒకారేణ | పితృఒభ్యః | 
యజేనే । దేవతాభ్యః | 

bd జా 

దానేన ! రాజన్యఒః 1 వశాయా?ః। 
మాతుః | హేడమ్‌ | న । గచ్చ్ళతి 


అనువాదం. 


స్వధాకారంతో పితరులకు, యజ్ఞంతో దేవతలకు, 


491 


కర! a8 


sl u 


క 020 au 


122 a 
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దానంతో రాజులకు సంతృప్తి కలుగుతుంది. 
అందువల్ల ఈ గోవును దానం చేస్తే 
దాని తల్లి కోపం శతువులపై పడదు. ॥ 2! 
మర్మత్రము స 


వశా మాతా రాజన్య ఒస్య 


తథా సంభూత మగశః | 
తస్యా ఆహు రనర్నణం 
యద్‌ (బహ్మభ్యః [పదీయతే క 08 క 


పదము 


వశా। మాతౌ । రాజన్యఒస్య ॥ 


తథా / సమ్‌ ఒభూతమ్‌ | అగఒశః | 
తస్యాః 1 ఆహుః | అసర్పణమ్‌ (| 
యశ్‌ | (బహ్మఒభ్యః | (పఓదీయతే 108 n 
అనువాదం . 
ద వశ (గోవు) క్ష్రియినకు తల్లి. 
సఖి 
అలాగే తొలినుంచి వస్తున్నది, 


దినిని (బాహ్మణులకిస్తే అది దానం కాదు, 
ఎందుకంకే అది (బాహ్మణులకు చెందినదే మతి, ' $8 కి 
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మం|తము . 

యథాజ్యం (పగ్భేహీత- 

మాలుమేర్‌ (సుచో అగ్నయే | 

ఏవా హ [బహ్మఖ్యో వశా- 

మగ్నయ ఆ వృశ్చతే దదక్‌ 

పదము; | 

యథా | ఆజ్యమ్‌ | (పఓఒగ్భీహీతమ్‌ | 

ఆఒలుమ్చేక్‌ । (సుచః | అగ్నయే i 

ఏవ। హ। దిహ్మఒభ్యః । వశామ్‌ ! 

అగ్నయే 1 ఆ| వృశ్చతే i అదీదక్‌ 

అనువాదం, 
అగ్నికి సృచంతో అజ్యాన్ని సమర్పిస్తారు, 
ఈ వశను (బాహ్మణులకు ఇవ్యనప్పుడు 
అగ్నికి అపచారం చేసినట్లవుతుంది. 

మం్మతము } 

పురో డాశీవత్సా సుదుఘా 


లో కేస్మా ఉప తిష్టతి | 
సాసై్మై సర్వాన్‌ కామాన్‌ 


వశా (పదదుషే దుహే 


4£3 


1340 


కి రీ క్షి 


rt g4 1 


కి 00 క 


494 


వదము : 
3 
పురోడాశఒవత్సా | సుఒజదుఘా | 
లోకే। అస్మై। ఉప | తిషతి । 
ప్‌ a స. 
' ] 
సా। అప్నై। సర్వాన్‌ | కామాన్‌ | 
Os. 
వశా। (పఒదదుషే । దుహే 
ఆనువాదం౦ం: 
పురోడాశరూపిణి అయిన ఈ వశ 


ఎవరి దగ్గర ఉంకే వారికే బాగా పాలిసూ 
గోదాత సమిపంలో నిలుస్తుంది. 


అథర్వవేద సంహిత 


క 30% 


అ దాతకు సర్వవాంఛలను ఇది సంపూర్తి చేస్తుంది. ॥ శిర 1 


మం్మత్రము : 

సర్వాన్‌ కామాన్‌ యమరా క 
వశా (పదదుషే దుహే । 

అథాహు ర్నారకం లోకం 
నీరుస్థానన్య యాచికామ్‌ 

పదము : 

సర్వాన్‌ | కామాన్‌ | యమజఒరాజ్యే | 


వశా | [(పఒదదుషే | దుహే। 


136 u 


కాం, 12 అ. ఉనూ. 4 
అథ | ఆహుః ! నరకమ్‌ | లోకమ్‌ | 
నిఒరున్దానస్య 1 యాచితామ్‌ 


అనువాదం 3 
యమరాజ్యంలొ గోదాతకై 
సర్వకామనలను దోవానం చేస్తుంది. 
దీనిని యోచించిన వారికి 


గ జ చ 
దానం చేస్తున్న పుడు అడ్డగిస్తే 


వారికి నరక్యపాప్తి కలుగుతుందని చెప్తారు. 


మంత్రము . 
(పవీయమానా చరతి 

(క్‌ గోపతయే వశా॥ 
చేహతం మా మన్యమానో 
మృత్యోః గ్‌ బధ్యతామ్‌ 


పదము॥ 


_పఒవీయమానా ! చరతి | 


(కుద్దా / గోఒజపతయే 1 వశా। 


అ 


వేహతమ్‌ 1మా! మన్యమానః / 


మృతో్యః ( పాశేషు | ఐధ్యతాకు 


495 


క పం u 


186 nu 


419378 


కలగ ॥ 


496 అథర్యవేద నంహిత 
ఆనువాదం 

సంతానోత్పత్తి కల్పించే గోవు 

తన స్వామిపై కో పిస్తుంది 

“నన్ను వంధ్యగా తలచినవాడు 

మృత్యుపాశము లతో బంధితుడౌతాడు' 17» 
మంత్రము | 


యో వేవహతం మన్యమానో- 
మా చ పచతే పశామ్‌ 
అప్యస్య పుశకాన్‌ పొతాంశ్చ 
టూరు బృహస్పతిః EY 
పదము 
యః | వేహతమ్‌ | నున్యమానః ' 
అమా] చ) పచీతే। వశామ్‌ | 
అపీ | అస్య | న | పొ శాన్‌ (చ! 
పక ఈ బృవాన్పతిః | 4౮0 8 
అనువాదం | 
ఈ గోవును వంధ్యగా తలచి 


వండుకున్న వాని ప్యతులను, పౌతులను కూడా 
బృహస్పతి యాచించి తీసుకుంటాడు «88 


కొం, 12 అ, 4సనూ, 4 
మంత్రము | 
మహ దేషావ తపతి 


ee అం 


చర్‌ స్తీ గోషు గౌర 
అథో హ్‌ గోవేశయే 
వా క విషం దుహే 


పదము 
మహత్‌ ఏషా | అవ । తపతి । 


దర స్రీ! గోటు | గాః అపీ | 
అథో భతి! వా। గోఒవీతయే | 
వ తడక వీషమ్‌ | దుహే 


అ మము 


అసువాద౦; 


గోవులలో ఈ గోవు చరిస్తున్నా 
ఎక్కువ సంతాపకారిజి అవుతుంది. 
దానమివ్వని వానికి ఇది విషాన్ని పిదుకుతుంది. 


మంతము ; 

(పేయం పశూనాం భవతి 
యద్‌ (బహ్మభ్యః [పదీయతే | 
అథి వశాయా స్తక్‌ పియం 
యద్‌ దేవతా హవిః స్యాత్‌ 


ఆభర్య్హ 7 32 


497 


239౫ 


0౭01 


189 ॥ 


౫40 


498 అథర్వ వేద నంహిత 


పదము । 


[ప్రియమ్‌ । పథానామ్‌ ! భనతి | 


a 


యర్‌ | (బహ్మఒభ్యః | (పఒదీయతే | 
అథో ఇతి | వశాయాః | తర్‌ ! (పియమ్‌ | 
యక్‌ | దీవఒ[తా | హవిః । స్యార్‌ 840» 


అనువాదం: 
(బాహ్మణులకు దీనిని దానం చేస్తే 
అదీ పశువులకు పియమౌతుంది 
ఈ గోవునకు (పీయమైనది 
దేవతలకు కూడా హవిశ్సువలె 
[పియమే అవుతుంది 144 (01 


వంతము]; 

యా వశా ఉదకేల్బయన్‌ 

దేవా యజా దుదేత్య | 

చూ నా ఇ Po 

తాసాం విలి ఫ్ట్యం ఖీమా- 

ముదాజీరుత నారదః గ dia 
పదము; 


యాః । వశాః। ఉత్‌ ఒఅకీల్పయన్‌ | 


దేవాః | యజ్ఞాక్‌ | ఉత్‌ ఒనీల్యే| 


అన్నా 


కాం, 12 అ ఉసూ 4 499 


శాసామ్‌ | విఒలిప్ట్యమ్‌ | ఖీమామ్‌ | 


ఉక్‌ ఒఆకురుత 1 నారదః క 41% 
అనువాద౦ 3 


యజ్ఞం చేయవలెనని సంకల్పించుకొన్నారు, 

అధిక ఘృతసంభరితమైన అవును, 

భయంకరమైన దానిని నారదుడు అనుభవిస్తున్నాడు, 1డీ! 
మంథతము, 


తొం దేవా అమీమాంన న 
వశియాశిమివశేతి | 
శా మబవీ న్నారద ఏషా 


వశానాం వశత మేతి 1 42 ॥॥ 


పదము 


కామీ! దీవాః। అమీమాంసన్ర i 


Or .] వ కె 


} | 
వశా। ఇయాశమ్‌ ! అవశాశి | ఇతి | 


తామ్‌ | అబవీత్‌ | నారదః । ఏషా | 


వశాహీమ్‌ | పశఒథమా ॥ భక్‌ 142 | 


తాః _ 


500 


అనువాదం | 
ఈ విషయమై దేవతలు మొమాంస చేసినారు 
ఈ నశ మన వశంలో ఉండదగినది కాదు 
దీని విషయమై నారదుడేమన్నాడంకు 
“ఇది వశలలో అధికవశయెనది ' 


మం్మతము 

కఠి ను వశా సౌరద 

యా స్వం వేత్త మనువ్యజా। | 
తాస్తా సృచ్చామి విద్వాంసం 
కస్యా నాశ్నీయా ద|వ్రాహ్మణః 
పదము; 

కఠీ। ను; వశాః! నారద । 


శ జా 


యాః। త్వమ్‌ | వేత |! మనుష్యఒజాః | 

తాః। త్వా। పృచ్భామి। విద్వాంసేమ్‌ | 
య ప ల... 

కస్యాః। న। అశ్నీయాత్‌ | అబాహ్మణ! 


అనువాదం ; 


అథర్యవేద సంహిత 


AZ 


క తలగ 


క 40 క్ష 


ఓ నారదా! ఇది మనుష్యులలో ఉత్తమమైనదని తెలునుకో 


అవులలో ఇది ఎన్నవది? అని 
విద్వాంసుడ వైన నిన్ను (పళ్నిస్తున్నాను 
దీనిని అ|బాహ్మణుడు తినకూడదా ? 


48 ॥ 


కొం, 12 అ. ఉత సూ, 4 
నుం[ళఈను : 
ఏలిప్త్యా పృహస్పతే 
యా చీ సూతవీశా వశా ॥ 
తస్యా నాశ్నీయా ద(బావ్మణో 
య ఆశంసీత భూశ్యామ్‌ 
పదము । 
విఒలిష్త్యాః / బృహస్పశే 
యా। చ! నూతఒవశా | వశా। 

| - i న + 
తస్యాః! న। అశ్నీయాత్‌ | అ(వాహ్మణః | 
యః | అఒశంసేత | భూక్యామ్‌ 


ఆనువాదం , 
బృహస్పతీ | 
ఐశ్వర్యకామి అయిన అ|బావ్మణుడు 
అధిక ఘృతదాాతి అయిన గోవును, 


సుతవళి అయిన గోవును భుజింపకూడదు. 


మంత్రము 
నమ స్టే అస్తు నార 


దానుష్టు విదుషే వశా! 


501 


క్‌ కీ క్ల 


క శ క్ష 


4 44h 


502 ఆథర్యవేద సంహాళ 


ఠతమాసొం ఖీమతమా 


_ 


యా మదీత్తాా వరాభచేక్‌ క తర్‌ | 
పదము: 


నమః । తే। అస్తు । నారద । 


షష సి పనా! 


కతనూ । ఆసొమ్‌ | ఫీమఒతమా | 


ణా అ తు వా 


యామ్‌ | అదత్తాా ! సరాఒభవేర్‌ 8145 | 


అనువాదం ; 
నారదా! నీకు నమస్కారం 
విద్వాంసునకు అనుకూల భావంతో 
గోవును [పదానం చేయవలెను, 
ఇందులో ఏది భయంకరమైనది ? 
దేనిని దానం చేయకపోతే 
పరాభవం కలుగుతుంది ? 1 45 ॥ 


మం|తము 

విలిప్తీ యా బృహస్సతశే. 
థ్‌ సూతవశా మ 
తస్యా నాశ్నీయా దవొహ్మణో 


య ఆశంసేత భూత్యామ్‌ ౪40 | 


కాం, 12 అ 4 సూ, ఢీ 503 
పదము 1 
విఒలీప్తీ! యా |! బృహస్పతే। 


అమ nm 2 


1 
అథో ఇతి | సూతఒవశా | వశా। 


తస్యాః 1న! అశ్నీయాత్‌ / అబ్రాహ్మణః 
యః | అఒశంపేత i భూత్యామ్‌ ROE 
ఆనువాదం, 

ఓ బృహస్పతీ | అధిక ఘృత్యపద్మాతి 

సూతవశ అయిన ఈ గోవు 

అందరి వశంలో ఉండునది 

సమృద్దిని కోరే ల|బాహ్మణుడం 

దీనిని భుజింపకూడదు, 1 త్మగ్ట ॥ 


మంత్రము 

(తీజి వై వశాజాతానీ 
విలి పీ నూతవశా వశా ! 
se క యచ్చేద్‌ [బహ్మాభ్యః 

సోఒనా[వస్మః (ప్రజావేతొ «47K 
పదము , | 

(డీ 1 వై! వశాఒజాకానీ | 


విఒలి ప్రీ i హక ॥ వేశా! 


504 అథర్యవేద సంహిత 
శే 
తాా।[,ప। యచ్చేత్‌ | (బహ్మజఒభ్యః ( 
ల. న్య 

సః । అనావస్కః | [పజొఒపతౌ క (4/1 
అనువాదం ; 

ఈ వశా గోజాతులు మూడు; 

ఒకటి అధిక ఘృత్మపదా కతి, 

రెండవది పనివారి వశంలో ఉండునది. 

మూడవది అందరి వశంలో ఉండునది, 

వీనిని (బాహ్మణులకు దానం చేసినవాడు 

(పజాపతి ముందు నిరపరాధిగా నిలువగలడు. 147 


మం్మత్రము | 

ఏతద్‌ హో (బాహ్మణా హవి- 

రితి మన్వీత బళ? 

వశాం చేదీనం ప 

ర్యా భీమా దీదుషో గృహే 248 8 
పదము; 

ఏతత్‌ | వః । (బాహ్మణాః | హవిః। 

ఇతి | మన్వీత | a 1 | 

వశామ్‌ | చ। ఇద్‌ 1 ఏనమ్‌ | యాచేయుః 1 


యా | భీమా | అదేదుషః | గృహే 548 ౫ 


కొం. 12 అ. 4 సూ. 4 


ఆనువాదం : 
ఓ (బాహ్మణులారా | ఇది మోకు హవిస్సు, 
దీనిని యాచించినపుడు ఆ గోపతి ఇలా అనాలి 
“ఈ గోవును యాచించినపుడు 
ఇది భయంకరమై దానం చేయని 
వాని ఇంటిలో ఉంటుంది.” 


మం|తము ; 
దేవా వశాం పర్యవదన్‌ 


న సోదా దితి హీడితాః | 


న! 


ఏతాభీర్‌ బుగ్భి ర్భేదం 
తస్మాద్‌ వై స పరాభవర్‌ 


పదము; 


దేవాః | వశామ్‌ | పరీ ! అవదన్‌ | 


న। నః। అదాత్‌ | ఇతీ। హీడితాః | 


న. హూ శ శా 


ఏతాభిః | బుక్‌ ఒభిః | భేదమ్‌ | 


తస్మార్‌ | వై!సః। పరా ॥ అభవత్‌ 


అనువాదం ? 
ఇది తమకివ్వలేదని దేవతలు ఆ|గహిస్తారు. 
ఈ మంతాలను భేదకుని విషయంలో పఠిస్తారు. 
అందువల్ల అతను పరాభూతుడొతాడు. 
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148 ॥ 


గి $01 


శ 40 


x 49 un 
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మం్యతము : 

ఉతై నాం ఖేదో నాదదాద్‌ 
వశా మిన్దేిఐ యాచితః ! 
- ది __ 
తస్మాత్‌ తం దేవా అగసో 
" ॥ (| 
వృశ్చ న్నహము త్తరే 
పదము . 


ఉత | ఏనామ్‌ | భేదః | న। అదదాత్‌ । 


వశామ్‌ 1 ఇన్టేఫణ । యాచితః | 

mw టి టూ. a 

తస్మాత్‌ | తమ్‌ । దేవాః! ఆగనః। 
అవృ్నశ్చన్‌ | అహమ్‌ ౬4ఉ త్రరే 


అనువాదం: 
ఈ గోవును ఇందుడు యాచింపగా 
భేదకుడు ఇవ్వలేదు. 
అందువల్ల ఆ పాపానికి దేవతలు 
అతనిని యుద్ధంలో ఖండించిసారు., 


మంత్రము; 


మే వశాయా అదానాయ 


అయి 


వదని పరిరాపిణః! ॥ 
జాం న. 


ఆథర్యవేద సంహిత 


క ఫ0 | 


క 501 


150 n 


=o. 12 అ, ఓ నూ. 4 
స ల 

ఇన్ట్రిన్య మన్యవీ జాల్మా 
ఆ వృశ్చ్తే అచిత్ర్యా 
పదము; 
యే! వశాయాః | అదానాయ | 
వద ని। పరిఒరాపిణః | 

ఆవి న మాల 

+ f 
ఇన్దరస్య 1 మన్యవే । జాల్మాః | 
| వృశ్చ శ్రే అచిత్తా 


అనువాదం . 


ఈ గోదానం చయకూడదని 

ఏ దుష్టచిత్తులు అంటూంటారో 

ఆ మతిహినత వల ఆ దుషులు 
2) Cn) 


ఇం|;దుని |కోధాగ్నికి అగ్గమౌతారు, 


మంత్రము . 

యే గోవతిం పరాణీ 
యాథాహు ర్మా దదా ఇతి | 
రుద స్యాస్తాం తే హేతిం 


పరీ య న్హ్యచీత్వా 
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nol 8 


aa 


5038 ఉథర్యవేద సంసొత 


షదము 


యే । గోఒపతిమ్‌ । సరాఒనీయ । 


అథ్‌ | ఆహుః | మా! దదాః। ఇతి ! 
రుదస్యే ! అస్టామ్‌ | తే! హిశిమ్‌ | 
పరీ 1 య న్లి | అచీక్త్యా 


ఆనువాద౦ం । 
గోపతిని దూరంగా కొనిపోయి దానమివ్యపద్దని 
చెప్పినవాడు రుదుని కత్తికి బలి అవుతాడు 


మంత్రము: 

యదీ తాకా య ద్యహుకా... 
మమా చ పచేశే నశామ్‌ 

దేనా న. నత్వా 

జిహ్మో లోకా న్నిర్‌ బుచ్భతి 
pe 

యది | హుశామ్‌ | యది ! అహుతామ్‌ ! 
అమా! చః వచశే | వశామ్‌ ! 

దేవాన్‌ | సజ హీహ్మకాన్‌ ! బుత్వా! 


ఉవ్మా॥ | లోకాత్‌ Fr బుచ్భతి 


“=~ ~ 


CTA 


॥ గల్లి ॥ 


Rr. 


CE 
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అమవాదం | 
గోవును హుతం చేసిగాని, 
చేయక గానీ తమ ఇంటిలో వండుకునేవారు 
(బావ్మాణులకు దేవతలకు 
అపరాధం చేసినవారొ తారు 
ఆ కుటిలులు లోకంనుంచి పతితులౌతారు, 1 రఫీ ॥ 


ఇది నాల్నవ సూక్తం, 


ఇది నార్ల వ ఆనువాకం 


అనువాకం _ ఫ్‌ 
సూర్తం-5 (వర్యాయం 1) 
బుషి కళ్యపుడు ॥ దేవక ; (దిహ్మాగవి ॥ ఛందస్సు | 1 (పాజాపఠ్యానువ్పువ్‌ ; 


2 భురిక్‌ సొమ్మ్యనుప్లుప్‌ , కి చతుష్పదా స్వరాడుష్టిక్‌ ; 4 అసుర్యమ 
షప్‌, 6 సామ్నీపం క్రి, కీ సొమ్మ్యుష్టిక్‌ 1 మం[తనులు। RT 
(=) తాని ణ 


ఏనియోగం [- [బహ్మగవీ విషయమైనదీ సూక్తం. | బాహ్మణుని గోవు [బిహ్మ 
గవి. దానిని కత్రియుడు [గహింపకూడదు, (గహ స్తే వాక్కు, 
వీర్యము, లక్ష్మీ అతనిని సరిత్యణిస్తాయి, ఓజి స్తేజాదులను 
నశింపజేస్తుంది. క్షతియుడా గోవును చంపకూడదు, పచనం 
చేయకూడదు, భకింపకూడదు, 


అలా అపహ్మత ఆయిన గోవు నానావిధా లైన ఆపదలకు, 
నానోవిధాలైన మృత్వ్యువులక్కు నానొవిధాలై స దుఃఖాలకు ఐవీ 
కంగా, అముస్మికంగా కారణమౌతుంది, 

సం(ప్రదాయానుసొరంగా ఈ సూక్తొనికి వినియోగం “నై శాం 
శే దేవా," (ఆశర్వ వేదం 5-18) ఆనే సూకృంలో చూడ 
వలెను. 
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మంత్రము | 


గ్రమేణ తపసా నృష్టా 
(బవ్మణా విత్తర్తే [శతా ulin 
సదము; 
శ్రమీణ | తపసా | నృష్టా | 
(బ్రహ్మణా | విత్తా  బుతే | [శతా ula 
అనువాదం 

((బాహ్మణ గోవు) 

శేమతోను, తపస్సుతోను సృష్టి అయినది 


జ్ఞానంతో |పాప్తించినది 
బుతాన్ని ఆృశయించినది tli 


మంగతము ; 

సత్యేనావృతా డయా 

(పావృతా యశసా పరీవృతా En 
పదము | | 

సత్యేన | అఒవృకా | శయా। 

(ప్రావ్ఫకా | యశసా | పరిఒవృతొ గది! 
ఆనువాదం। 


సత్యంతో అవృతమైనది శ్రీ సంభరితమైనది 
యశస్స్నుతో పరీవృతమైనది ॥ జః 


కొం 12ఆ 5నూ ర్‌ 
మరం తము 
) | 
స్వధయా వరిహికా (శద్ధయా పర్యూఢా 
దిక్షయా గుప్తా యే (పతిస్టికా 
లోకో నిధనమ్‌ 
పదము 
స్వధయా | పరీఒహితా | (శద్ధయా | పరిఒఊథా | 
దీక్షయా | గుప్తా! యక్జే ! ప్రకీఒస్టికా | 
లోకః | నిఒధనమ్‌ 


ఆనువాదం , 


స్వధాపరిహితమైనది. |శద్ధతో సంయుక్త మైనది. 


దీక్షతో గుప్పమైనది. 
యజ 0౦తో _పశిషితమైనది, 
aq 0 జా 

లోకంలో స్థానం పొందినది, 

మంత్రము 
} 

[బ్రహ్మ పదవాయం (దాహ్మణోఒధీప8ిః 
పదము 1 
(బహ్మ । పదఒవాయమ్‌ । (వాహ్మణః | అధీఓనలిః 
అనువాదం | 


(బహ్మ పదబంధ సంబద్ధమైనది. 
దీనికధిపతి (బాహ్మణుడు, 


611 


han 


nan 


"gi 


EA 


డి 4 ॥ 


5612 
మంత్రము] 
తా మాదదానస్య (బహ్మగవీం 


జీనతో [బ్రాహ్మణం కతియన్య 

పదము । 

తామ్‌ | అఒదదానన్య i (టహ్మఒగవీమ్‌ i 
జీనతః | (వాహ్మణమ్‌ | క్షతియన్య 


మం(ఈతము 

అస్‌ (కామి నూనృశా 

వీర్యం 1 పుణ్యా లక్ష్మీః 
పదము; 

అకీ i (కొమతి | సూన్ఫళో | 


వీర్య ఒమ్‌ | పుణ్యా | లక్ష్మీః 


అనువాదం | 
ఇలాంటి గోవును కొనిపోయే 
(బాహ్మణ నాశకుడైన క్షతియునకు 
సత్యరూపము, వీర్యవతి, పుణ్యవతి 
అయిన లక్ష్మి దూరమౌతుంది 


ఇది మొదటి సర్యాయము 


అథర్వవేద సంహిత 


కల్‌ 4 


కర్‌ క 


క 61 


కరి 


rd, 0 ॥ 


సూకఠ౦_5 (పర్యాయం 2) 
ar 
బుషి? కశ్యపుడు ॥ దేసత | (దిహ్మగప్‌॥ ఛందస్సు, 7 సామ్నీ (శిన్టువ్‌ ; 8 
భురిగార్బ్యనుష్టున్‌ ; $ అర్బ్యనుష్టుప్‌ , 10 ఉష్ణిక్‌, 11 అర్బీ నిచ్చ 
త్పంకి॥ మంతనులు ; 1516 
సుం్యఠరము 
ఓజిశ్చ తేజశ్చ సహశ్చ బలిం చ 
వాక్‌ చేద్దియం చ (శ్చ ధర్మశ్చ uta 
పదము 
ఓట! | చ। తేజః; చ। సహః।చ। బలమ్‌ 1 చ। 
వాక్‌ | చ। ఇన్టి్యయమ్‌ | చ। శ్రీః; చ। ధర్మః[చ a7 
వంతము, 
బ్రహ్మా చ క్షత్రం చ రాష్ట్రం చ 
విశీశ్చ క్విషీశ్చ యశశ్చ 
వర్చీశ్చ [దవీణం చ 2౧80 
పదము । 
(బహ్మా | చ। క్షతమ్‌ | చ। రాష్ట్రమ్‌ | చ! 
వశః | చ| క్విషిః | చ| యశః | చ। 


వర్చీః | చ! |దవీణమ్‌ 1 చ 8s 
అతర్వ, ౪ 33 - 


514 ఆథర్యవేద సంహిత 
నుం్మతనము | 

ఆయుశ్చ రూసం చ నామీ చ కీర్తిశ్చ 

[పాణ శ్చాపానశ్చ చక్రీశ్ళ (శోకం చ a9i 
సరము 

ఆయుః |! చ। రూసమ్‌ | చ| నామీ। చ| కేర్తిి; చ! 


~- 


ప్రాణః | చ। అపానః | చ| చక్షీః। చ। (శో తమ్‌ | చ క్‌ 0కి 
మంత్రము ; 

పయశ్చ రస శ్చాన్నం చాన్నాద్యం 

చర్తం చీ సత్యం చేషం చీ 

ఇ నాకీ on న! 

పూర్తం చ్‌ వజా చీ పశవశ్శ్చ క 10/1 
పదము 

పయః। చ; రసః | చ। అన్నమ్‌ చ అన్నఒఅద్యేమ్‌ | 
చ। బుతమ్‌। చ। సత్యమ్‌ | చ। ఇష్టమ్‌ | చ! 

పూర్తమ్‌ | చ। ప్రఒజా! చ। పశవేః। చ క 104 


- జ _ 


మంత్రము | 
కాని సర్వా ణ్యవ [కొన న్లి 


(బ్రహ్మాగవీ మాదదేనఖ్య 


జినతో (సాహ్మణం క్షకియేస్య 114 


కాం, 12 ఆ. 5సూ, ద 515 
పదము 
| 
కానీ | సర్వాణి | అప కామని | 
(బిహ్మ2 గవీమ్‌ | ఆఒదదానన్య | 
బజినతః | (బాహ్మణమ్‌ | క్షత్రియస్య 4111 


అనువాదం | 
ఓజస్సు, తేజస్సు, సహనశక్తి బలము, వాక్కు, 
ఇం దియశక్సి, శోభ, ధర్మము) జ్ఞ జానము, క్షాతము, 
రాష స్ప్రము, (పజలు, తేజస్సు, యశస్సు, పరా{క్రమము, 
ధనము, ఆయుస్సు, రూపము, నామము, కీరి, [సొణము, 
అపానము, చక్తువు |శ్మోతము, క్షీరము, రసము) అన్నము, 
ఆహార పదార్థము, బుతము, సత్యము, ఇష్టము, 
పూర్తము, పజ, పశువులు... 
ఇవన్నీ (బాహ్మణ గోవును కొనిపోయి 
(వాహ్మణ నాళాన్ని కోరే క్షతియునకు 
దూరమౌతాయి, 17,8, 9, 10,111 

ఇడి రెండవ వర్యాయము 
సూక్తం _5్‌ (పర్యాయం 3) 

బుషి! కళ్యపురు ౫ దేవత 1 |బ్రహ్మగవఏి ॥ ఛందస్సు! 1% విరార్‌ విష్మాగాయృతి? 
18 అఆసుర్యనుష్టుస్‌ , 14,26 గామ్న్యుస్టిక్‌ 15 గాయత్రి : 18,1710 
20 (ప్రాణాసక్యోనుప్పున్‌ , 18 యాజుషిజగతీ ; 21,25 సొమ్న్యనుష్టుష్‌ $ 


జీ2 సామీ బృహతీ, 28 యాజుషీ (శిప్టుప్‌ ; 41 అసురీ గాయ శీ, 217 
అర్భ్యుష్ణిక్‌ ॥ మం|తములు గ 18 క 


మం[శసు। 
సైషా భీమా (పహ్మగ స్యే[ఘవీషా 


సాక్షాత్‌ కృత్య కూల్చీజి మావ్ఫకా క 121 


516 అథర్వవేద సంహిత 
పదము; 


సౌ। ఏషా । ఖీమా! (బవ్మాఒగలీ | అఘఃవీషా | 
సఓలఅక్షాత్‌ | కృత్యా | కూల్బజమ్‌ | అఒవృశా 4121 


అనువాదం | 
ఆ ఈ (బాహ్మణగోవు భయంకరమైనది 
విషపూరితమైనది 
సాక్షాత్తు కృత్యారూపమైనది 
వినాశక పదార్థంతో పరివ్యాప్ప మైనది 1 12 n 
నముం్మతము | 
॥ 
సర్వాణ్యస్యాం ఘోరాణి 
i కా నా. 
సర్వే చ మృత్యపః 113 క 
పదను ; 


సర్వాణి / అస్యామ్‌ | ఘూరాణీ | 


స్వ !చ। మృత్యపీః జ 198 ॥ 
అనువాదం | 

దీనిలో సర్వదారుణతలు ఇమిడి ఉన్నవి 

సర్వమృ త్యువులు కలిసీ ఉన్నవి క 1! 
మం[ళఈను | 


సరా వప్రణ్యసా్యం (కూరాణి 


సర్వే పురుషవధాః 4 i4n 


కాం 1౫2ఆ,5మాలరి 

పదము, 

సర్వాణి ! అస్యామ్‌ | [క్రూరాజి 1 
సర్వే | పురుషఒవధాః 


అ అలు వా 


అనువాదం, 
దీనిలో సర్యకూరతలు, 


సర్వపురుషవధలు గర్భీతమై ఉన్నవి. 


మం[ళము. 

సా (బహ్మజ్యం దివపీయుం 
అహ్మగవ్యాఒదీయమానా 

మృతో్యోః పడ్వీశ ఆ ద్యేతి 

పదము 1 

సా । బహ్మఓఒజ్యమ్‌ | దేవఒపీయుమ్‌ | 
[బవ్మాఓగవీ | ఆఒదీయమానా | 
మ్ఫృతోకః | పడ్వీశే 1ఆ| ద్య 


అనువాదం; 


ఈ |బాహ్మణగోవు ముందు వెళ్ళునపుడు 
(బహ్మఘాతి అయిన దేవశ తువునకు 


మృత్యుపాశ మౌతుంది 


114 11 


11411 


115 1 


క్‌ 10 1 


mur 


618 
మం[ళము। 
మేని; శతవధా హి సా 


| 
(హ్మాజ్యస్య క్షితిర్హి సా 
పదము 1 


మేనిః। శతఒవధా । హి। సొ। 
[బహ్మఇఒజ్యన్య | క్రిత! | హి! సా 


అనువాదం 
ఇదె శేతభయ్ను మైన ఆయుధము 
(బహ్మఘాతకులకు వినాశకము 


మంగను | 
తస్మాద్‌ వై (వాహృజానాం 
గౌ ర్లేరాధర్లా విజానతా 
గ మ్‌ ఖు (క్‌ 
పదము; 
తస్మాక్‌ | వై! (బాహ్మనానామ్‌ | 


గౌః। దుః ఒఅధర్షా 1 విజఒబానతా 


అనువాదం | 

అందువల్ల ఇది తెలిసిన 

(బావ్మణుల గోవును దెబ్బతీయుట అసాధ్యం 
మంత్రము 
ప(జో ధావస్తీ వైశ్వానర ఉద్వీతా 


అథర్యవేద సంహిత 


a lo A 


i 16 4 


116 » 


గ శ 14 


117౫ 


117: 


1104 
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గదము । 


న|జః ॥ ధావ శ్రీ | వై శ్వానరః i ఉర్‌ 2 వీశా శ [10 1 
అనువాదం , 

ఇది పరువెత్తుతున్నపుడు వజాయుధమౌతుంది, 

లేచినప్పుడు వై శ్యానరమౌతుంది. 118; 
మంత్రము, 


ఆజ 


హేతః శపఫ్రా నుక్టిద సి 


మహాదేవోశీ పేళ్లేమాదా 4 19 ॥ 


పదము 
హేతిక | శఫాన్‌ ) ఉధ్‌ ఒఖిద స్తీ | 


మహాఒదేవః | అపఒఈక్షమాజా క 101 


అనువాదం . 
గిట్టలరో భూమిని (తవ్వుతున్న పుడు కరవాలమౌతుంది, 
అ పేగ్రమాణ అయి మహాదేవుడొతుంది, mer 


మం్మకము। 

క్షురవవి రీక్షమాణా 

వాశ్యమానాఖి న్ఫూర్ణతి 20a 
పదము; > 

కురఒఓపవిః | ఈక్షేమాణా | 


వాశ్యమానా | అభి! స్ఫూర్ణతి క్ష 20 క 


520 అథర్యవేద సంహిత 
అనువాదం : 

ఈక్షమాణ అయి ఖడ్గథారను పోలుతుంది 

అరిస్తే గర్జించినట్టుంటుంది 220» 


మంఠము1 
మృత్యు ర్హిబ్బృణ్వ త్య! గో 
దేవః వుచ్ళం వర్యన్య స్తీ కనీ! క 
పదము 
మృత్యుః | హిజ్‌ ఒకృణ్వతీ 1 ఉ[గః | 
దేవః | వుచ్ళమ్‌ । నరిఒఅస్య గ్రీ 1211 
అనునాదం 
హీంకారం చేస్తే మృత్యువౌతుంది 


లోక పైకెత్తితే. ఉ్యగదేవుని వలె 
థయంకరమౌతుంది "21 » 


మం్మతము 

సర్వజ్యానిః కరౌ వరీవరయ నీ | 

Ee ణు ఇదీ న. 

రాజయట్షో మేదేస్తీ ree 
పదము 

నర్వఒజ్యానిః | కర్డౌ | పరీవర్ణయన్తీ | 


రాజఒయక్ష్మః । మేహ సీ 22 ॥ 


=~ 


కాం l2అరసూ ర 


అనువాదం। 
చెవులు కదలిస్తూ నర్వనాశక మౌతుంది. 
మూ తవిసర్రన చెసూ క్ష్రయరోగమౌతుంది. 
mM ~~ 


మల రము 


పదము, 

మేనిః | దుహ్యమానా 1 శీర కిః। దుగా 
న ఎ తో ను 
ఆనువాదం | 


పాలు పిదుకుతుండగా శస్త్రరూపిణి అవుతుంది. 
పాలుపిదికిన తరువాత శిరో వేదన అవుతుంది. 


మంత్రము 
J 
ఛీది రుపశిష్ట స్ట మిథోయోధః సరామృష్టా 
పదము 
| | 
సేదిః | ఉప ఒతిస్థ్రస్టీ 1 మిథః ఒయోధః ॥ పరాఒమృష్టా 
అనువాదం | 


కూర్చున్న పుడు ఖర్లధార అవుతుంది, 
తాక్టితే ద్వంద్వయుద్ధంలో యోధుడు అవుతుంది. 


మంతము ; 


mw 


శరవ్యాశి ముఖీ ఒసీనహ్యమాన 


} ' 
బుతి ర్హన్యమానా 


521 


1 లల్లి ॥ 


1 ఓఫ క్ష 


కి 201 


nn 


h 241 


424 


124 1 


ROE 


] t 
శరవ్యా౬ ! ముఖీ | అపిఒనహ్యూమానే ! 
బుతీః | హన్యమానా 


ఆనువాదం౦ 


ముఖాన్ని బంధిస్తే బాణం అవుతుంది 
కొడితే వివాశకమౌతుంది 


మంగను; 

అఘవీషా నిపతీ స్తీ తమో నిషేతిశా 

పదము! 

అఘఓవిషా | నిఒపత స్రీ | తమః; ని2.సతితా 


అనువాదం | 
కూలబడునపుడు విషమౌతుంది 
పడిన తర్వాత అంధకారమౌతుంది 


మం[శను 
అనుగచ్చీ స్టీ |పాణా నుప దానయతి 
॥ న t 
(బహ్మగవీ (అహ్మజ్యస్య 
పదము | 
అనుఒగచ్చ న్లీ | పాఠాన్‌ | ఉప | దాసయతి | 


ఆ, అ ను శో 


(బ్రవ్మాఒగవీ | (బహ్మఒ జ్యస్య 


ఆథర్యవేద నేరవాత 


R25 1॥ 


125 గ 


126 క 


i261 


ify ॥ 


బి? కె 


శవ Nh 


"oo 12ఆ,56సూ ర్‌ Bt 
ఆనువాదం , 

(చాహ్మణగోవు (బాహ్మణ ఘాతకులకు 

ప్రాణాంతక మౌతుంది, 1 27 


శది మూడవ పర్యాయము 


సూక్రం-_ర్‌ ( సర్యాయం 4) 
బుషి; కళ్యపుడు॥ దేవత: బిహ్హగవి 1 ఛందస్సు, 28 అసురీ గాయ క్రీ: 2837 
అసుర్యసుష్లుప్‌, $0 సాస్స్యునువ్షుప్‌, 81 యాజుషీ త్రిస్టుప్‌॥ 82 సామ్నీ 
గాయ్యర్రీ ; 88,84 సామ్నీ బృహతీ, 85 భురిక్‌ సాన్స్యునుస్లుప్‌; 88 
సామ్న్యుష్టిక్‌ 88 (పళిష్టా గాయత్రీ ॥ మంత్రములు | 1111 


మం్యశను 

వైరం వికృత్యమానా 

పొశాద్యం విభాజ్యమానా ॥ 20 1 
పదము 


వైరమ్‌ | విఒకృశ్యమానా ( 


పౌ కఒఆద్యమ్‌ | విఒభాజ్యనూనా 128 H 
అనువాదం 

కాటు పెడితే పగబడుతుంది. 

తెగనరికిజే సంతానఖాది అవుతుంది, "28 ॥ 
మంత్రము] 


దేవ హేతి ర్హెరియమాణా వ్యృజఒద్ధి ర్హృకా ॥ చీరి a 


బా ఊఉ = 


524 ఆథర్యవేద సంపొత 
పదము 1 


దేవఒహేతిః | (హియమాణా i విఒ బుద్ధిః ! హృతా i 29 a 
అనువాదం! 

వెడితే దేవఖడ్గమౌతుంది 

హవనం చేస్తే విపత్కారిణి అవుతుంది fg ॥ 
మంత్రము | 
పాప్మా ధిధీయమానా పారుస్య మవధీయమోనా ॥ 30 1 
పశము ; 
పాష్మా | అధి2 ధీయమోనా | పారుష్యమ్‌ | అవఒధీయమానా 
- ష్‌ 1 పక | 180 h 
ఆనువాదం 

అథీయమాన అయితే పొపమౌతుంది 

తిరన్మృత అయితే కరోరత్వం వహిస్తుంది, ॥ల0 1 
మం్మజిము 
విషం (పయన్యేన్టీ తక్మా (పయస్టా natu 
పదము ఏ 
విషమ్‌ | (పఒయస్యన్తీ | తక్శా | [పఓయస్తా «81 A 
అనువాదం 

కష్ట పెట్టినప్పుడు విషమౌతుంది 

కష్ట పెట్టిన తర్వాత జ్వరసదృశమౌతుంది 181 un 
నుం|తము 


అఘం వచ్యమానొ దుష్వప్న ్యం వక్వా hh 87 Hu 


కాం 12 ౪ రనూ ర్‌ 525 
సదము, 
ఆఘమ్‌ | వచ్యమానా | దుఃఒస్వవ్న్యమ్‌ | వక్యా ॥ dE ॥ 
అనువాదం॥ 

పండుళున్న పుడు పాపరూపం దాల్చుతుంది. 

వండిన తర్వాత దుస్ఫుష్నం వలె 

దుఃఖదాయకమోతుంది. ॥ లక్‌ ॥ 
మంశము , 
మూలబర్‌ జీ పర్యా కియమాణా 

అ అ బా కా లు 

కితీః పర్యారృతా 1 88 ॥ 
పదము । 


మూలఒబర్డ ణీ / పరిఒఆ్యకియమాణా / 


న 


t గే 
క్షితి? | పరిఒఅకృళా 1 001 
అనువాదం ; 
తిప్పితే మూలనాశకమౌతుంది. 
తిప్పిన తర్వాత వినాశకమౌతుంది. 198 ॥ 
మర్మితము। 


] | 
అనంజ్ఞా గన్టేన శు గుర్ధిరియమా 
క్తి 
ణాశీవిష ఉద్ధ్భృతా గ a4 గ 
పదము 1 
i ) t 
అసమ్‌ ఒక్టా | గస్టేన ॥ శుక్‌ | ఉద్‌ ధయనూనా ] 


ఆశీవిషః | ఉద్ధేశా a క ॥ 


చు సు ఇను 


526 అభర్గవేద సంపత 
అనువొదం ; 

మూర్కొంకే విద్వేషి అవుతుంది 

లేచి వెడుళున్నపుడు శోకరూపిణి అవుతుంది 

లేచి వెళ్ళిన తర్వాత నర్పమౌతుంది 1 84 11 
మం[తము t 
అభోతి రువ హీయమాణా వరాభూతి రుపహృతా కలీగ్‌ ॥ 
పదము : 


అభూతిః | ఉవఒ| హియమాణా 1 పరాఒభూతిః | ఉపఓహృతా 


1 33 ॥ 

ఆనువాదం | 

దగ్గరకు వెడుతున్నపుడు అపద అవుతుంది 

వెళ్ళిన తర్వాత ఎరాభవం అవుతుంది 185 ౪ 
మం(ళము | 
శర్వః [కుద్ధః విశ్యమానా శిమిదా పిశితా 136 ॥ 
పదము; 
శర్యః | (క్రుద్ధః ॥ పిశ్యమానా । శిమిదా | సిశీకౌ 136 ॥ 
అసువోచం, 

బట్ట కప్పుతున్నపుడు (కుద్ధ శర్వుడవుతుంది 

కప్పిన తర్వాత నుఖధ్వంసిని అవుతుంది 186 | 
మంత్రము 
అవ ర్డి రశ్యమానా నిర్‌బుతి రశికా 1074 
పదము | 


అన ర్లిః ! అశ్యమానా । నిఃఒబుతిః | అశీతా hn 87 i 


~~ 


కాం 12ఆర్‌సూర్‌ 527 
అనువాదం 

తింటున్న ప్పుడు విపత్తి అవుతుంది, 

తినిన తర్వాత సిర్‌ బుతి అవుతుంది, "87 1 


మంత్రము; 
అశితా లోకా చ్చిన త్తి (బబహ్మగవీ 


[(ట్రహ్మజ్య మస్మా చ్చాముష్మా చ్చ 108 ॥ 
ఫరము॥ 
అశిశా 1! లోకార్‌ | ఛినశ్తి | (బ్రహ్మఒగవీ | 


om =. 


(పహ్మఒజ్యమ్‌ | అస్మాత్‌ చ! అముష్మాశ్‌ 1చ "88H 
అనువాదం, 

తిన్న (బాహ్మణగోవు (బాహ్మణ ఘాతకుని 

ఇహపర దూరునిగా చేస్తుంది, ॥ లర ॥ 


ఇది నాల్న న పర్యాయము 


సూ కం_గ్‌ (పర్యాయం 5) 
వూ 
బుషి; కళ్యప్పడు॥ దేవత |బిహ్మగవి॥ ఛందస్సు: శీ$ సామ్నీ పంక్తి, 40 
యాజుష్యనుష్ణుస్‌ , 41,46 భురిక్‌ సామ్న్యనుమ్దుస్‌ ; 48 ఆనురీ దృిహశీ, 
48 సామీ బృహతీ, 44 సిపీలికానుధ్యానుస్తున్‌ । 4$ ఆర్చీ బృహతీ ॥ 
మతములు; గక ॥ 


మం్యకము] 
తస్త్యా అహననం కృత్యా మేని. 
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528 
పదము ; 
తస్యేః ; అఒహననమ్‌ | కృత్యా । మేనిః 


ఆఒశసనమ్‌ | వలగః | ఊబధ్యమ్‌ 


అనువాదం; 
దీని వధ కృ త్యారూపమౌతుంది 
దినిని ఖండించడం వ జపొతమౌతుంది, 
దీనిని పక్వం చేయడం వినాశకమౌతుంది 
మం[ఈము 
అస్వగతా వరిష్ణుతా 


పదము; 
అస్వగళా | పరీఒహ్నుతా 
అనువాదం 
దీనిని అపహరిస్తే అక్కడ ఉండదు 
నుం|క్రను 
అగ్నిః (శవ్యాబ్‌ భూత్వా 
(ట్రవ్మాగలి (విహ్మజ్యం (పవిశ్యా శ్రి 
వదమ; | 
అగ్నిః! (కవ్యఒఅర్‌ ! భూత్వా । 


అ్రహ్మఒగవీ | ([బహ్మ౭జ్యమ్‌ | (వఒవిశ్య | అర్హి 


అసువాదం: 


అథర్వచేద సంహిత 


i 39 1 


m2 un 


nh 40 ౫ 


140A 


"40 i 


గ శ!!! 


క ఓరి 


(బాన్తణం గోమాంస భక్షణం వల్ల అగ్ని అయి 
(బొహ్వణ ఘాతకుల వద్దకు వెళ్ళి వారిని తినివేస్తుంది ॥ శీ క 


కాం, 12 అ, 5సఘూ, 5 
వంతము; 
నరా స్యాజ్ఞా కతా మూలాని వృశ్చతి 
పదము 1 
సర్వా । అన్య । అజ్ఞా | పర్యా । మూలాని l వృశ్చతి 
అనువాదం | 
దిని సర్వాంగములు మూలచ్చేదకములౌ తాయి. 
వమం|తను 
} 2 
న బత్ఫృఖన్టు 
క్‌ 
వరా భావయతి మాక్చభన్టు 
జదము 
ఛిన శ్రి t అస్య | పితృఒబన్ధు | 
వరా | భావయతి | మాతృ ఒబన్ధు 


mm భా 


అనువాదం! 
ఇది పితృబంధువులను ఛేదిస్తుంది. 
మాతృబంధువులను పరాభవిస్తుంది, 


మంత్రము; 

i 
పతాహోం క్స్‌ క్స్సర్వా నపీ 
కాసయతి (బహ్మాగవీ (టహ్మజ్యస్యే 
క్షశియే చాపేనర్జీయమానా 
అథర్వ, ౪ 34 


629 


క (ప్ర ॥ 


గ రడ 


॥ 48 ॥ 


గ శీత 11 


580 అథర్యవేద సంహిత 


పదము 
విఒవావాన్‌ | క్లాతీస్‌ | సర్వాన్‌ | అపి । 


కాసయతి | (ప్రహ్మఒగవీ | బ్రహ్మాఒజ్యస్య | 


mm జు 


క్షతియేణ | అవేనఃఒదీయమానా 


అనువాదం 
క్షలేయుడు దీనిని తిరిగి ఇచ్చి వేయకపోతే 


1 44 8 


వాని వివాహములను, సర్విజ్ఞాతులను నాశం చేస్తుంది, ॥4ీతీ॥ 


నుంతము 

అవాస్తు మేన మస్వీగ మ|పజసం 

కరో త్యపరాపరజో భవతి క్షీయశే 

వడన్న। 

అవాస్తుమ్‌ | ఏనమ్‌ | అస్వేగమ్‌ | జ(పజనమ్‌ | 


pen ! అపరాఒపరణః । భవతి | క్షియకీ 


ఇదా రు వెన్ను om జు తాం 


అనహాదం 1 


ఇది గృవావిహీ న అయితే 
(పజారహీతునిగా; ఆశయరహితునిగా చేస్తుంది 
సహాయరహొతయెతే నష్టం కలిగిస్తుంది 


మంత్రము; 
య ఏవం విదుషో | బాహ్మణన్య 


క్షత్రియో గా మాద శ్రే 


Uo 


॥ 45 #4 


#45 41 


॥ 46 1 
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పదను 1 
యః | ఏవమ్‌ | విదుషేః t (వాహ్మణస్య t 
క్షతియః | గామ్‌ | ఆఓద త్రే 146 n 
అనువాదం, 

విద్వాంసుడై న (బబాహజుని గోవును 

క్షత్రియుడు స్వాధీనం చేసుకుంకు 

ఇలా జరుగుతుందని |[గహించాలి 1 465 n 


ఇది ఐదవ పర్యాయము 


సూ_క్టం_గ్‌ (వర్యాయము.6) 
LT] 
బుషి! కళ్యప్పడు ॥ దేపత | (బహ్మగవి ॥ ఛందస్సు! 4/;48,61-0%, 
6=-664,61 (పాజాషక్యానుష్టుస్‌; A ఆక్న్యమష్టు్‌ 60 సామ్మీ బృహతీ; 54, 
66 ప్రాశాపత్యోస్టిక్‌; 58 అసురీగాయ్యతీ 60 గాయ్యత్రీః మంళనులు। ॥ 16 ॥ 
మంత్రము, 
| 
డిపం వై తస్యాహననే 
గృ(భాః కుర్వత ఐలబమ్‌ క 1711 
పదము, 
కివమ్‌ | వై | తస్య | ఆఒహనేనే | 
| 
గృధాః | కుర్వతే | ఐలబమ్‌ శ 471 


అనువాదం | 
ఆ దుష్టుని సంహరించిన తరువాత 
(గద్దలు వెంటనే చేరి కోలాహలం చేస్తాయి. «47 


532 అథర్వవేద సంహిత 
మంత్రము! 
క్షిపం వై తస్యాదహనం 
సరీ నృత్యన్లి శేశినీ 
“eal 
రాఘ్నానాః పాణి నోరసి 
కుర్వాణాః పావ మైలబమ్‌ 4 48 a 
పదము; 
కిపమ్‌ 1 వై। తస్య | ఆఒదహనమ్‌ । 
పరీ 1 నృళ్యర్తి। శేశిసీః | 
అఒభఘ్నానాః | పాణినా | ఉర్‌సి i 
కుర్వాణాః | పాపమ్‌ 4 ఐలబమ్‌ 148 క్ష 


నా. లు _-_m™® 


అనువాదం | 

వాని చితిని చూచి వెం_టుకలు విరబోసుకొని 

చేతులతో రొమ్ములు కొట్టుకుంటూ 

స్రీలు నృత్యం చేస్తారు, 148 ॥ 
మం|త్రను | 


క్ష|పం వై తస్య వాస్తును 

వృకాః కుర్వత ఐలబమ్‌ క 101 
పదము | 

క్మిపమ్‌ | వై! తస్య | వాస్తుషు | 


వృకొః | కుర్వతే | ఐలబమ్‌ 140 n 


కొం. 12అ,రసూ,ర్‌ 


ఆనువాద౦ | 
వాని ఇంటిలో తోడేళ్ళు చేరి 


వెనువెంటనే కూతలువేయడం ప్రారంభిస్తాయి. 


మంతము ; 
క్షిప్రం వై తస్య పృచ్చ్ళ ని యత్‌ 


త దాసీశిదిదం ను తాం దితీ 


పదము 
క్షిపమ్‌ వై! తస్యే | పృచ్భ్ళన్తి | యశ్‌ | 


తర్‌ | ఆఫీకక్‌ | ఇదమ్‌ | ను। తాశిక్‌ | ఇకీ 


అనువాదం. 
వెంటనే అతని విషయమై, 
ఈ (పశ్న బయలుదేరుతుంది. 
ఏదేది ఉండినదో అదే ఇక్కడ ఉన్నది, 


మం[తము। 

ఛిశ్ఞా్య చ్చిస్థి వ చ్చి 
న్ధ్యపీ జ్రైవయ క్లాపయ్‌ 
పదము, 

ఛిన్ది! ఆ | ఛిన్ధి! wre 


అపీ । దాపయ । కాపయ 


533 


149 ॥ 


కి ఫ0 | 


190 1 


HQ ॥ 


కఫ్‌! క 


ర... 
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ఆనమవాదం౦ | 

వానిని ఖండించు ఖండించు 

ముక్కలు ముక్కలుగా చేయి, 

నశింపజెయ్యి నళింపజెయ్యి 191 nu 
మంతను 


ఆదధాన మాళ్లీరసి 

న | 

(ప్రవహ్మాజ్య ముస దాసయ కి రబీ 1 
పదము 


అఓదదానమ్‌ | అక్లీరసి | 


న న జు అ 


(బహ్మఒజ్యమ్‌ | ఉవ । దాసయ ॥ 52 క 
ఆనువాదం 3 

అంగిరనుని శక్తీ! (బాహణగోవును కొనిపోయిన 

ఘాతకుని నాళం చెయ్యి ॥ విజి nn 
మంత్రము! 


వై శ్వదేవీ హ్యు1చ్య సే 

సలా ప న 153 క 
పదము 

వై శ్వఒదేవీ |! హీ। ఉచ్యసే | 

ల కూల్ళజమ్‌ | అఒవృతా క ఫి ॥ 


ఆనువాదం | 


దైవ వినాశ శక్తి వినాశకి మైనది, 
అదిలా అంటుంది; "59 ॥ 


కాం 12ఆ 5నసూ 5 


మంత్రము, 
ఓషన్టీ సమోష సీ (బహ్మబో వ|జిః 
పదము 


ఓష స్రీ | సమ్‌ఒఓష నీ | [బ్రహ్మణః | వః 
త 
తాపదాయకము, కష్టకారిణీ అయినది 
(బాహణుని వ|జరూపశ క్రి, 
మం|తము 
క్రురవవి ర్మృత్యు ర్ఫూత్వా వి ధావ త్వమ్‌ 
వదనము 
క్రురఒపవిః | మృత్యుః । భూత్వా | వి। ధావ। త్వమ్‌ 
అనువాదం... : i 


నీవు మంగలికత్తి వలె నిశితమై 
వానిని మృళత్యువునకు అప్పగించుటకై పరువెళ్తు. 


మం[తము. 

ఆ దత్సే జినకాం వర్చో 
ఇష్టం పూర్తం చాశీషః 
వదనము 

అ। దక్సే। జినకొమ్‌ | వర్చః | 


ఇష్టమ్‌ | పూర్తమ్‌ |చ। ఆ2శిషీః 


535 


గ 94౫ 


194 


1541 


౧00 % 


UE 


1g in 


1308 ॥ 


1 06 11 


536 
అనువాదం | 
వినాశకారులైల తేజస్సు, ఇష్టావూర్తి 
ఆశీస్సులు స్వాయత్తం చేసుకో, 
మంత్రము | 


ఆదాయ జీతం జీతాయ 


తలు 


లోశేశీ ముమ్మీన ప్ర యచ్చసి 


పదము 
ఆఒదాయ | జీశమ్‌ | జీకాయ | 


లోకే | అమువ్మేన్‌ FEY యచృసి 
అపు ని 
ఆ ఘాతకుని పట్టుకొని ఈ లోకంలో 
ఘాతకునకు అప్పగిస్తాను 
మం్యఠము 1 
అఘ్న్మ్యే వదవీ ర్భోవ 
ద్రాహ్మణ స్యాభిశస్తా 
పదము 1 
అఘ్న్యే వద&వీః । భవ । 
[బావ్మణన్య | అభి ఒశస్త్యా 
అనువాదం ! J 


ఓ అవధ్యగోవా | నీవు (బాహృ్మణుని 
(పశంసలతో (పతిష్టను పొందుదానవు 


అఆథరవేద సంహిత 


1 రర 8 


n gt 


157/1 


157 ॥ 


R58 n 


198" 


॥ర8 n 


కాం, 12 ఆ. 5సూ,ర్‌ 
మం్మత ము, 

మేనిః శరవ్యాఓ భ 
వాఘా దభవిషా భవ 
వదను; 

మేనిః | శరవ్యాఒ | భవ । 


అఘార్‌ | అఘ౭వీషా | భవ 


అనువాదం ; 
నీవు వినాశకమైన శస్త్రమవై 


పాపంనుంచి వెడలిన పాపంగా పరిణిమించు, 


మం్మతము 

అఘ్న్యే (ప శిరో జహి 
(నిహ్మజ్యన్య కృకాగ్‌సో 
దేవపీయో రేరాధసః 

సదము, 

అఘ్న్యే । [వ। శరః | జహి | 
(బహ్మఓ౬జ్యన్య | కృత ఒఆగనః | 
దేవఒపీయోః | అరాధసః 


ఇతన్ని అలాల 


అనువాదం | 
ఓ అవధ్యగోవా ! | బహఘాతక పాపి, 


కర్‌0 (1 


RO 14 


"59 ॥ 


100% 


జ 001% 


ర్‌రెం ఆథర్వవేద సంహిత 


దేవ నిందకుడు అయిన పాపి. 
వాని శిరస్సును ఖండించు, 160% 
మంగళము 8 


గా (పమూర్ణం సుదిత 
$ i 
మగ్ని రహతు దుశ్చితమ్‌ 161% 
ఉన ట తా 
పదను ; 


శ్వయా | ప్రఒమూర్డమ్‌ । మృదితమ్‌ | 


అగ్నిః | దహతు । దుఃఒచితేమ్‌ 161 il 
అనువాదం | - 
అయిన దుర్భుద్ధిని అగ్ని దహాంచు గాక! ubl 


ఇది ఆరవ పర్యాయము. 
సూ కం_ర్‌ (వర్యాయం-_7) 
అ! 
బుషి ; కశ్యపుడు ॥ దేవత : (బహ్మ్నగవి ॥ ఛందన్సు ;-.62_84, 88, 
68-19 |పాజాపకత్యానుష్టుప్‌; 65 గాయ్యతీ; 81 పాజాపక్యా గాయ్మతీః (1 
అసురీ నం క్తి; 72 |పాజావత్యా (కిష్తుప్‌; 7 ఆసుర్యుష్టిక్‌ ॥ మంత్రములు; nl2u 
మంత్రము | 


వృశ్ళ ప వృశ్చ సం వృశ్చ 

దహ |ప ద్‌హ సం దహ 162 i 
పదను: | 

వృశ్ళ ! ప1వృశ్చ! సమ్‌ | వృశ్చ | 


దహ।|వ। దహ । సమ్‌! దహ 1 62 u 


కాం, 12 అ. రసూ. రీ 


అనువాదం ; 
ఖండించు. ఖండించు. పరిపూర్తి గా ఖండించు. 


దహించు, పూరిగా దహించు. బాగా దహీంచు, 


మం్యతము ; 
(బహ్మాజ్యం దేవ్యఘ్న్య 


ఆ మూలా దనుసందీవా 
పదము. 
క్‌ ని 


ద్రహ్మఒజ్యమ్‌ | దేవి; అఘ్నే] ! 


ఆ। మూలాక్‌ | అనుఒసందహ 


= 


ఆనువొదం : 


ఓ గోదేవీ! |బహఘాతకుని సమూలంగా దగ్గం 
డా ఢి 


మంత్రము ; 
యథా యాద్‌ యమసాదనాక్‌ 


ఎకు 


వాపలోకాన్‌ పరావతః 


పదము; 


యథా | అయార్‌ | యమఓఒసదనార్‌ | 


పాప2లోకాన్‌ । పరాఒవతః 


_ _™~ 


అఆమవాదం । 
యమనదనానికి వెడుతున్న పాపి 
ఇతర పొాపలోకాలకు వెళ్ళు గాక! 


539 


468 ॥ 


"68 ॥ 


168 ॥ 
చెయ్యి, 


8 05 ॥ 


1 64 ॥ 


॥ 64 ॥ 


i G4 ॥ 


540 అథర్వ్యవేద సంహిత 
మం్మతము : 

ఏవా త్వం ట్రీ వ్యఘ్న్యే 

(బహ్మజ్యస్య్‌ కృతాగసో 

దేవపీయో రరాధసః n 65 ॥ 
పదము; 

ఏవ । త్వమ్‌ । దేవి। అఘ్నే్యే ॥ 


(బ్రహ్మ ఒజ్యస్య ॥ కృతఒఆగనః | 


దేవఒపీయోః | అరాధసీః 165 
మంత్రము; 

వ|క్రేణ శతపేర్వణా తీక్టేన క్రురభృష్టినా 166 ॥ 
పదము; 

} ] ) ) 

వ[జేణ | శత ఒపర్వణా / తీస్టేన i కుర ఒభృష్టినా 1 66 ॥ 
మం్మతము : 

[ప స్మనగ్థాన్‌ (వ శిరో జహి 167 ॥ 
పదము ; 

(ప! స్కన్థాన్‌ | (ప । శిరః! జహి 16TH 
ఆనువాదం ; 


అపరాధి అయిన వీడు దేవశ తువునకు, 
(బహఘాతకునకు చెందిన శిరస్సును 


కాం. 12 ఆ, 5నూ.5 


మూడు ముడులుగల క్రురముష్టితో, 
తీక్రమెన వ|జంతో చేదించు, 
గ్‌ా 


మంత్రము : 

లోమాన్యస్య నం ఛిస్ధి 
శ్వచ మన్య వి 'వేష్టయ 
వదము: | 

లోమాని । అన్య! సమ్‌ | ఛిస్ధి | 
త్వచమ్‌ । అన్య ।వి। వేష్టయ 
అనువాదం 1 | 


వాని లోమములను కత్తిరించు. 
అతని చర్మాన్ని ఒలిచివెయ్యి. 


మం|తము 8 

మాంసా స్యేన్య శాశయ 
స్నావా న్యన్య నం వృహ 
వదము : | 

మాంసాని । అస్య । శాతయ | 
స్నాపాని । అన్న । నమ్‌ । వృవా 


అమవాదం। 
వాని మాంసాన్ని ముక్కులు చెయ్యి, 
ఇతని స్నాయువులను లాగివెయ్యి. 


541 


U 65, 66, గ7॥ 


1608 11 


168 ॥ 


1068 ॥ 


1069 i 


160% 


160 | 


ర్‌42 అథర్యవేద సంహిత 


మం[తము 
| 
అస్థి న్యస్య పీడయ 
్లే శి 
మజాన మస్య నిరహి కి 701 
జ i జ 
పదము; 


అస్థిని | అస్య | పీడయ । 


మక్టానమ్‌ | అస్య । నిః। జహి క 708 
అనువాదం : 

వీని అస్థిక లను పిండీపిండి చెయ్యి. 

వీని మజ్జను నాశం చెయ్యి. 170 ॥ 
మల్మతము : 
సర్వా స్యాబ్గా పర్వాణి వి శ్రథయ ॥ 71% 
పదము, 
సర్వా | అనక! అజా | వర్వాణి | 1 వి। శథయ క 7/1౫ 
అనువాదం ఇ 

వీని సర్వ పర్యములను విడగొటు. 7h 

9 శు 

మం్మతము; 


అగ శనం (క్రవ్యాత్‌ వృేథివ్యా 
నుదశా ము దోషతు వాలు 


ర న్గరీక్షా న్మపాల్‌ వరిన్ణుః 72a 


౦, 12 ఆ. 5సూ.5 543 
పదము , 


అగ్నిః! ఏనమ్‌ ! [కవ్యఒళఅత్‌ | పృథివ్యాక.! _ 1733] 


శ ను. 
et టో లర తరి డోరు 


నుదతామ్‌ | ఉత్‌ | పషతు | వాయుః । 


ఆ 
అ న్తరిక్షాత్‌ । మహతః | వరిన్దుః 72a 


ఆనువౌదం: 
వీనిని మాంసభక్షక మైన అగ్ని 
భూమినుంచి విసర వేయు గాక! 
దహింపజేయు గాక! 
వాయువు అంతరిక్షం నుంచి 
వీనిని దూరం చేయు గాక! ॥ 72 1 


మంత్రము ; 

సూర్య ఏనం దివః 

ప ణుదతాం న్యోఒషతు 1732 
పదము; 


నూర్యః 1 వనమ్‌ । దివః । 


[ప। నుదతామ్‌ | ని ఏషతు డగ ॥ 
అనువాదం ; 
సూర్యుడు వీనిని ద్యులోకం నుంచి [తోనివేయు గాక! 
భస్మీకరించు గాక! ॥ 7ల ॥ 
ఇది ఏడొవ భత్యాయము. 
ఇది ఐదవ సోక్సం. _ 
ఇది ఐదవ అనుడీకీ$గ [24 7. J న. 


ఇది పన్నెండవ కాండ, ల కళ 


